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HOMONIMET  DHE PASQYRIMI  I  TYRE NË VEPRËN 

ñFJALOR  I  HOMONIMEVE  NË GJUHËN SHQIPEò1
 

 

Abstrakt  
Në këtë artikull sqarohet për lexuesit koncepti i homonimisë si dukuri gjuhësore që 

përftohet nga lidhjet leksiko-semantike të fjalëve gjatë përdorimit në ligjërim, pra ñdy 

ose më shumë fjalë me përbërje të njëjtë fonetike, por me kuptim krejt të ndryshëm (barI 
ñbim± e gjelb±rò, barII  ñila­, mjekimò, barIII  ñlokal ku pihet kafeò, barIV ñsi term n± 

fizik± p±r shtypjen atmosferikeò) etj., sikurse dhe sinonimia ñdy ose m± shum± fjal± 

me p±rb±rje t± ndryshme fonetike, por me kuptim t± af±rt ose t± nj±jt±ò (shohå 

v±shtrojå vërej), apo antonimia ñfjal± me përbërje të ndryshme fonetike, por me kuptim 

t± kund±rtò (i bukur Í i sh±mtuar etj.). Gjithashtu, shpjegohen dhe rrugët e lindjes së 

homonimisë si dukuri gjuhësore në shqipe dhe në gjuhë të tjera, siç janë përputhja 

fonetike e fjalëve përgjatë zhvillimit  historik të gjuhës, të cilat kanë qenë fonetikisht të 

ndryshme në krye të herës; përputhja ndërmjet fjalës shqipe dhe një a më shumë fjalëve 

me burim të huaj; përputhja ndëmjet një fjale me përdorim të gjerë dhe një fjale 

krahinore. Por, kur themi që homonimia është një dukuri e brendshme e gjuhës, kemi 

më shumë parasysh homonimet që krijohen nga shpërbërja e fjalëve shumëkuptimëshe 

(polisemantike) dhe nëpërmjet mënyrave të fjalëformimit (të prejardhjes, të 

konversionit etj.). 

Vendin kryesor në artikull e zënë çështjet lidhur me pasqyrimin e homonimeve në 

vepr±n ñFjalor i homonimeve n± gjuh±n shqipeò, si: kriteret leksikografike ku 

mbështetet fjalori; lënda gjuhësore (burimet) dhe vëllimi; ndërtimi i fjalorit; llojet 

kryesore të homonimeve që trajtohen leksikografikisht në fjalor; paraqitja e 

homonimeve në fjalor përmes paragrafit homonimik; shënimet gramatikore dhe 

stilistike; shpjegimi dhe shembullzimi e njësive homonimike nga ligjërimi i shkruar 

dhe i folur etj. 

 

Fjalë kyçe: homonimi, homonim, homonime leksikore, homonime leksiko- 

gramatikore, homografe, paragraf homonimik, shembullzim etj. 
 

 

 

 

1 Ali  Jashari, Fjalor i homonimeve në gjuhën shqipe, Akademia e Shkencave e Shqipërisë, 

Tiranë 2020, f. 868 

mailto:alijashari@yahoo.com
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HOMONYMS  AND THEIR  REPRESENTATION 

IN ñALBANIAN  DICTIONARY  OF HOMONYMSò 

 

Abstract 
The main scope of this scientific work is the elaboration of the concept of homonymy 

as a linguistic phenomenon generally constituted based on wordsô lexico-semantic 

affiliations traditionally described as the sameness of name combined with the 

difference in meaning. Homonymy refers to a situation where there are two or more 

words with the same shape (barI ñgreen plantò, barII  ñmedicines, drugsò, barIII  

ñcafeteriaò barIV ñterm in physics for atmospheric pressureò) etc., contrased to 

synonymy percieved as a semantic relation process decscribing words kindred in 

meaning, but distinct in morphemic composition, phonemic shape and usage (shohå 

v±shtrojå vërej), and antonymy as been defined and referred to words characterized by 

semantic polarity or opposite meaning (i bukur Í i sh±mtuar etj.). 

Another issue surveyed in this work is the identification and investigation of different 

sources of homonymy generated due to the historical evolution of the language system, 

as a result of phonetic, morphological, semantic, etc. changes aiming at pointing out 

the main processes that led to appearance of homonyms especially emphasizing 

divergent meaning development (split of polysemy) when meaning happens to 

disappear from the word's semantic structure and the semantic structure loses its unity 

and falls into two or more parts which then become accepted as independent lexical 

units; convergent sound development which leads to the coincidence of two or more 

words which were phonetically distinct at an earlier date, borrowing specifically 

described as a process where a borrowed word may, in the final stage of its phonetic 

adaptation, duplicate in form either a native word or another borrowing, the 

convergence between a standard word and a dialectical one and word-building 

(derivation, conversion). 

On the other hand, another principal topic addressed in this scientific work is related 

to the lexicographical representation of homonyms in óAlbanian dictionary of 

homonymsò among which we may identify the lexicographical criteria this 

compilation is generally referred to, the linguistic corpus (sources), the capacity; 

dictionary organization and structure , the main types of homonyms classified in the 

framework of the homonymic paragraph, grammatical and stylistic explanations as 

well as the provision of examples and illustrations from the oral and written speech. 

Key words: homonymy, homonyms, lexical homonyms, lexico-grammatical 

homonyms; homographs, homonymic paragraph, examples etj. 

 

1. Homonimia dhe homonimet në gjuhën shqipe 

Termi homonim (nga greq. ȳɛɧɠ ñi nj±jt±ò + ᾥɜɞɛŬ ñem±rò) sh±non nj± fjal± 

me përbërje tingullore të njëjtë me një fjalë tjetër, por me kuptim të ndryshëm. 

Në gjuhësi kjo dukuri është quajtur qysh në lashtësi homonimi, pra, përputhje 

tingullore e dy ose më shumë fjalëve kuptimisht të ndryshme. 
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Është e rëndësishme të sqarohet se konceptet gjuhësore ñhomonimò e 

ñhomonim²ò nuk mbeten te një fjalë e vetme e në vetvete, si njësi e ndarë e 

gjuhës me kuptim të pavarur (siç janë kuptimi leksikor, kuptimi gramatikor 

etj.); ato bëhen të njëmendta vetëm kur fjala në gjuhë vihet në lidhje me një ose 

me disa fjalë të tjera të njëjta nga ana tingullore, por me kuptime krejt të 

ndryshme. Për shembull, fjala shapkë f. ñkapel± me streh±, kasket±ò e vetme 

nuk është homonim, por, kur e vështrojmë të lidhur gjuhësisht me fjalën tjetër 

shápkë f. kryes. sh. ñpantofla shtëpie; sheshje; këpucë e vjetër e shtypur prapa, 

shkarp±, brashnj±ò, ose me fjal±n shápkë f. zool. ñshpend i uj±rave t± ±mbla, 

shaptore, pul±dushke, sqepgjat±, sqeptoreò, krijon raporte homonimike, pra, 

është fjalë homonime. Madje, në ligjërim, nëpërmjet kësaj shenje gjuhësore, 

shenjohen edhe tri realie të tjera, si: ñbot. kumbull e papjekur që prishet në degë; 

fasule kumbulle, rr±sheg±ò; ñbrum± i përgatitur duke zier sheqer e limontos, që 

përdorej nga gratë për të hequr pushin e fytyrës, xhamò; ñgj± e vogël, çikë: mora 

një shapkë gjumëò etj. E thënë shkurt: homonime janë dy ose më shumë fjalë që 

përbëhen nga një grup fonemash të njëjta dhe që ndryshojnë nga njëra-tjetra 

vetëm semantikisht (kanë kuptime leksikore të ndryshme), ose vetëm 

gramatikisht (u përkasin pjesëve të ndryshme të ligjëratës, marrin tregues të 

ndryshëm gramatikorë etj.), ose semantikisht e gramatikisht njëherësh2. 

Jani Thomai e sendërton këtë në tipologjinë e paradigmës leksikore të 

homonimisë, krahas sinonimisë, antonimisë etj., që e paraqet fjalën si njësi 

komplekse fonetikisht, leksikisht, semantikisht e gramatikisht, çka kushtëzon 

identifikimin më të sigurt të njësive dhe të tipeve homonimike3. 

Homonimia është dukuri gjuhësore në shumë gjuhë dhe homonimet janë 

përftesa të zhvillimeve të brendshme, thuajse në çdo gjuhë: 
a) Kur lindin nga përputhja fonetike e fjalëve shqipe, që dikur kanë qenë të 

ndryshme nga ana tingullore; për shembull: 

ARRÇ,-I I m. sh. -a(t) bot. Shkurre me gjethe të këmbyera si të kumbullës, me 

lule të blerta në të verdhë, që bën kokrra të vogla e të zeza dhe që përdoret për 

ngjyrosje e në mjekësi; pjerëz, shurrëpelë: Arrçi i shkëmbenjve është një 

shkurre e ulët me degë të përhapura, që rritet deri një metër e lartë (t. mës.). 

Qafa e Arrçit -top. (E. Çabej, SE, II) . Gjethe arrçi. // ARRÇ,-I II  m. anat. Fikthi 

i fytit,  molla e Adamit, arrëzII: Arçi i fytit (Gazulli). I dukej arçi. // ARRÇ,-I III  

m. sh. -a(t) zool. Lloj  kandrre që ha rrënjët e bimëve nën dhe; dosëz, bushtërz. 

 
2 P. H. Matthews, The Concise Oxford Dictionary of Linguistics, Oxford, 1997; O. S. 

Ahmanova, Sllovar omonimov russkovo jazika, Moskë, 1974, f. 4. 
3 Jani Thomai, Në vend të parathënies-Fjalor i homonimeve në gjuhën shqipe-një fjalor i 

kërkuar dhe i mirëpritur, në Ali  Jashari, Fjalor i homonimeve në gjuhën shqipe, ASHSH, 2020), 
f. V. 
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// ARRÇ,-I IV m. anat. Rruaza e parë e qafës, ngjitur me kokën, arrëzI; palcak: 

Thefsh arrçin! (mallk.). // ARRÇ,-IV m. sh.-a(t). zool. Derr i patredhur: Mban 

një arrç për dosat. 

b) Kur përputhja ndodh ndërmjet fjalës shqipe dhe një a më shumë fjalëve me 

burim të huaj; për shembull: 

DOK,-UI  m. (turq.). Pëlhurë e dendur prej pambuku: Pantallona (xhaketë, 

kostum, kë-mishë, rroba) doku. Vishet me dok. // DOK,-UII m. sh. -e(t). Plis 

dheu, popël: Zbardhin doket e ugarit për ujë. // DOK,-UIII m. sh. -e(t). (angl.) 

det. Vend i posaçëm në port për ngarkimin e shkarkimin e anijeve ose për 

ndreqjen e tyre: E nxorën anijen në dok. // DOK,-UIV m. sh. -ë(t). Dash i 

bëshëm, i majmë: Doku ishte për Sulltan Novruz. 

c) Kur përputhja fonetike ndodh ndërmjet fjalëve homonimike me përdorim të 

gjerë dhe atyre që gjallojnë nëpër të folme të ndryshme të shqipes; për shembull: 

MÉR/Ë,-AI  f. Masë për të matur (K. Kristoforidhi, FShG). // MÉR/Ë,-AII  f. 

Gjendje, qëndrim, gradë: I s±muri gjith± mbôat± merë gjendetë (Th. Mitko, 

FShG). // MÉR/Ë,-AIII  f. Aromë; erë e mirë: Mera e luleve. // MÉR/Ë,-AIV f. 

Tmerr, frikë e madhe, lemeri: Merë e madhe shkjaut i ka hi (EK). E kapi mera 

(P. Zeneli, FGjSh). Na dha merën. 

ç. Por, kur themi që homonimia është një dukuri e brendshme e gjuhës, kemi 

më shumë parasysh homonimet që krijohen nga shpërbërja e shumëkuptimësisë 

së fjalëve dhe nëpërmjet mënyrave të fjalëformimit (të prejardhjes, të 

konversionit etj.), të cilat janë trajtuar gjerësisht në gjuhësinë shqiptare4. Sa për 

dëshmim të këtyre, po sjellim dy shembuj: 

BÓT/Ë,-AI  f. Rruzulli i Tokës; dheu, gjithçka që është në të; trup qiellor, planet: 

U të pëlqenj Tinëzot endë botë të gjallëvet. Ban edhe këtu endë botë tande 

(Buzuku). Botët e gjithësisë. Lëmshi i botës. // BÓT/Ë,-AII  f. Baltë e përhime 

në të bardhë; deltinë; dhebardhë, kaishtë, dhe: Vdiq e u shti ndë botë (Buzuku). 

Vdekurë e kallurë ndë botë (L. Matrënga). Nji vdeksha nga ki lëngimi / botô e 

gurë mos më hidhi (folk.). Botë e bardhë (e kuqe). // BÓT/Ë,-AIII f. euf. 

Sëmundja e tokës, epilepsia: E zuri (e kapi) bota. // BÓT/Ë,-AIV f. Njerëz; 

gjindje: E si u mbiuadhë shumë botë pranë sij (Th. Mitko, FShG). Njerëz si ky, 

mendoi ajo, duhet të kenë inate me tërë botën dhe nuk din± se kujt tôi v±rsulen 

për të marrë hak (D. Agolli, KL). ¢ôbotë paska nëpër rrugë! (A. Xhuvani, 

FGjSh). Gjithë ajo botë që ish atje (A. Xhuvani, FGjSh). Le ta dëgjojë tërë 

bota. // BÓT/Ë,-AV f. Herë: Këtë botë-këtë herë (K. Kristoforidhi, FShG). // 

BÓT/Ë,-AVI f. Shtysë, goditje: I dhae botatë (F. Bardhi). E fëlqinja ju irënue 

ndëpër atë botë të fortë qi muer (Bogdani). 
 
 

4Shih Jani Thomai, Prejardhja semantike në gjuhën shqipe, Tiranë, 1989, f. 177-231. 
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KÚQ/ËL, -LA I  f. sh. -la(t). Lëng si i kuq që lëshojnë ullinjtë kur shtypen; llumi 

që lëshon vaji në fund të shishes; murgë, vurg, alimurg; dhe i kuq: Nga njëra 

anë del vaji dhe në anën tjetër del kuqla që shkon kot e derdhet (Xh. Mëzezi, 

MLK). Kuqla del përsipër (Q. Haxhihasani, FFT). I heq kuqlën vajit. // 

KÚQ/ËL, -LA II  f. sh. -la(t). zool. Shpend a kafshë (lopë, dhi etj.) me qime si të 

kuqe; pendëkuqe, qimekuqe. // KÚQ/ËL, -LA III  f. sh. -la(t) bot. Bimë 

barishtore me kërcell të hollë, me gjethe si të preshit, që lëshon rabush me farat 

si lafshë gjeli, kuqëlare; sanë nga kjo bimë (J. Nushi, FPM). // KÚQ/ËL, -LA IV  

f. bot. sh. -la(t). Dardhë e papjekur. 

Homonimet lindin e gjallojnë në gjuhë, në mjedis të ligjërimit të folur a të 

shkruar, por ato njëmendësohen e jetësohen si të tilla nga shkrimtarët, poetët e 

publicistët, duke i përdorur në ligjërim. Ata, njerëzit e penës në përgjithësi, i 

përdorin homonimet si mjete me vlerë stilistike, për ta bërë ligjërimin më 

shpreh±s e m± ndikues, si dhe p±r t± krijuar ato q± quhen ñkalambureò (loj±ra 

fjalësh), sidomos me ngjyresa humoristike: 

Pasuri dhe liri dhe fuqi ti na dhe / Përmbi dhe, përmbi fron, përmbi qiell u 

bekofsh (Fan Noli, Album); Hekurat do shkrijnë bashkë me zinxhirët dhe unë 

mund të shkrihem nën dhe (P. Marko, Nata e Ustikës); Duket nga një herë zëri 

e lëndon / Frëngu rri i qetë ose do bërtasë / Nusja e humbet dhe i vete pas / 

Frëngu e ngre zërin edhe sokëllin / Nusja e lë perin edhe vërshëllin: / Ai flet me 

vete, e flet përçart / Nusja sô±sht± në vete, bëhet më e zjarrtë! / Sonte u bë nuse, 

dhe u vesh, u ngjesh / Edhe Hanko Halla diç i tha në vesh! (A. Asllani, Hanko 

Halla); Heshtja ime / Arí prej ári (I. Belliu, Murgu i muzgut); Ku shfren me 

kombe liga / Ku ndeshet kombi i ngritur krejt (L. Poradeci); Mu te púsi i 

Sulejmanit, / pusí e Çelo Mezanit (folk.). Pashë një pashë me një mjekër shtatë 

pashë të gjatë! (l. fol.) etj. 

 
2. Fjalori  i homonimeve në gjuhën shqipe 

Njëmendësimi i homonimeve si njësi të ligjërimit dhe i homonimisë si dukuri 

gjuhësore bëhet nga studiuesit e gjuhës, sidomos nga leksikografët, që i 

qëmtojnë gjithandej në gjuhën e shkruar a të folur, i shtien ndër fjalorë 

shpjegues a dygjuhësh, u shpjegojnë kuptimin leksikor, i shoqërojnë me 

shembuj përdorimi etj. Për herë të parë, në mënyrë më të plotë e më cilësore, 

shumë homonime u pasqyruan në ñFjalorin e gjuhës së sotme shqipeò (1980). 

Por hartimi i një fjalori homonimik i mirëfilltë për gjuhën shqipe pritej e ishte 

shtruar prej kohësh. Qysh në vitin 1964, Xhevat Lloshi, pasi shtjellon rrugët e 

zhvillimit  të homonimisë në gjuhën shqipe dhe pasqyrimin e saj ndër fjalorë të 

deriat±kohsh±m p±r shqipen, shkruan: ñZgjidhja më e plotë e problemit mund 

të arrihej me hartimin e një fjalori  special të homonimeve në gjuhën shqipe, 
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fjalor që do të pasqyronte rezultatet e studimeve të të gjitha fushave të tjera të 

gjuhës shqipe, shkëputur nga të cilat nuk mund të sqarohet homonimia, fjalor 

kështu i diskutuar dhe i pranuar përgjithësisht, që do të shërbente si mbështetje 

për punimet e ardhshme leksikografikeò5. 

 

Lënda e fjalorit  

ñFjalor i homonimeve n± gjuh±n shqipeò (2020), synon që të plotësojë një 

kërkesë të tillë për leksikografinë shqipe. Për hartimin e fjalësit homonimik dhe 

nxjerrjen e shembujve për përdorimin e homonimeve në ligjërim janë 

shfrytëzuar një numër i madh burimesh të shkruara dhe nga ligjërimi i folur. Për 

të kuptuar më mirë vëllimin e madh të lëndës së vjelë nga një shumësi e tillë 

burimesh, mjafton të përmendim vetëm disa fjalorë: ñFjalor i gjuh±s s± sotme 

shqipeò (1980); ñFjalor i gjuhës shqipeò (2006); ñStudime etimologjike në 

fushë të shqipesò (I-VI I) të E. Çabejt; ñFjalor etimologjik i gjuhës shqipeò i K. 

Topallit; ñFjalor i gjuhës shqipeò i A. Xhuvanit; ñFjalor i gjuhës shqipeò i M. 

Elezit; ñFjalor drejtshkrimor i gjuh±s shqipeò i A. Dhrimos e R. Memushajt; 

ñFjalor±tò e N. Gazullit e P. Tases; ñFjalor i emrave të bimëve dhe të kafsh±veò 

i Xh. Lloshit; ñFjalor sinonimik i gjuhës shqipeò i J. Thomait, M. Samarës, H. 

Shehut e Th. Fekës; ñFjalor frazeologjik i gjuhës shqipeò i J. Thomait; ñFjalor 

sinonimik i gjuh±s shqipeò i A. Dhrimos, E. Tupjes e E. Ymerit, ñLeksiku 

historik i gjuh±s shqipeò (I-VI) i K. Asht±s; ñStudime gjuh±soreò (I-IV) të D. 

Luk±s; ñFjalor i orientalizmave n± gjuh±n shqipeò i T. Dizdarit; ñFjalori i 

shqipes së Gjon Buzukutò i Th. Qendros; ñLeksiku i veprës së Pjetër Bogdanitò 

i A. Omarit; ñFjalori i Naim Frash±ritò i Dh. S. Shuteriqit; ñFjalor i fjalëve të 

huajaò, i Institutit Albanologjik t± Prishtin±s; ñFjalor biblik dhe i termave 

kishtar±ò i F. Lulit etj. 

Ndërkaq, janë shfrytëzuar edhe shumë botime të tjera leksikografike, fjalorë 

dialektorë e krahinorë, si: ñFjalor shqip-greqishtò i K. Kristoforidhit; ñFjal±tor 

shqip-g±rqishtò i Th. Mitkos; ñFjalor dialektor (me fjalë e shprehje nga trevat 

shqiptare t± Maqedonis±)ò dhe ñFjalor i fjalëve dhe i shprehjeve t± Kosov±sò 

t± Q. Muratit; ñFjaluer i Rii i Shcypesò i Shoq±ris± ñBashkimiò; ñFjalor i 

arb±resh±ve t± Italis±ò i E. Giordanos; ñFjalori popullorò i A. Zymberit; 

ñFjalor fjal±sh e shprehjesh populloreò i S. Drinit, I. Goçit, M. Halimit e S. 

Gashit; ñFjal± popullore nga Myzeqejaò i J. Nushit; ñFjalor i të folmeve 

shqiptare n± Mal t± Ziò i M. Ahmetaj; ñFjalor i gjuh±s shqipeò i P. Zenelit; 

ñFaqe nga visari leksikor i Mirdit±sò i P. C. Lleshit; ñLeksiku dialektor në 

regjionin e Presp±sò i A. Poloskës; ñFjalor fjalësh dhe shprehjesh populloreò 
 
 

5 Xh. Lloshi, Vëzhgime mbi homonimet në gjuhën shqipe, në Studime filologjike, 1964/2, f. 64 
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dhe ñVisare nga t± folmet e Veriutò t± A. Sul±s; ñFjalë dhe shprehje nga 

krahina e Hasitò; ñFjalor fjal±sh e shprehjesh popullore nga Ujemujaò i H. 

Shehut; ñFjalori leksiko-frazeologjik i Devollitò i A. Jasharit; ñFjalor i fjalëve 

të rejaò i A. R. Berishës etj. Po kështu, janë vjelë edhe doracakët dialektorë të 

P. Elezit, N. Mërkurit, M. Samarës, M. Ibrahimit, M. Xhaxhiut, H. Ulqinakut 

etj., si dhe gjithë materialet leksikore-frazeologjike të botuara në ñStudime 

filologjikeò, ñGjuha jon±ò, ñGjuha shqipeò, ñDialektologjia shqiptareò (I- 

VII), botimet folklorike etj. (rreth 125 tituj me 47.523 faqe). 

Veç këtyre, janë bërë vjelje të posaçme nga shumë vepra të letërsisë 

(kryesisht artistike, publicistike, shkencore etj.), duke filluar nga letërsia e 

vjetër shqipe (Buzuku, Bogdani, Budi, Bardhi, Matrënga) e deri sot. Veprat e 

letërsisë artistike janë burim i rëndësishëm, veç për fjalët, sidomos për 

kontekstet që janë përdorur si shembuj, me forcën e bukurinë e tyre. Kështu, në 

Fjalor  janë sjellë shembuj (thënie, togfjalësha e fjali)  nga 273 autorë, kryesisht 

të letërsisë shqipe, por edhe nga autorë të huaj, të përkthyer mjeshtërisht në 

shqipe. 

 

Ndërtimi  i fjalorit  

Për çdo hartues fjalorësh çështja më e vështirë, por dhe më e rëndësishme, 

mbetet p±rcaktimi i v±llimit, zgjedhja e fjal±sit t± fjalorit q± do tôu jepet 

lexuesve6. Nga gjithë lënda homonimike e shqipes ñFjalori i homonimeve n± 

gjuh±n shqipeò (2020) përfshin dy klasa kryesore: homonimet leksikore, pra 

njësi homonimike që i takojnë së njëjtës pjesë të ligjëratës dhe përputhen 

plotësisht ose pjesërisht në formë e kanë kuptime të ndryshme leksikore, si dhe 

homonime leksiko-gramatikore, që janë pjesë të ndryshme të ligjëratës, 

përputhen vetëm në një formë ose në një numër të kufizuar trajtash, por, 

natyrisht, me përmbajtje kuptimore të ndryshme. Rruga më e frytshme për 

fomimin e tyre, veç përputhjes së rastësishme fonetike, është konversioni 

(shndërrimi i fjalës nga një pjesë ligjërate në një tjetër). 

 

Homonimet leksikore 

a) Grupin më të madh në klasën e homonimeve leksikore e përbëjnë emrat; për 
 
 

6 Vetëkuptohet që nuk janë objekt i këtij fjalori homofonet (greq.), fjalë që shqiptohen njëlloj, 

por janë fjalë të ndryshme, si: lak,-u, emër dhe lag, folje; krim(b) si folje dhe krim,-i, si emër; 

barkës-barkëz etj. Po kështu, ky fjalor nuk merr në sy dhe paronimet (greq.), fjalë të përafërta 

në shqiptim dhe në shkrim (ngaqë kanë rrënjë të përbashkët), por kanë përmbajtje të ndryshme 

kuptimore, si: bishtak ñen± me bishtò dhe bishtuk ñkandil për të ndri­uarò etj. Në gjuhën shqipe 

kjo kategori fjalësh është trajtuar nga Kornelja Sima dhe Beatriçe Keta në artikullin ñParonimet 

në gjuhën shqipeò, Studime Filologjike, 1992, 1-4. 
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shembull: 

LÁM/Ë, -AI  f. sh .-a(t) zool. Kafshë e vendeve të Amerikës së Jugut, me lesh të 

mirë, që shërben edhe për ngarkesë: Lamat janë kafshë të dobishme (t. mës.). // 

LÁM/Ë, -AII  f. sh. -a(t) mjek. Pllakëz xhami; pjesa nën kapakun e syve: Vë një 

pikë gjaku brenda dy lamave p±r tôi b±r± analiz±n mikroskopike (t. mës.). I 

kishin ra lamat e syve -ishte dobësuar (Q. Haxhihasani, FFT). // LÁM/Ë, -AIII  

f. sh. -a(t). Tirë, gropë për shtrydhjen e rrushit: Nxuor një lame (Buzuku). // 

LÁM/Ë, -AIV  f. sh. -a(t). m. Klerik budist: Kuvendi i lamave (let. shk). // 

LÁM/Ë, -AV f. sh. -a(t). Altar ku bëhen sakrificat: Mbasi pa engjëllinë vras mbë 

Lamë të Jebuzejet (Bogdani). 

MÍT/ËR, -RAI  f. sh. -ra(t) anat. Organ i femrës, ku ngjizet pjella; an: Trupi i 

mitrës. Qafa (cipa) e mitrës. Heqja e mitrës. // MÍT/ËR, -RAII  f. sh. -ra(t)  bot. 

Bisk a lastar i vogël e i rrëgjuar, filiz,  njomëz; mitë: Mitër misri (gruri, duhani). 

// MÍT/ËR, -RAIII  f. sh. -ra(t) . Kësulë e qëndisur, që mbajnë peshkopët a 

klerikët e lartë: Ndërkaqa se po banj, pa të denjëtë tem, mitër mbë krye 

môShkodr± e Shkup (Bogdani). Mitër e çmuar- lloj  mitre me gurë të çmuar, me 

pjesë të arta a të argjendta (F. Luli, FBTK). 

b) Në rendin e dytë vijnë homonimet leksikore folje; për shembull: 

KALÍT I fol.,-a, -ur . Forcoj një metal duke e nxehur e pastaj duke e ftohur në 

ujë, farkëtoj, çelikos, mpreh; bëj me daltë gurin e mullirit  për të bluar më mirë: 

Kalit mokrënë (K. Kristoforidhi, FShG). Pasi e kaliti kosën, filloi të kosiste 

përsëri (l. fol.). Unë sapo kalita gurët (S. Andoni, P). // KALÍT II fol.,-a, -ur . 

Tredh, kukoj, pastroj: Kuajt i kalitin që të vegjël. // KALÍT III fol.,-a, -ur . Bie 

në hall, jam keq me dikë: E kam kalit pi atij (Q. Murati, FM). 

FÁLEM I  fol. fet. Lutem; adhuroj Zotin duke i drejtuar fjalë të caktuara: I falem 

Zotit (K. Kristoforidhi, FShG). Falem në xhami. // FÁLEM II  fol. 

Përshëndoshem, përshëndetem, takohem; falënderoj: Askujnaj mos u nfal 

(Buzuku). Aty jan fal e jan dvet me shoqishojn (Gj. Shkurtaj, FK). Masi u 

falëm, u ungjëm me ba muhabet (Q. Murati, FK). Falem me njerëzit e shtëpisë. 

// FÁLEM III fol. Dorëzohem, jepem, përulem: Me iu nfalë përpara faqesë 

Tinëzot (Buzuku). Un± sôi falem atij (E. Çabej, SE, IV). Sôfalem, se mbroj 

vatanin. // FÁLEM IV fol. v. III. Ulet, përkulet; varet poshtë, perëndon: U fal 

dielli ñper±ndoiéò (K. Kristoforidhi, FShG). Kur fali dielli ishna nôfush (Q. 

Murati, FM). U falën të lashtat. // FÁLEM V fol. v. III.  Shuhet, fiket; vdes: Kur 

falen dritat (A. Xhuvani, FGjSh). Falet llamba. Tha një fjalë dhe u fal. // 

FÁLEM VI fol. Më zë gjumi tek rri, dremit: Po falet ai (M. Xhaxhiu, FFGj). 
c) Në rendin e tretë vijnë homonimet leksikore mbiemra; për shembull: 

NÍSUR (i, e)I  mb. I çuar, i dërguar, i shpënë, i bartur: Letra e nisur më parë. // 

NÍSUR (i, e)II  mb. I filluar, i cenuar: I gjeti gjellët të nisura (A. Xhuvani, 
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FGjSh). Bukë e nisur. // NÍSUR (i, e)III  mb. I zbukuruar, i rregulluar, i stolisur: 
Si nuse e nisur (A. Xhuvani, FGj Sh). 

SHTIJÁK, -EI  mb. Që shtiret, që është me dy faqe: Njeri shtijak. // SHTIJÁK, - 

EII mb. Që ka dështuar, dështak: Dhi shijtake. 
ç) Një grup të vogël përbëjnë homonime leksikore ndajfolje; për shembull: 

GJÉLAS I  ndajf. Anash në kurriz (për mënyrën e rënies), gjelazi: Ra gjelas. // 

GJÉLAS II  ndajf. Duke u zënë, duke u grindur, keq; gjelazi: U kapën gjelas 

(H. Shehu, FU). // GJÉLAS III ndajf. Njëlloj, barabar; gjelthi: Me ra gjelas (A. 

Xhuvani, FGjSh). 

LÍRË I  ndajf. Gjerë, lirshëm, lirisht; në liri: Lirë gjithmonë e kanë shkue jetën 

(Gj. Fishta, LM). I rrinim rrobat lirë. Lexonte fare lirë. Je lirë apo zënë? // 

LÍRË II  ndajf. Jo shtrenjt, me çmim të ulët; vjet. veresie, xhaba: E shiste lirë. 

Kushtonte lirë. 

 

Homonimet leksiko-gramatikore7 

Kjo klasë zë vend më të gjerë në Fjalor . Lidhjet homonimike të këtyre njësive 

janë të larmishme dhe pothuajse përfshijnë të gjitha pjesët e ligjëratës. Sipas 

numrit të tyre në këtë fjalor, mund të renditen: 

a) Emër / folje 

BYR,-I I  m. sh .-a(t) mjek. Birth; puçërr e idhët: Qatij carroki i kish ra byri (Q. 

Murati, FK). // BYR,-I II m. sh. -ë(t) zool. Urith, iriq. // BYRIII fol., -a, -ur . 

Mbaroj (një punë), ia dal në krye, përfundoj: Sômund e byri (A. Xhuvani, 

FGjSh). // BYRIV  fol., -a, -ur . Pranoj ftesën për të bujtur diku; urdhëroj: A po 

 
7 Për fjalët homonimike që përfshihen nën këtë emërtim në gjuhësinë shqiptare janë përdorur 

terma të ndryshëm, kryesisht në tekstet shkollore për gjuhën shqipe, si homoforma, homonime 

të pjesëve të ligjëratës, homonime morfologjike etj. Homoformat janë variante të tipit 

homonimik, por nuk janë homonime leksemore, domethënë përputhje fonetiko-fonologjike të 

leksemave (që në leksikografinë tonë e simbolizon trajta përfaqësuese e fjalës, e pranuar si njësi 

leksikografike), pra, në kuptimin e trajtave përfaqësuese të fjalëve, prandaj edhe nuk janë njësi 

leksikografike të fjalorëve leksemorë, siç janë homonimet e mirëfillta (e plota). Duhet 

vlerësuar, po ashtu, që homoformat janë shumë herë më shumë se homonimet e mirëfillta në 

gjuhë, si përputhje fonetike të rastit; vetëm trajta të foljes kam krijojnë 6 çifte homoformike: ka 

ï ka(u) m.; kasha ï kisha f.; pata ï pata f.; pate ï paté f.; paça ï paçá f.; paste ï pastë f. etj., 

pa llogaritur, veç këtyre, përputhjet fonetike të trajtave të së njëjtës fjalë (ti punon ï 

ai punon; unë djeg ï ti djeg ï ai djeg etj.). Përputhje të tilla homoformike ka thuajse pa fund, 

sepse, në këtë dukuri, me leksikun përfshihet edhe sistemi gramatikor (trajtëformimi) e 

fjalëformues, që nuk vlerësohen si kusht në sistemin e homonimeve të mirëfillta, madje as 

dallimi leksiko-gramatikor nuk është kusht absolut për pranimin si leksikore të këtyre 

homonimeve të mirëfillta, derisa njihen çifte e, më rrallë, edhe vargje homonimike, brenda së 

njëjtës pjesë ligjërate (kategorie leksiko-gramatikore), si verë ñstin±ò e verë ñpije nga l±ngu i 

rrushitò etj. 
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byrni tek unë sonte? (M. Elezi, FGjSh). 

b) Emër / mbiemër 

Shqipja ka një numër shumë të madh çiftesh homonimike të formuara me anë 

të konversionit: mbiemër - emër apo emër - mbiemër. Gjatë punës për hartimin 

e këtij Fjalori janë vjelë përmbi 6 mijë çifte të tilla, që kanë tematikë të 

përbashkët e që vazhdojnë të shtohen me njësi të tjera homo-formike. Duhet 

thënë se në gjuhën shqipe kjo është një dukuri kategoriale e rregullt 

fjalëformuese dhe në paradigmën e tyre gramatikore (të eptimit) mund të ketë 

edhe përputhje të tjera trajtash (homoformike). Nga numri i madh i çifteve emër 

/ mbiemër, si: absúrdI  m. ñdi­ka q± vjen n± kund±rshtim me arsyen e 

sh±ndosh±, kund±r logjik±sò. // absúrdII  mb. ñi pakuptimt±, jasht± mendjes, 

jashtë realitetitò; publík I  m. ñpopull; pjesëmarrës; shikuesò. // publík II  mb. ñq± 

i përket gjith± popullit; q± lidhet me t± gjith±ò; shakaxhíI m. ñai q± ban shaka; 

hokatar, shakatarò. // shakaxhíII mb. ñq± b±n shaka, shaktarò e shum± t± tjer±, 

nuk janë përfshirë për arsyet e përmendura më sipër, por janë trajtuar 

leksikografikisht ato çifte, ku fjalët homonimike kanë kuptim krejt të ndryshëm 

leksikor dhe shtrirje relativisht të gjerë në përdorim, si: 

ANÁLE I  f. v. sh. hist. Kronikë historike e përvitshme; vjetar: Ndë Annali të 

Rushësë (Bogdani). Analet e diplomacisë. // ANÁLE II mb. Që i përket anusit, 

pasdaljes: Pjesa anale. 

KAFSHÓR/E,-JAI f. sh. -e(t). Kafshatë: Sôt± vjen keq, o babaô im-e / që më 

nxore pe shtëpie / rritur  që pe foshnjërie / me kafshore, më thërrime (folk.). Dy 

kafshore bukë. // KAFSHÓRE II mb. Që ka të bëjë me kafshët; kafshëror; 

shtazarak: Bota kafshore. Në gjendje kafshore. 

Po kështu, në një numër të madh rastesh, në Fjalor  janë përfshirë ato çifte emër 

/ mbiemër që në ligjërim dalin në lidhje homonimike edhe me fjalë të tjera, si 

për shembull: 

MJÁLT/Ë, -I I  f. Lëng i trashë e shumë i ëmbël që bëjnë bletët prej nektarit të 

luleve: Aj kǕ me engran± t±lyen± e mjaltë (Buzuku). Të hae tëlyenë e mjaltë 

(Buzuku). Folën sikur kish mjaltit tek gola (Ll. Perrone, FE). Pitet e mjaltit. 

Petulla me mjaltë. // MJÁLTË II  mb. Shumë i ëmbël: Pjepri ishte mjaltë. Është 

bërë mjaltë. // MJÁLTË III  ndajf. Shumë mirë; pa halle e pa brenga, ëmbël: E 

shkon jetën mjaltë. I shkon muhabeti mjaltë. // MJÁLTË IV  ndajf. Shumë (me 

mbiemrin i ëmbël): Ishte mjaltë i ëmbël. 

PËRGJËRÁT/Ë,-AI  f. sh. -a(t) euf. Qenie e shëmtuar; përbindësh; dordoleci 

që vihet në kopshte për të trembur zogjtë dëmtues: Iu duk si përgjëratë. // 

PËRGJËRÁT/Ë,-AII  f. Ndjenjë dashurie e dhembshurie e thellë, përgjërim; 

dashuri, dhembshuri, adhurim; njeri i dashur, i shtrejtë: E donte me përgjëratë. 

Përgjëratë e nënës! (A. Xhuvani, FGjSh). // PËRGJËRÁTË III  mb. I shëmtuar, 
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shëmtak, shëmtarak; i ulët: Hiqi ato rrobe se je bërë përgjëratë. Njeri 

përgjëratë. 

c) Emër / ndajfolje 

BRÚMBULL/, -I I  m. sh. -j(t) zool. Kandërr me ngjyrë të zezë a të murrme, 

kacabun i zi, bajgush; mashkulli i bletës: Pjaku ka fuqi si brumbulli (Ll. 

Perrone, FE). Brumbull i vogël. Brumbull maji. // BRÚMBULL/, -AII  m. sh. - 
a(t). Pako me ushqime: 100 kg. brumbulla ushqimi. // BRÚMBULL III ndajf. 

Plot, me majë, cep më cep: E mbushi brumbull. 

ç) Mbiemër / ndajfolje 

CÁKËRR I  mb. I zbrazët; mendjelehtë: E ka kokën cakërr. // CÁKËRR II  mb. I 

kulluar, i kthjellët: Ujë cakërr (Gazulli). // CÁKËRR III ndajf. Drejt përpjetë, 

pingul; duke e mbajtur trupin drejt: Dhia bishtin e mban cakërr (A. Xhuvani, 

FGjSh). Cakërr përpjetë. Dhi e zgjebur, bishtin cakërr-prov. // CÁKËRR IV  

ndajf. Shumë bukur, kreko, kërc: Ish veshë cakërr (Q. Murati, FK). 

LABËRÍSHT I  mb. Lab, i krijuar nga labët: Fjalë labërisht. // LABËRÍSHT II  

ndajf. Si labët, si flasin labët; labçe: Fliste labërisht. 

d) Folje / ndajfolje 

Në këtë klasë fjalësh homonimike dallohen dy grupe. I pari, kur përputhja 

ndodh vetëm me trajtën përfaqësuese të foljes: 

ÇOJI fol., -óva, -úar. Ngre; shpie; dërgoj; zgjoj nga gjumi; gjurmoj gjahun; 

kaloj kohën. // ÇOJII  fol. -óva, -úar. Ngre, lëroj: E çuan ugarin për ta mbjellë 

(l. fol.). // ÇOJIII  ndajf. Shtruar, në këmbë: Mos rri  çoj-mos rri shtruar, mos rri 

në këmbë (A. Xhuvani, FGjSh). 

PËRMBÝSI  fol.,-a, -ur . E kthej mbrapsht a në anë të kundërt; e rrëzoj përtokë; 

mposht, rrëzoj, vithis, shkatërroj: Ha bukënë e përmbys kupën (K. 

Kristoforidhi, FShG). Jo vetëm ha bukën edhe përmbys kupën / po guxon e 

dashka dhe për grua çupën (A. Asllani, H H). Nabokodonasuri përmbysi qytetin 

e Israilinjet (A. Xhuvani, FGjSh). Përmbys varkën. Përmbys tokën. // 

PËRMBÝSII  ndajf. Barkazi; kokëposhtë; anasjelltas; duke qenë i kërrusur mbi 

diçka: Gjithë përmys i rrëzoi (P. Budi, DK). Atëherë Jobi përmys mb dhé, tha 

(Bogdani). Bie përmbys për dikë a për diçka-e dua shumë (H. Shehu, FU). Fle 

përmbys. I ktheu arkat përmbys. 

Në grupin e dytë hyjnë homonimet që dalin kur përputhet pjesorja e foljes me 

ndajfoljen (ky është dhe grupi më i madh në numër i krijuar me anë të 

konversionit): 

HÁPURI  fol., pjes. e hap. Çel, zhdryj, shkyç: Kam hapur shumë punë. // 

HÁPURII  ndajf. Hapët, çelur, pa çelës; haptas, pa fshehur asgjë; qartë: - Mund 

të hidhem edhe në fshatin tënd, - tha ajo dhe e vështroi hapur Dane Gajtanin 

për të parë se ­ôtrysni do të bënin fjalët e saj (D. Agolli, KL). Nuk e kishte zor 
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tôia thoshte hapur të vërtetën (let. shq.). E la derën hapur. 

KALÚAR I  fol., pjes. e kaloj . Shkoj nga një vend në tjetrin, kapërcej: Të gjitha 

rreziqet duket sikur kanë kaluar (S. Cvajg, MS). Ka kaluar përroin. // 

KALÚAR II  ndajf. Hipur në kalë, jo në këmbë: Shkon kaluar (N. Frashëri). 

Vente e vinte kaluar me i mushkë të zezë (Q. Haxhihasani, FFT). // KALÚAR III  

ndajf. Pa patur vështirësi; shkujdesur; pa përgjegjësi: I bën hesapet kaluar 

dikush - është i shkujdesur (J. Thomai, FFGjSh). E merr çdo gjë kaluar. Flet 

kaluar. // KALÚAR IV  ndajf. Kaliqafë; kalakiç: E mori djalin kaluar. // 

KALÚAR V ndajf. Kaluarthi; njëri mbi tjetrin; kaladibrançe; gomarthi: Loznin 

kaluar. // KALÚAR VI  ndajf. Më shumë se..., në një shkallë më të lartë se...: E 

kishte vëlla e kaluar vëllait. 

dh) Ndajfolje / parafjalë 

Edhe ky është një grup mjaft i madh: 

ÁNASH I  ndajf. Nga krahët, në anë; anës, jo përmes: I kaloj anash. // ÁNASHII  

parafj. (r. rr.) Anës, bri, përbri: Anash lumit. Anash meje. 

LARG I  ndajf. Tutje, tej, andej, largas, gjatë, jo afër; tërthoras: Prashtu Hyji i 

patëzanë fill e të sosunë larg (Bogdani). Ai si koftë larg!-euf. shejtani. E hodhi 

gurin larg. Ia tha larg e larg. // LARG II  parafj. (r. rr.) Jo pranë, jo afër: Mbi 

brigjet e Laurës, nja njëqind çapa larg Vandomit (let. përkth.). Larg nesh. Larg 

shtëpisë. Është larg të dyzetave. 

e) Ndajfolje / pjesëz 

AFËRSÍSHT I  ndajf. Me afërsi; në mënyrë të përafërt; përafërsisht, hamendas: 
Kanani bie afërsisht në vendin e Palestinës së sotme (t. mës.). E gjeti afërsisht. 

// AFËRSÍSHT II  pj. Pak a shumë, rreth, nja, afër, afro: Afërsisht njëzet ditë. 

TÉPËRI ndajf. M± shum± nga ­ôduhet; shum±, p±rtej mas±s, jasht±zakonisht: 

SǕ trima t± tim et kan± buk± tepërë (Buzuku). Pakëzë e hollë, ma tepërë ndë 

punë të teologjisë (Bogdani). Te ky shesh, ashtu si çdo gjë tjetër, edhe kafja 

ishte tepër e fortë (I. Kadare, PM). Më dhanë tepër (A. Xhuvani, FGjSh). 

Hëngri tepër. I mbeti një tepër. // TÉPËRII  pj. Shumë, tej mase: Moralisht 

figura e tij ishte ngritur tepër lart (pub.). Tepër kërkues. 

Në Fjalor  përfshihen edhe dyshe të tjera homonimesh, si emër / numëror; emër 

/ përemër; emër / pjesëz; emër / pasthirrmë; përemër / ndajfolje; përemër / 

pjesëz; folje / pjesëz; folje / pasthirrmë; ndajfolje / lidhëz; ndajfolje / 

pasthirrmë; parafjalë / lidhëz; parafjalë / pjesëz; lidhëz / pjesëz; pjesëz / 

pasthirrmë etj., të cilat janë të pakta në numër, por që vihen në lidhje 

homonimike me pjesë të tjera të ligjëratës, pra, përfshihen si përbërës të 

paragrafit homonimik. 
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Në Fjalor  trajtohen leksikografikisht edhe homografet8, veçse, duke lënë jashtë 

ato homografe që kanë një fushë të ngushtë përdorimi9. Homonimet e këtij tipi 

(pra homografet) kanë zakonisht një nyjë kuptimore të rëndësishme që krijohet 

mbi bazën e metonimisë, çka i formëson ato në paragrafë homonimike me dy 

njësi (në çift), si, për shembull, në bazë të lidhjes së emërtimit të njeriut sipas 

profesionit: pediát/ër,-ri I  m. ñmjek p±r f±mij±t; specialist p±r s±mundjet e 

fëmijëve: pediatri i qendrës shëndetësoreò; pediatrí II f. ñem±rtimi i fush±s s± 

këtij profesioni: u specializua për pediatriò; ñinstitucion sh±ndet±sor ku 

shtrohen dhe mjekohen fëmijët e sëmurë: reparti i pediatrisëò; siç ka dhe lidhje 

kuptimore midis mjetit, veglës, aparatit etj. dhe procesit, punës që kryhet me 

këtë mjet: barométri I m. sh.-ra(t). ñaparat i posa­±m p±r t± matur shqypjen 

atmosferikeò dhe barometrí II f. ñmatja e shtypjes atmosferikeò. 
Homografet në Fjalor regjistrohen në dy mënyra: si çifte, ku fjala e parë vihet 

në trajtën e shquar të gjinisë mashkullore (po kështu mund të jepet edhe trajta e 

shumësit) dhe fjala e dytë në trajtën e pashquar të gjinisë femërore, e cila 

zakonisht përdoret vetëm në numri njëjës10; në të shkruar dhe në shqiptim 

dallohen nga theksi i vendosur në rrokje të ndryshme: 
FARKËTÁRI I  m. sh. -ë(t). Mjeshtër që punon në farkë; hekurpunues, kovaç. 

// FA-RKËTARÍ II  f. sh. -(të). Punishte ku përpunohet metali; kovaçhanë, 

farkë. 

PËRTÁCI I  m. sh.-ë(t). Dembel, parazit, bjerraditës: Tërë jetën përtac ka qenë, 

ndaj sôka b±r± katandi (l. fol.). // PËRTACÍ II  f. Të qenët dembel, përtesë, 

dembelí: U ul pranë të shoqit duke lënë pas një psherëtimë përtacie (D. Agolli, 

KL). 

NDËRMJÉTËSI I  m. sh.-(it) . Ai që hyn në mes të dy palëve për të arritur një 

marrëveshje, ndërhyrës; etnogr. mesës, lajmës, mbles: Në rolin e ndërmjetësit. 

// NDËRMJETËSÍ II  f. sh. -(të). Ndërhyrje, veprimi i atij që ndërmjetëson; 
 
 

8 Termi vjen nga greq. ȳɛɞɑɠ ñi nj±jt±ò + ɔɟɎűɤ ñshkruajò. J. Thomai k±to i quan variante t± 

tipit homonimik, sepse përputhje të tilla homografike (drejtóri - drejtorí) ka pothuajse pa fund. 
9 Të tilla, si: aerográfiI  m. sh.-ë(t) vegël, aparat që përdoret për të spërkatur me ngjyrë anën e 

prerë të një libri kur lidhet. // aerografíII  f. përshkrimi i ajrit; embóliI m. mjek. topëza dhjami 

etj., që përçohen me rrymën e gjakut në arterie më të vogla, duke i bllokuar ato. // embolíII f. 
mjek. zënie, mbyllje, bllokim i menjëhershëm i një arterieje; kromoskópiI  m. sh.-ë(t). lloj 

teleskopi. // kromoskopíII  f. këqyrje e yjeve me kromoskop. 
10 Duke u nisur nga kjo, nuk mund të merren si homografe çifte të tilla fjalësh, si: hazër / hazêr 

ñgatiò; héjbe / hejbé; híl/e,-ja / hilé,-ja; hís/e,-ja / hisé,-ja; hurmá,-ja / húrm/ë,-a; libád/e,-ja / 

libadé,-ja ñveshje e sip±rme grashò; melaqé-ja / meláq/e,-ja ñor±, zan±ò; mezé,-ja / méze,-ja; 

midé,-ja / míd/e,-ja; minár/e,-ja / minaré,-ja; nishadêr,-I / nishád/ër,-ri;  sixhadé,-ja / sixhád/e,- 

ja; xhenáz/e,-ja / xhenazé,-ja; xhézv/e,-ja / xhezvé,-ja etj. Këto janë fjalë me burim kryesisht 

nga turqishtja. 
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etnogr. lajmësi: Shprehja ñnga duar t± paraò do t± thot± drejtp±rdrejt; pa 

ndërmjetësinë e ndonjë tjetri (për informacione etj.) (t. mës.). U bë me 

ndërmjetësi. 

Në rastin e dytë, fjala homografike vihet në lidhje me homonime leksikore emra 

dhe dallohet në fund me yllth (*);  fjalët mund të mos kenë lidhje kuptimore me 

njëra-tjetrën, siç ndodh rëndom me çiftet homografike: 

JAZ,-I I  m. sh. -e(t). Vijë a hendek i vogël, që shpie ujin në mulli, në arë; kanal 

ujitës etj.: Jazi i mullinit (Gazulli). Jazi i fshatit. Shtrati i jazit. // JAZ,-I II m. 

sh. -a(t). Zija që mbahet pas vdekjes duke u veshur me të zeza: Mban jazin e të 

shoôjt (T. Dizdari, FOGjSh). // *JAZÍ III m. Fati, ajo që është shkruar: Ka jazi 

t± mirô (Q. Murati, FM). 

ZUZÁR, -I I  m. sh. -e(t). Grerëz e madhe që e bën folenë duke hapur vrimën 

thellë në tokë. // ZUZÁR, -I II  m. sh. -ë(t). Njeri i poshtër; ai që shkon shumë 

pas grave; pusht, maskara: Të priste të martohej, pastaj të bënte ato lodra natën 

nëpër plevica me një zuzar! (D. Agolli, NjK). ¢ôb±n ashtu, more zuzar? (l. fol.). 

// *ZUZARÍ III  f. Sjellje a qëndrim prej zuzari, zuzëri. 
Paraqitja  leksikografike 

Gjithë lënda homonimike e gjuhës shqipe që përfshin Fjalori trajtohet 

leksikografikisht në paragrafë homonimikë11, -njësi leksikografike që 

formëson si një tërësi të vetme lidhjet homonimike të fjalëve të ndryshme nga 

ana kuptimore, formale-gramatikore, stilistike e sintagmatike, përmes 

përdorimit në kontekste nga ligjërimi i folur dhe i shkruar. 

Fjalori ka rreth 6 mijë paragrafë homonimikë me rreth 17 mijë njësi 

homonimike, pa mëtuar që lidhjet homonimike të jenë shterruese, aq më tepër 

që njësi të tilla leksikore shtohen përherë, sepse homonimia është një proces i 

gjallë. 

Duke u nisur nga natyra e njësive leksikore homonimike që ngërthen Fjalori , 

paragrafët homonimikë dalin disa llojesh, si: emërorë, foljorë, mbiemërorë, 

ndajfoljorë, ñt± p±rzierò etj. Në tërësinë e njësive homonimike që përmban çdo 

paragraf, ka një laryshi të madhe: që nga paragrafë me dy njësi homonimike 

(shumica) deri në ata me 10 e më shumë njësi. Për shembull, paragrafi me fjalën 

pik ka 12 njësi homonimike: 

PIK, -UI  m. Pika më e lartë e më e fuqishme që arrin diçka, kulm: Piku i ditës 

(i vapës, i verës). Në pikun e punëve, papritmas sikur çdo gjë u ftoh e humbi 

gjallërinë (pub.). // PIK, -UII  m. sh.-ë(t). Qukapik. // PIK, -UIII  m. sh. -a(t). Viç 

a qen i zi me pika (me lara) të bardha (H. Kamani, FK). // PIK IV  fol.,-a, -ur . 
 

11Ky term është përdorur në leksikografinë shqipe edhe për frazeologjinë (paragraph 

frazeologjik- J. Thomai), për sinonimet (paragraf sinonimik), sikurse ka edhe terma të tjerë për 

këtë, si artikull, zë leksikografik etj. 
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Ngjis me kallaj një enë të shpuar; rregulloj çatinë, muret: Çoje me e pikë 

teneqenë (A. Xhuvani, FGjSh). Pik kazanin (tiganin). E piku me kallaj. Pik 

çatinë. // PIK V fol., -a, -ur . Spërkas; lag; lyej me diçka: Pik muret me gëlqere. 
// PIK VI fol., -u, -ur v. III. Rrjedh, pikon; vjen: Në mos rrjedhtë, pik (A. 

Xhuvani, FGjSh). Môpikën ­atia nôtre vene (H. Shehu, FU). I piknin lotët nga 

sytë. // PIK VII  fol., -a, -ur  v. III.  Hyn, fillon, nis: Që kur piku dita (vera, dimri). 
// PIK VIII fol., -a, -ur . Pikëlloj fort; i bie pika: Z±mr±nô e varfr± ma piku (N. 

Frashëri). Më piku në zemër ay djali që vdiq (P. Tase, FD). // PIK IX  fol., -a, - 

ur . Fle pak, marr një sy gjumë: Sôe kam pikur tërë natën (A. Xhuvani, FGj Sh). 

// PIK X fol.,-a, -ur . Qëlloj me fshikull, fshikulloj: I piku në krah (J. Nushi, 

FPM). // PIK XI fol., -a, -ur . E bëj shumë mirë diçka; rregulloj, ujdis. I piku 

punët (J. Nushi, FPM). // PIK XII ndajf. Krejt, drejt, fill; pingul, tatëpjetë: Pik 

prej ure nôdet e qiti (VK). Ra pik pa ngul kind (P. Zeneli, FGjSh). Ra pik prej 

dardhe (Q. Murati, FK). 

Në shumicën e rasteve formësimi i paragrafit homonimik, si një tërësi e vetme, 

ka disa tregues: 

a) Renditja e fjalëve homonimike brenda një paragrafi bëhet sipas përkatësisë 

në pjesë të ligjëratës: emri, mbiemri e kështu me radhë, duke e dhënë këtë me 

shkurtimet përkatëse: m. -emër i gjinisë mashkullore; f. -emër i gjinisë 

femërore; mb. -mbiemër; fol. -folje etj. 

b) Njësitë homonimike emra jepen zakonisht me karakteristikat e tyre 

gramatikore, si forma e trajtës së shquar, shumësi i shquar dhe i pashquar, kur 

ka të tillë etj. Këta tregues për njësitë leksikore homonimike shërbejnë edhe si 

mjete dallimi ndërmjet tyre, por edhe p±r tôi p±rdorur pa gabime n± ligj±rim; 

për shembull: 

BLI, -NI I m. sh. -nj(të) zool. Peshk i madh deti me sharrëz mbi kurriz, që e ka 

mishin të bardhë: Ndë lëqe me gjithë duer / Peshku, trofta ende bli (Bogdani). 

Trofta e blij  (Bogdani). Bli  i bardhë. Bli  deti. // BLI, -RI II  m. sh. -rë(t) bot. Lloj 

druri i lartë me lule të verdha; lulet e këtij druri, që përdoren për çaj; lëvorja e 

brendshme e blirit  që përdoret për të thurur litar a spango: Ishte vera e mbrame 

/ për Kastriotin e unshëm / kur u ndal te kësolla nën bli (M. Camaj, V, 2). E 

lidhi thesin me bli (M. Elezi, FGjSh). Bli i butë. Çaj bliri . // BLI, -NI III m. 

Lëkurë dhensh: Endë petëka bam en blini fort tôegra (Buzuku). 

LÓJ/Ë,-AI f. sh .-ëra(t). Lëvizje, argëtim, stërvitje, ndeshje; mënyra se si luan 

dikush: Kjo ishte një lojë që e kishim mësuar nga gjyshërit tanë (pub.). Fitova 

tri loja (K. Kristoforidhi. FShG). Lojë e bukur (argëtuese, edukuese). // 

LÓJ/Ë,-AII f. sh. -a(t). Grua e bukur, e shëndetshme dhe e bardhë. // LÓJ/Ë,- 

AIII f. sh. -na(t). Fjalë e kotë, pallavër; veprim i papritur dhe pak i çuditshëm, 

numër: -Mos na bëj lojna! - i tha i ati djalit (let. shq.). Lëri lojnat. // LÓJË IV  
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mb. E bukur, me trup të shëndoshë: Grua lojë. 

Për foljet jepet mbaresa e së kryerës së thjeshtë dhe pjesorja, sidomos kjo ka 

rëndësi për foljet e parregullta: 

BREDH,-I I  m. sh.-a(t). bot. Dru halor përherë i gjelbër, çam, borigë: Bredh i 

bardhë. // BREDH II  fol.,-brodha,-bredhur . Shkoj në vende të ndryshme a 

lëviz lart e poshtë; ec; endem, sillem, shëtit; hedh sytë, shikoj: Shqerratë po 

bredhënjën (Th. Mitko, FShG). Bredh fshat më fshat. Ka bredhur tërë botën 

(l. fol.). // BREDH III  fol.,-brodha,-bredhur . Luaj në lodër; bëj shaka; luaj në 

valle (P. Budi). 

PRES,-I I m. sh.- a(t). Ai që pret në besë; ai që nuk e mban fjalën; besëprerë, 

tradhtar, hjekës: Presi, i pabesi-prov. // PRES,-I II  m. sh. -a(t). Mihës, prashitës. 
// PRES,-I III  m. Merak, gajle; hesap: Rrinte me pres te porta, se mos vinte i biri 

(l. fol.). // PRESIV fol., -va, -rë. Heq; çaj; shkurtoj, ther, korr etj. me diçka të 

mprehtë: Ia prenë degët e thata. Ia preu kërthizën. // PRESV fol., -príta, - 

prítur . Rri (ndodhem, jam) në pritje; kërkoj, dua, ruaj, përgjoj; rri gati për të 

vepruar: Pres të më vija radha. Priste çastin e duhur. Mezi prisnin urdhrin e 

komandantit. // PRESVI fol.,-príta, -prítur . Rri në një vend, ndal, ndaloj, 

përmbaj; kthej mbrapsht; largoj; përballoj: E priti  me këmbët e para. // PRESVII  

fol., -va, -rë. Caktoj, vendos, përcaktoj: E prenë ditën e dasmës. // PRESVIII  pj. 

Dale: Prit të ta tregoj. 

c) Për mjaft njësi leksikore homonimike, me anë të shkurtimeve, jepen dhe të 

dhëna për fushën e përdorimit si term, për shtresëzimin historik dhe kuptimet e 

vjetruara, për ngjyrimin emocionues dhe përdorimin si eufemizma etj. Tregues 

të tillë bëhen të dhëna të qenësishme në formësimin e paragrafit homonimik: 

GJÉLL/Ë, -AI  f. sh. -ë(t). Çdo ushqim i gatuar për tôu ngrënë, e ngrëna, shujtë: 

E mban me bukë e me gjellë dikë-e ushqen (l. fol.). // GJÉLL/Ë, -AII  f. vjet. Jetë: 

Gjella e Sh. Mëris Virgjër (J. Variboba, GjShV). Të ketë me gjellnë e tyne 

(Buzuku). As mortja, as gjella të mos dihej (P. Budi, PRr). E shkreta gjella ime 

(Ll. Perrone, FE). 

NÝJ/Ë,-AI  f. sh. -a(t). Lidhje e shtrënguar e fillit, e shamisë etj.; komb, lak, 

nyell: Nyja e kravatës. Lidh nyjën. // NÝJ/Ë,-AII f. sh. -a(t) gjuh. Fjalëz që 

tregon nëse një emër është në trajtën e shquar ose të pashquar a që vendoset 

para mbiemrave etj.: Nyjë e përparme (e prapme). Nyjë e rasës gjinore. Nyjë e 

pronorit. // NÝJ/Ë,-AIII  f. sh. -a(t) vjet. drejt. Nen, artikull: Nyjat e kodit. // 

NÝJË IV  mb. Q± sôi del thelbi; gungë: Arrë nyjë. // NÝJËV ndajf. Mënyrë 

lidhjeje e perit, litarit etj., që të mos zgjidhet lehtë; mënyrë të qepuri: E lidhi 

nyjë. 

NEVÓJ/Ë,-AI  f. sh.-a(t). Diçka e domosdoshme, shtrëngesë; mungesë; 

varfëri: Tṹ të lusmë endë nevojët tonë. (Buzuku). Përditë rritetë dëshiri e nevoja 
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e tyne (Bogdani). Rriten nevojat. I shtyrë nga nevoja. // NEVÓJ/Ë,-AII  f. Furkë 

për të mbajtur njërën anë të barrës, deri sa të ngarkohet ana tjetër; ngarkaçe, 

tërthorce: I vë nevojën. Merre nevojën! (P. Zeneli, FGjSh). // NEVÓJ/Ë,-AIII  

f. euf. Jashtëqitje: Bëri nevojën. 

Shpjegimi i kuptimit leksikor i njësive homonimike është një nga përbërësit më 

të rëndësishëm të paragrafit homonimik, pa të cilin nuk mund të dallohen 

homonimet njëri nga tjetri. Pas formës së njëjtë, është përmbajtja e ndryshme 

leksikore (kuptimi), që i bën dy fjalë të jenë homonime. Shpjegimi i kuptimit 

leksikor, përmbledhës e përgjithësues, mbështetet në gjedhet më të arrira të 

teorisë dhe të praktikës leksikografike shqipe, sidomos në tipologjinë e 

shpjegimit të kuptimeve leksikore12. Në të shumtën e rasteve përdoren 

shpjegimet me përshkrim, ndërthurur me dhënien e sinonimeve më të njohura. 

Në këtë punë ndihmojnë edhe shkurtimet për fushën e përdorimit: 

BÓB/ËL,-LA I  f. sh.-la(t). zool. Lloj kërmilli që del në pranverë pas shiut; 

jargës, ligavec: Bobël e fëlliqur (M. Totoni, VFK). Si boblat (si kërmijtë) pas 

shiut-fj.u. // BÓB/ËL,-LA II  f. sh.-la(t). muz. Vegël frymore prej bririt të gjedhit 

ose prej guacke të madhe të detit, që përdoret zakonisht për të dhënë një sinjal, 

bori: Binte bobla fshat më fshat (E. Çabej, SE, II). Bobël briri. Bariu i bie 

boblës. // BÓB/ËL,-LA III  f. sh.-la(t). Kokërr gështenje e paqëruar (Gazulli). // 

BÓB/ËL,-LA IV  f. sh.-la(t). Fijëz leshi e ngjeshur si topth, që hiqet gjatë tjerjes; 

kokrrizë: Qenka leshi me bobla (Q. Murati, FK). 

Për njësitë homonimike, të cilat në fjalorët shpjegues të shqipes dalin me shumë 

kuptime, në Fjalorin e homonimeve në gjuhën shqipe (2020) është synuar që të 

jepet kuptimi a kuptimet që lidhen drejtpërdrejt me kuptimet e ndryshme të 

njësive homonimike brenda paragrafit homonimik. Për shembull, folja bieI, 

sipas Fjalorit të gjuhës së sotme shqipe (1980) ka 44 kuptime; folja bieIII  ka 7 

kuptime, ndaj përzgjidhen kuptimet që i njëmendësojnë më mirë këto njësi 

homonimike me njëra-tjetrën: 

BÍE I fol.,-ráshë,-rênë. Zbres lirisht nga forca e rëndesës; rrëzohem nga një 

vend i lartë në një vend më të ulët: Të bienë ndë gropë (Buzuku). Ra nga çatia. 

Më ra nga duart. Da-rdha nën dardhë bie-fj.u. Bie dardha ka dega. Bie ndë 

përrua (Ll. Perrone, FE). // BÍE II fol.,-ráshë,-rênë. v. III. Qëlloj, godas, gjuaj: 

Sôka ­ôi bën gomarit, i bie samarit-fj.u. // BÍE III  fol.,-prúra, -prúrë . Sjell pranë, 

afroj, sjell me vete, mbart prej diku: I përu venë e piu (Buzuku). Ma pruri  (ma 

solli) shpirtin ndër dhëmbë-më inatosi shumë (J. Thomai, FFGjSh). Mos të të 

bjerë endë mend. Birimë shpatënë muo (Buzuku). Bie lajme të mira (P. Qesku, 

FTh). 
 
 

12 Jani Thomai, Ligjërata pasuniversitare (tekst për studentët), Korçë, 2015. 
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Mjaft herë ndodh që te fjalët shumëkuptimëshe zgjidhen ato kuptime që janë 

m± t± qen±sishme, t± cilat ñngjishenò, mblidhen n± nj±, p±r t± theksuar 

ballafaqimin me homonimin tjetër dhe për ta bërë shpjegimin sa më të thukët, 

si: 

BRÉNG/Ë,-AI  f. sh.-a(t). Pjesë e ënjtur në trup të njeriut a të kafshës ose në 

trup të drurit; bullungë; shenjë plage; xhungë, gungë, bungë, brokë, mëllë: Të 

daltë brenga!-mallk. (J. Nushi, FPM). Mundohej, e shkreta, ta fshihte atë 

brengë që e shëmtonte, po sôe fshihte dot (folk.). Past brengt e zeza!-mallk. (H. 

Shehu, FU). Ka një brengë. // BRÉNG/Ë,-AII  f. sh.-a(t). mjek. euf. Fyti i keq, 

difteria: E ka zënë brenga. // BRÉNG/Ë,-AIII  f. sh.-a(t). bot. Bimë barishtore, 

ferrëmi. // BRÉNG/Ë,-AIV  f. sh.-a(t). Bregore, bregole, kodrinë (M. Elezi, 

FGjSh). // BRÉNG/Ë,-AV f. sh.-a(t). Gjendje e rëndë shpirtërore, hidhërim; 

trishtim i thellë; merak i madh, peng, keqardhje, pikëllim: Djali  e pa brengën e 

nëmës së tet (Th. Mitko, FShG). Unë e di sa brenga kam (A. Xhuvani, FGjSh). 

Më mbeti brengë në zemër-nuk e harroj e më mundon (J. Thomai, FFGjSh). 

Jetë me brenga. Pa halle e pa brenga. 

d) Shembullzimi13 i njësive homonimike me kontekste për përdorimin e tyre 

(togfjalësha, fjali, vargje, dialogë, fjalë të urta, proverba, gjëegjëza etj.) është 

një tjetër përbërës i paragrafit homonimik, siç ndodh kryesisht në fjalorët 

shpjegues. Pa shembullzime fjalët në një fjalor do të mbeteshin si trung i thatë 

pa degë e pa gjethe, aq më shumë për një fjalor të veçantë për homo-nimet. 

Veprat e vjela për të ilustruar fjalët homonime janë nga të gjitha fushat: 

gjuhësore, letrare, folklorike, ligjërimore popullore, historike, publicistike, 

leksikografike etj. Nga burimet shumë të vlefshme kanë qenë Kartoteka e 

leksikut të shqipes dhe Fjalori i gjuhës së sotme shqipe (1980). 

Gjeografia e fjalëve dhe e shembujve është e gjerë dhe e larmishme, ka të tilla 

nga shumë të folme brenda dhe jashtë Shqipërisë. Sjellja e shembujve të mjaftë 

nga fusha dhe ligjërime të ndryshme në Fjalor bëhet për të dëshmuar edhe 

gjallimin e homonimeve në praktikën gjuhësore, si dhe gjatë zhvillimit  historik 

të shqipes. Shembujt janë përzgjedhur në mënyrë që të syndërsohen dy ose më 

shumë kontekste ligjërimore, veçanërisht për të mbështetur përdorimin e 

kuptimeve të ndryshme a të nuancave kuptimore. 

Në Fjalor është synuar që shumica e njësive leksikore homonimike të 

ilustrohen rregullisht me shembuj përdorimi, jo vetëm për kuptimet kryesore, 

por edhe për nuanca kuptimore e ngjyrime emocionuese-stilistike, sipas fushës 

së përdorimit, kohës kur është përdorur etj. Si rregull, te shembullzimet në fillim  
 

13 Në të shummtën e rasteve për shembullzimet jepen me shkurtime edhe burimet bibliografike, 

të cilët janë përmbledhur në një shtojcë të veçantë të Fjalorit , sikurse edhe rastet e përdorimit 

të shembujve në këtë artikull. 
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jepen shembujt e plotë (fjali  etj.) dhe pastaj togfjalëshat, si: 

QAS,-I I  m. Ai  që qan: Basi, qasi-fj.u. // QASII  fol.,-a,-ur . Afroj, pranoj; pëlqej, 

lejoj: Të varfrinë ta qasim (N. Frashëri). Moj mëhalla e përtejme/ A na qasni, 

a tôju qasim (folk.). -Qasma kuletën e madhe Kole, atje e ke (let. shq.). Iu qas 

shtëpisë. // QASIII  fol.,-a,-ur . Largoj, përzë, shtyj; dëboj: Qase kambën-largoje! 

(Gazulli). Nuk asht kollaj me e qasë më njôan± si gunë të vjetër (let. shq.). Nusen 

nuk e dashka/ sa n± odô sôe qaska (A. Asllani, HH). E qasi gadhin më tutje. 

Sôma qas mendja. // QASIV  pasth. Përdoret për të larguar lopën, kalin etj.: Qas 

Bishtukë! (l. fol.). 

ñFjalori i homonimeve në gjuhën shqipeò ±sht± pajisur n± fund edhe me nj± 

tregues leksikor, ku për çdo njësi homonimike jepet faqja ku është shpjeguar, 

çka e ndihmon lexuesin për ta përdorur sa më lehtë këtë fjalor. 

Akad. Jani Thomai, një nga recensuesit e Fjalorit të homonimeve në gjuhën 

shqipe (2020), ka shkruar se ai është i pari i këtij lloji në leksikografinë shqipe 

në këto përmasa e cilësi shkencore, që mëton të japë një pasqyrë sa më të plotë 

të kësaj klase të leksikut të shqipes. Kështu ai plotëson edhe një zbrazëti të 

ndjeshme në fushën e fjalorëve të veçantë të shqipes. Vlerat e tij gjenden në 

gjithë përbërësit e makrostrukturës e të mikrostrukturës: te numri i madh i 

njësive homonimike që përfshin; te shënimet plotësuese; te rendi sipas lidhjeve 

leksiko-sematike e gramatikore në paragrafë homonimikë, çka e bën edhe më 

të dobishëm për ata që do ta përdorin; te shpjegimet e kuptimeve leksikore; tek 

ilustrimi me kontekste të larmishme, ku rroket edhe më mirë kuptimi e 

p±rdorimi i fjal±ve homonime. Me k±to vlera ky fjalor synon tôu sh±rbej± 

pedagogëve e studentëve të filologjisë, mësuesve të gjuhës shqipe, 

shkrimtarëve e përkthyesve, publicistëve, studiuesve të gjuhës, hartuesve të 

fjalorëve dygjuhësh, të huajve që duan të mësojnë shqipen, si dhe gjithë atyre 

që duan të pasurojnë e të fuqizojnë komunikimin gjuhësor e kanë interesa për 

të ngritur kulturën gjuhësore14. 
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STUDIMET ETIMOLOGJIKE PËR SHQIPEN SI DËSHMI E 

RËNDËSISHME PËR SHQYRTIMI N E GJINISË ASNJANËSE 

 
Abstrakt  
Studimet etimologjike krijojnë hapësirë të gjerë hulumtimi për shumë aspekte të 

studimit në gjuhë. Duke qenë se në etimologji gërshetohet studimi i njëkohshëm i të 

gjitha rrafsheve të studimit të fjalës: rrafshit fonetik, gramatikor e semantik, si dhe duke 

mbajtur parasysh faktin se këto rrafshe shihen të lidhura ngushtë edhe me elementë të 

kulturës materiale e shpirtërore të bartësve të një gjuhe, kjo përbën një terren të 

favorshëm për të shqyrtuar historinë e zhvillimit të fjalës, sipas ligjësive fonetike, 

morfologjike, fjalëformuese e semantike, që veprojnë në gjuhë. 

Në këtë kontekst, edhe objekti ynë i punimit, dëshmi të gjinisë asnjanëse, do të shihet 

brenda këtyre studimeve, për të hedhur dritë mbi aspekte të zhvillimit  të kësaj dukurie 

gramatikore në gjuhën shqipe. Në qendër të punimit janë vendosur studimet 

etimologjike të Gustav Meyerit, Eqrem Çabejt dhe Kolec Topallit 

 

Fjalë kyçe: gjini asnjanëse, dukuri gramatikore, dëshmi, studime etimologjike 

 

ETYMOLOGICAL  STUDIES IN THE ALBANIAN  LANGUAGE  AS 

IMPORTANT EVIDENCE FOR THE EXAMINATION OF THE 

NEUTER GENDER 
Abstract 

Etymological studies create a broad research space for many aspects of language 

study. Since these levels are also closely related to elements of the material and 

spiritual culture of the speakers of a language, this constitutes a favorable ground for 

examining the history of the development of the word according to the phonetic, 

morphological, word-forming and semantic laws that operate in the language. In this 

context, the object of our work, the proof of the neuter gender, will be seen in the 

framework of these studies to see and analyze aspects of the development of this 

grammatical phenomenon in the Albanian language. The etymological studies of 

Gustav Meyer, Eqrem Çabej and Kolec Topalli are included in the work. 

 

Keywords: neuter gender, grammatical phenomenon, evidence, etymological studies 
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I.  Hyrje  

Kategoria e gjinisë është një ndër kategoritë kryesore gramatikore të emrit në 

gjuhën shqipe. Nga natyra e saj, ajo dallohet nga kategoritë e tjera gramatikore 

të emrit, sepse kundërvënia mashkullor-femëror-asnjanës ka të bëjë me gjithë 

klasën e emrave të marrë në tërësi dhe shfaqet në shpërndarjen e tyre në gjini të 

ndryshme dhe jo me forma të ndryshme të së njëjtës fjalë (AShSh & IGjL, 1976, 

p. 60). Kategoria e gjinisë, që në gjuhën shqipe del tripalëshe, është tipar i 

rëndësishëm morfologjik që dallon emrat e gjuhës shqipe: mashkullorë, 

femërorë e asnjanës. Përdorimi i gjinisë asnjanëse ka qenë shumë i përhapur në 

gjuhën shqipen të periudhave të hershme të saj, por në rrjedhën e viteve kjo 

gjini, në të shumtën e rasteve, u kthye në gjini mashkullore a femërore (Ajeti, 

2017, p. 383-384). Në Gramatikën e Akademisë së Shkencave të Shqipërisë, në 

gjuh±n shqipe merren si asnjan±s: ñDisa emra t± nyjsh±m prejfoljor±, q± kan± 

dalë nga emërzimi i pjesoreve: të ardhur-it, të ecur-it, të folur-it, të menduar- 

it, të ngrënë-t, të shtypur-it etj., si dhe pak emra të nyjshëm që kanë dalë nga 

emërzimi i mbiemrit t± gjinis± asnjan±se, i cili karakterizohej nga nyja ñt±ò e 

kësaj gjinie: të errët-it, të ftohtë-t, të kuq-të, të nxehtë-t, të verdhë-t, të zi-tëò 

(AShSh& IGjL, 1995., p. 93) 

Kategoria gramatikore e gjinisë si term gjuhësor në gjuhën shqipe së pari 

shfaqet te Sami Frashëri në veprën e tij  ñShkronjëtorja e gjuhësë shqip (1886)ò, 

që mbahet një nga gramatikat më të mira të kësaj periudhe, apo gramatika e 

parë në gjuhën amtare. Termi përcaktohet si ñgjindejaò- gjinia, të cilën e ndan 

në femërore, mashkullore, astjatër (asnjëanëse)... (Frashëri, 2004) 

Kategoria gramatikore e gjinisë në gjuhën shqipe është e trashëguar nga gjuha 

indoevropiane. Përcaktimin e kësaj kategorie gramatikore e ndeshim herët, që 

në antikitetin e lashtë grek. Kështu, ndarja në tri gjini në greqishten e lashtë i 

atribuohet një prej sofistëve më të vjetër dhe më me ndikim të shek. V, pikërisht 

Protagorës. Edhe Aristoteli klasifikimin prej tri gjinish e mori nga paraardhësit 

e tij, por ai vuri re se emrat e shum± ñsendeveò, si­ e quante Protagora gjinin± 

e tret±, n± greqishte ishin ose t± gjinis± gramatikore ñmashkulloreò, ose t± 

gjinis± gramatikore ñfemëroreò, kurse p±r gjinin± e tret± p±rdori termin 

ñndërmjetëseò. M± von±, ajo q± nuk ishte as ñmashkulloreò, as ñfemëroreò u 

quajt thjesht ñas-asò nga e cila, s± fundi, n±p±rmjet p±rkthimit latin doli termi 

tradicional ñasnjanësò (Lyons, 2010, p. 27-28). 

Sipas Kolec Topallit, gjinia e emrave, si kategori gramatikore, ndryshon nga të 

gjitha kategoritë e tjera të emrit, për arsye se një emër i përket vetëm një gjinie 

të caktuar dhe nuk mund ta ndërrojë gjininë sipas kontekstit. Kjo e bën gjininë 

një kategori semantiko-gramatikore, e cila lidhet me ekzistencën e dallimeve 

gjinore të qenieve të gjalla, si dhe të sendeve që nuk dallohen për nga gjinia. 
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Kjo ka qenë arsyeja që ka pasur një ndarje të emrave në tri gjini: mashkullore, 

femërore, asnjanëse (Topalli, 2011, p. 26-27). Edhe John Lyons e thekson këtë 

fakt duke përmendur se emërtimet e trashëguara për tri gjinitë në gjuhët klasike 

indo-gjermane, praktikisht ñmashkulloreò, ñfem±roreò dhe ñasnjan±seò 

dëshmojnë për lidhjen që shihte gramatika tradicionale midis seksit dhe gjinisë. 

Të tri gjinitë e greqishtes dhe latinishtes u përgjigjeshin praktikisht tri klasave 

kryesore, në të cilat gramatika ndante emrat (Lyons, 2010, p. 266). 

Shaban Demiraj vë në dukje se sistemi me tri gjini me ndarje në mashkullore, 

femërore dhe asnjanëse është një zhvillimi i hershëm i kësaj kategorie dhe 

nënvizohet si njëra nga veçoritë gramatikore, e cila i dallon gjuhët 

indoevropiane nga gjuhët e familjeve të tjera gjuhësore. Përsa i takon gjuhës 

shqipe, si pjesë e familjes gjuhësore indoevropiane, ashtu si të gjitha gjuhët e 

tjera të kësaj familjeje, duhet të ketë trashëguar nga një fazë e hershme një 

sistem tri gjinish. Thjeshtimi i sistemit trigjinish nuk është përftuar në të njëjtën 

masë e në të njëjtën kohë e me të njëjtin ritëm në gjuhët e ndryshme të familjes 

gjuhësore indoevropiane e, në këtë pikë, vihen re ndryshime edhe midis gjuhëve 

të të njëjtit grup (Demiraj, 1985, p. 178-182). Përsa i takon asnjanësit të shqipes 

Shaban Demiraj nënvizon karakterin indoevropian të tij, duke theksuar disa 

veçori si identiteti formal i rasave emërore e kallëzore, prania e mbaresave të 

veçanta për këto rasa, përdorimi i emrave asnjanës në shumës si kryefjalë me 

foljen kallëzues në vetën e tretë, si dhe shtrirjen e asnjanësit edhe në pjesë të 

tjera të ligjëratës përveç emrit (Demiraj, Sh., 1972, p. 92-93). 

Holger Pederseni, praninë e asnjanësit në gjuhën shqipe e dëshmon me 

përputhjen dhe përkimin e huazimeve latine në gjuhën shqipe, që janë asnjanës 

si në gjuhën shqipe ashtu edhe në latinishte, duke e lidhur këtë me kohën e 

sundimit romak. Ai  sjell si argument mbështetës edhe faktin e ruajtjes së gjinisë 

asnjan±se te disa emra t± trash±guar t± gjuh±s shqipe t± tipit:ñballëtëò - ballë, 

ñmishtëò - mish, ñujëtëò - ujë etj. (Pedersen, 2003, p. 47-54). 

Ndërkohë, Idriz Ajeti, lidhur me këtë shton edhe argumentin tjetër se janë të 

gjitha gjasat që huazimet e burimit të lashtë greko-latin që, në këto gjuhë kanë 

qenë të gjinisë asnjanëse ñneutraò, janë pasqyruar me të njëjtën gjini në gjuhën 

shqipe, por prej këtyre huazimeve duhen veçuar ato me burim sllav dhe nga 

greqishtja e re n± gjuh±n shqipe, t± cil±t nuk jan± pasqyruar si ñneutraò, pra si 

asnjanës (Ajeti, 2017, p. 385-386). 

Eqrem Çabej, ndër të tjera, thekson se çështja e gjinisë së emrave dhe veça- 

nërisht ruajtja e sistemit prej tri gjinish të emrit në gjuhën shqipe ka qenë bazë 

për të vërtetuar karakterin indoevropian të shqipes, duke përbërë dhe një 

argument lidhur me punën e mjaft gjuhëtarëve për problemin e shqipes dhe 

vendin që zë ajo në familjen e gjuhëve indoevropiane. Sipas tij,  ka qenë Rasmus 
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Rasku, që e mbështeti përfundimin me vlerë shkencore mbi karakterin indo- 

evropian të shqipes pikërisht në ruajtjen e tri gjinive në sistemin emëror të 

gjuhës shqipe (Çabej, 1986, p. 93). 

Prania e gjinisë asnjanëse në gjuhën shqipe ka qenë një ndër çështjet më të 

diskutuara, sidomos në rrethin e gjuhëtarëve dhe albanologëve të huaj. Çështjen 

e asnjanësit në gjuhën shqipe e gjejmë të trajtuar te mjaft autorë, si Francesco 

Maria da Lecce (1716), i cili konsiderohet si autori i gramatikës së parë të 

shqipes, ku përpos të tjerave flet për tipat e asnjanësve që gjenden në shqipe 

dhe shtrirjen e kësaj kategorie përtej emrave; Karl Reinholdi, Auguste Dozoni, 

Kostandin Kristoforidhi, Gjergj Pekmezi, Anton Xanoni, Norbert Jokli, 

Maximilian Lambertzi, Ilia D. Sheperi, Osman. Myderrizi, Aleksandër 

Xhuvani, Eqrem Çabeji, Grigore Brîncus etj., të cilët, në studimet e tyre, 

theksojnë tipat e asnjanësve në gjuhën shqipe, shtrirjen e kësaj kategorie përtej 

klasës së emrave, argumentet për praninë e asnjanësit në gjuhën shqipe si dhe 

çështje të tjera që lidhen me këtë dukuri gramatikore (Demiraj, Sh., 1972, p. 86- 

93). 

Pederseni pranon se emrat në gjuhën shqipe ndahen në tri klasa, të cilat kërkojnë 

një formë të veçantë gramatikore të fjalëve përcaktuese përkatëse. Ai  klasifikon 

si emra të gjinisë mashkullore dhe femërore emrat e dy klasave të para, identikë 

si në gjuhët e tjera, gjë që sipas tij nuk vihet në dyshim. Emrat e klasës së tretë 

ai i klasifikon si emra asnjanës, duke u nisur në mënyrë të veçantë nga mënyra 

e përdorimit të mbiemrit të substantivuar të mirëtë. Ai  thekson se asnjanës nuk 

janë vetëm emrat që tregojnë lëndë e që përdoren si kolektivë, por ka edhe emra 

të tjerë që nuk kanë kuptim kolektiv, ashtu si edhe mbiemrat apo pjesoret e 

substantivuara që nuk kanë kuptim kolektiv. Sipas tij asnjanësi i shqipes në 

njëjës mund të jetë i kufizuar tek emrat e lëndës me kuptim kolektiv, por në 

shumës ai ka një zgjerim të mëtejshëm. Ai e çon më tej argumentin e tij se 

asnjanësit e shqipes duhen parë si të tillë të paktën që nga koha e sundimit 

romak, duke e lidhur këtë me faktin që huazimet e asnjanësve latinë janë të tilla 

edhe në shqipe. Përveçse pohon me bindje të plotë praninë e asnjanësit, në 

këndvështimin etimologjik ai thekson se emrat asnjanës të gjuhës shqipe njihen 

si të tillë që në këtë kohë. Në këtë mënyrë, sipas tij, këta asnjanës na çojnë në 

një shkallë gjuhësore pararomake, në shkallën e latinishtes së mirëfilltë. Nga 

ana tjetër, ai sjell si argument mbështetës edhe faktin e ruajtjes së gjinisë 

asnjanëse te disa emra t± trash±guar t± gjuh±s shqipe t± tipit ñballëtëò- ballë, 

ñmishtëò- mish, ñujëtëò- ujë etj., duke theksuar se asnjanësi i shqipes është 

identik me asnjanësin indoevropian (Pedersen, 2003, p. 264-271). 

Shaban Demiraj thekson se teoria mbizotëruese mbi karakterin indoevropian të 

gjinisë asnjanëse në shqipen e dokumentuar shpjegohet fare mirë edhe me 
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formimin e emrave prejmbiemërorë dhe prejpjesorë të tipit të mirëtë, të keqtë, 

të folurit(ë), të menduarit(ë) etj., të cilët përdoren në përgjithësi me kuptim 

abstrakt për të emërtuar cilësi apo veprime dhe format e gjinisë asnjanëse ishin 

më të përshtatshme sepse mënjanonin çdo keqkuptim që mund të sillte 

homonimia me emrat përkatës në dy gjinitë e tjera, duke nënvizuar faktin se kjo 

ishte dhe arsyeja kryesore që në gjuhët indoevropiane ku është ruajtur sistemi 

me tri gjini, emrat e këtij tipi të përdoren rregullisht në gjininë asnjanëse. 

Zanafilla e emrave prejmbiemërorë dhe prejpjesorë duhet parë në atë periudhë 

t± zhvillimit t± gjuh±s shqipe kur kishin lindur ñnyjat e p±rparmeò dhe gjinia 

asnjanëse ishte e gjallë (Demiraj, 1985, p. 194-198). 

Kolec Topalli e mbështet karakterin indoevropian të gjinisë asnjanëse në gjuhën 

shqipe duke theksuar, së pari, faktin se disa prej asnjanësve të parmë ose të 

trashëguar të shqipes plotësojnë kushtin semantik, duke qenë emra lënde të 

pandashme, si edhe kushtin gjeografik-dialektor, duke pasur shtrirje të 

përgjithshme në gjuhën shqipe. Nga ana tjetër, karakterin e trashëguar 

indoevropian ai e lidh edhe me veçoritë në aspektin gramatikor që dëshmojnë 

edhe evolucionet përkatëse, ku mes të tjerash ai përmend mbaresën e formës së 

rasës emërore që është e njëjtë me mbaresën e kallëzores, shtrirjen e asnjanësit 

nga klasa e emrave edhe në klasa të tjera fjalësh që kanë kategorinë e gjinisë 

(Topalli, K., 2011, p. 210-219). 

Në mbështetje të argumentit të karakterit indoevropian të shqipes Ethem Likaj 

nënvizon faktin se ashtu si në të gjithë gjuhët e tjera indoevropiane, edhe gjuha 

shqipe është nisur nga i njëjti burim tematik, pra që nuk ka pasur shenja të 

gjinisë femërore apo mashkullore as në temë e as në eptim. Ai  sjell në vëmendje 

disa argumente lidhur më këtë, ku përmend se emrat e gjuhës shqipe të tipit 

oksiton, me rrokje të mbyllur, i përkasin vetëm gjinisë mashkullore dhe 

mendohet se i përkisnin temës që në indoevro-pianishte mbaronte me ñ-Ȁò, 

kurse emrat që sot mbarojnë me temë në ñ-±ò, përgji-thësisht i takojnë gjinisë 

femërore, emra të cilët në indoevropianishte duhet të kenë mbaruar 

p±rgjith±sisht me ñ-Ǖò (Likaj, 2006, p. 28-33). 

Studimet e derisotme mbi gjininë asnjanëse brenda sistemit emëror të gjuhës 

shqipe, janë fokusuar kryesisht te gjuha e autorëve të vjetër të saj. Edhe studimet 

për gjendjen e sotme të gjinisë asnjanëse në gjuhë, mund të thuhet se janë të 

pakta dhe kryesisht ato përqendrohen në identitetin e kësaj kategorie 

gamatikore në standardin e gjuhës shqipe. 
 

II.  Studimet etimologjike për shqipen si dëshmi e rëndësishme për 

shqyrtimin e gjinisë asnjanëse 

Studimet etimologjike krijojnë hapësirë të gjerë hulumtimi për shumë aspekte 
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të studimit në gjuhë. Duke qenë se në etimologji gërshetohet studimi i 

njëkohshëm i të gjitha rrafsheve të studimit të fjalës: rrafshit fonetik, gramatikor 

e semantik, si dhe duke mbajtur parasysh faktin se këto rrafshe shihen të lidhura 

ngushtë edhe me elementë të kulturës materiale e shpirtërore të bartësve të një 

gjuhe, kjo përbën një terren të favorshëm për të shqyrtuar historinë e zhvillimit 

të fjalës, sipas ligjësive fonetike, morfologjike, fjalëformuese e semantike, që 

veprojnë në gjuhë. 

Në këtë kontekst, edhe objekti ynë i punimit, dëshmi të gjinisë asnjanëse, do të 

shihet brenda këtyre studimeve, për të hedhur dritë mbi aspekte të zhvillimit  të 

kësaj dukurie gramatikore në gjuhën shqipe. 

Eqrem Çabeji thekson se etimologjia e disa fjalëve në teskte të vjetra shqipe e 

nëpër dialekte, të cilat shfaqen në forma të ndryshme nga forma e përgjithshme, 

shpeshherë përbën një pikënisje të sigurt për studimin e tyre (Çabej, E., 1982, 

p. 37), kurse Kolec Topalli nënvizon se fjalorët etimologjikë për gjuhën shqipe 

dëshmojnë trashëgiminë e hershme të ruajtur brez pas brezi që nga periudhat 

më të lashta të njerëzimit, janë pasqyrë e historisë së gjuhës, me anë të të cilave 

shkohet deri tek rrënjët e gjuhës (Topalli, K., 2017, p. 5). 

II.1.  Vëzhgime mbi ñFjalor etimologjik  i gjuhës shqipeò të Gustav Majerit 

Eqrem Çabej thekson se Gustav Meyer mbetet figura qendrore e studimit 

etimologjik të shqipes, i cili me fjalorin e tij, me grumbullimin dhe trajtimin e 

gati të gjithë materialit gjuhësor që njihej gjer në kohë të tij, e vështroi visarin 

leskikor të shqipes në tërësi, edhe në fondin endoevropian edhe në huazimet që 

ka marrë gjuha shqipe gjatë kohëve. 

Fjalori Etimologjik i Gjuhës Shqipe me autor Gustav Meyer, mbetet vepra 

themelore ku janë sintetizuar të gjitha arritjet në fushën e studimit historik të 

gjuhës shqipe dhe studimi shkencor më serioz që shërben ende si nxitje dhe 

mbështetje për studime në fusha të ndryshme të studimit historik të gjuhës 

shqipe (Mansaku, 2007, p. 5-14). 

Ajo që vihet re në Fjalorin e Meyerit, lidhur me gjininë asnjanëse të emrave, 

mund të vështrohet në dy aspekte. 

Së pari, Fjalori ka një fond të kufizuar fjalësh, që ashtu siç e thekson edhe 

Eqrem Çabej, njohja e këtij materiali leksikor nga ana e Gustav Meyerit ka qenë 

mjaft e mangët për kohën (Çabej, E., 1982, p. 30-33). Në këtë aspekt, edhe 

dëshmitë për asnjanësin janë të pakta dhe në Fjalor gjenden kryesisht brenda 

grupit të emrave të parmë. 

Së dyti, duke qenë se Gustav Meyer merret vetëm me fjalët bazë të leksikut të 

regjistruar, sepse qëllimi i tij kryesor ishte shpjegimi etimologjik, kjo ka bërë 

që ai të mos përfshijë në Fjalor të gjithë çerdhen e fjalës që merr në shqyrtim. 
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Në rastin tonë emrat asnjanës prejmbiemërorë e prejfoljorë nuk hasen në 

mënyrë koherente si mundësi fjalëformuese të fjalës për të dhënë koncepte 

abstraktë që lidhen me kuptimin kryesor. Ata, në pjesën më të madhe të rasteve, 

janë nxjerrë duke u bazuar në shpjegimin me perifrazim që i bën ai etimologjisë 

së fjalës. Nga ana tjetër, si tek emrat asnjanës, ashtu edhe te mbiemrat e 

nyjshëm, fjalët janë paraqitur pa nyje, çka vihet re nga përkthyesja e Fjalorit 

dhe sqarohet që në fillim të tij, ku theksohet se Gustav Meyeri lë jashtë nyjet e 

mbiemrave të nyjshëm dhe të emrave asnjanës, gjë që në fjalorët e sotëm nuk 

do të ndodhte, sepse nyja është pjesë përbërëse e njësisë leksikore (Omari, A., 

2007, p. 15-21). Kjo na ka ndihmuar në skedimin e këtyre emrave asnjanës në 

Fjalor. 

Duke marrë parasysh këto kufizime, në Fjalorin etimologjik të Gustav Meyerit 

kemi marrë si asnjanës të parmë emra të cilët janë përdorur si të tillë nga një 

pjesë e mirë e autorëve të vjetër të gjuhës shqipe. Të tillë përmendim emrat: 

tamlë/ tëmblë (§mŮlôŮ) f. 46; djathë (djaᶧŮ) f. 122; drithë (driᶧŮ) f. 128; dhjamë 

(ᶧjamŮ) f. 137; gjallpë (џağpŮ) f. 185; mish (miġ) f. 326; ujëtë (ujŮ) f. 517; qelltë 

(Ửeğ) f. 418; zahar (sheqer) (zahar) f. 548. Në të gjitha rastet emrat e parmë nuk 

janë dhënë si asnjanës, por është përcaktuar lëkundja e tyre në gjini, duke u 

dhënë edhe si mashkullorë edhe si asnjanës njëkohësisht, çka përforcon prirjen 

për çintegrimin e gjinisë asnjanëse. Kjo vihet re edhe në ato raste kur shpjegimi 

i fjalës është dhënë në gjuhën e burimit origjinal, siç është rasti i fjalës sheqer 

(zahar) f. 548. 

Emrat asnjanës prejmbiemërorë dhe prejfoljorë kemi mundur tôi shqyrtojmë më 

shumë nga shpjegimet me perifrazim që kanë dhënë etimologjinë e fjalës dhe 

në pak raste si fjalë të veçanta të përdorura nga autori. Pavarësisht kësaj, ka 

raste të asnjanësve prejmbiemërorë si të mathtë f. 308; të mitmitë f. 327; të 

ngrófëtë f. 353; të ftohtët f. 438 etj., që jepen paralelisht me trajat e dy gjinive 

të tjera apo të një emri tjetër prejfoljor të prejardhur, që siç e përme-ndëm, flet 

për një prirje të theksuar tashmë të çintegrimit të gjinisë asnjanëse, konkretisht: 

të mathtë - e mádheja; të mitmitë - i mítunë - e mitme etj. Emrat asnjanës 

prejfoljorë paraqiten më të shumtë në numër, por vihet re e njëjta prirje e 

theksuar edhe tek emrat prejmbiemërorë për përdorime të njëkohshme edhe të 

trajtave të gjinive të tjera, krahas gjinisë asnjanëse. Për ilustrim po sjellim 

shembuj të emrave prejfoljorë, të tillë si të lodhëtë f. 284; të májmëtë f. 304; të 

mirosmit f. 325; të ngrysurit f. 345; të gdhirit f. 345; të ndënjurë f. 346; të ndṹr 

f. 348; të notuarit f. 358; të pagëzuarit f. 365; të ngrënët f. 377; të përkuerm f. 

382; të shpuarit f. 386; të përpúrthmitë f. 391; të rrjedhurit f. 439; të qenët f. 

439; të veshúrë f. 530 etj., si dhe trajtave të tjera. 

-të májmëtë - i majm, i májtunë f. 304. 
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-të ngrysurit e të gdhirit jepet si shpjegim për fjalën natë (natŮ). ñKoha midis 

t± ngrysurit e t± gdhiritò f. 345. 

-të ndënjurë(t) - e ndënjura f. 346. 

-të ndṹr - i ndyrë ï ndyrësirë f. 348. 

-të pagëzuarit - pagëzím etj. f. 365. 

 

II.2.  Gjinia asnjan±se e d±shmuar n± ñStudime etimologjike n± fush± t± 
shqipesò t± Eqrem ¢abejt 

Seria ñStudime etimologjike n± fush± t± shqipesò1 e Eqrem Çabejt, e 

përmbledhur në shtatë vëllime, është një ndër veprat themelore për etimologjinë 

e gjuhës shqipe, e cila shtjellon historinë dhe etimologjinë e fondit leksikor të 

gjuhës shqipe, duke marrë për studim thesarin leksikor mbarëdialektor, 

dialektor a krahinor të gjuhës shqipe. 

Në analizën etimologjike të fjalëve që bën Eqrem Çabeji në Fjalor, kemi 

mundur të shqyrtojmë edhe gjendjen e gjinisë asnjanëse të gjuhës shqipe, duke 

ndjekur të njëjtin kriter klasifikimi për gjurmimin e kësaj dukurie tek emrat e 

parmë, emrat prejmbiemërorë dhe prejfoljorë. 

Përsa u takon emrave të parmë, vihet re se edhe te Eqrem Çabej emrat e gjinisë 

asnjanëse shfaqin lëkundje në ruajtjen e gjinisë, të cilat jepen në shpjegimin 

përkatës me të dy treguesit, edhe si emër asnjanës edhe si emër i njërës prej 

gjinive të tjera. Risia qëndron në faktin se argumentimi i emrit i përdorur si 

asnjanës apo si mashkullor a femëror, shpjegohet edhe nga ana etimologjike, 

pasuar me shembuj. Raste të tilla mund të përmendim: 

-an m., anë n2. ñen±ò. Fjal± e mbar± gjuh±s, nj± neut±r i lasht±. Tek autor±t e 

vjetër të Veriut, neutër dhe mashkullor. f. 43/II. 

-Ǖr m. ñfloriò. Neut±r i vjet±r i vendit dhe mjaft neutra latinë, paraqiten në 

shqipe si neutra. Gjinia neutre e Ǖr-it (Ǖrt) në arbërishten e Kalabrisë. f. 59- 

60/II. 

-ballë m., n. Fjalë e mbarë gjuhës, neutër i vjetër. Fërkoi ballëtë. Në Kalabri: U 

ballët tim e kam zbuluar. f. 148/II. 

Raste të tjera, me të njëjtën natyrë, ku jepen edhe sqarimet përkatëse janë: bark 

m., barktë neutër i vjetër f. 167-168/I; brumë m., n. neutër i vjetër, f.333/II; 

dëm/dam m., edhe si ndf. (ndajfolje), asnjanës i vjetër. Gjina femërore e 

shumësit në disa raste del si ndikim i gjinisë së dikurshme asnjanëse f. 222/III; 

djathë m., një asnjanës i vjetër djathë-t, edhe sot i gjallë si i tillë në fushën 
 

1Seria në fjalë përmban 7 vëllime (Bleu I ï Bleu VII) me autor Eqrem Çabej, botime të 

Akademisë së Shkencave të Shqipërisë, Institutit të Gjuhësisë dhe të Letërsisë dhe botimeve 

¢abejò, t± hartuara n± vitet 1976-2006 
2 n - shkurtim për neutër (asnjanës) 
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dialektore f. 259/III; drǕ. Morfologjikisht nuk kemi të bëjmë me një femërore, 

por me një asnjanës të vjetër, dah±t, dran±t, drat, drǕt. f. 297/III; drithë m., 

asnj., fjalë e mbarë shqipes, një asnjanës i vjetër, f. 323/III; dyllë m. asnj., fjalë 

e mbarë gjuhës, një asnjanës i vjetër. Edhe sot shumëkund si asnjanës në fushën 

dialektore, në mbarë toskërishten jugore, f. 371/III; dhallë f. asnj., fjalë e mbarë 

gjuhës. Një asnjanës i vjetër dhallë-të me ë të kësaj gjinie ruhet sot si i tillë 

vise-vise në Veri e në Jug, por përgjithësisht ia ka lënë vendin gjinisë femërore, 

f. 7/IV; dhjamë m., asnj. f. 40; emër / emën m., asnj. i moçëm; fajtë m., asnj. i 

moçëm; gjalpë m., n. f. 313/IV; krye n., m. f. 148/V; lesh m., n. f. 218/V; ujë 

m., n. f. 191/VII etj. 

Lidhur me emrat prejmbiemërorë vihet re se ata dalin pak në shpjegimet 

etimologjike të fjalës bosht, për të cilën jepen variantet e formuara kryesisht me 

parashtesim, prapashtesim a kompozim, por jo emërzimet (kalimet nga 

mbiemër në emër), të cilat hasen dendur te autorët e vjetër, duke u përqendruar 

vetëm në forma të tilla si p. sh.: 

-afër nd.; mb./ i afër; i afërm; i afërt; afërí; afrój; afërsí; afërsisht; f. 12/II. 

-i butë mb./ butësí; butí; butësirë; butësinë; zbut; zbutój etj. f. 397/II 

-i kuq mb./ e kuqe; kuqál; kuqël f.176/V. 

-zǭ f./ i zi; e zezë; të zez; të zeza f.297/VII. 

Megjithatë, nuk mungojnë rastet kur emri asnjanës prejmbiemëror nuk jepet 

vetëm si shpjegim plotësues i fjalës bosht, por del si përdorim i pastër si i tillë, 

p.sh.: 

-të begatët. Eqrem Çabeji e thekson përdorimin e tij si emër në arbërishten e 

Italisë. f. 190/II. 

-të dëlirët, i cili jepet si rrjedhim i i dëlirë mb., dëlirë nd., dhe shpjegohet 

kuptimisht me 

emrin tjetër pastërtia. f. 221/III. 

-tôerr±tit/të errësuarit ku Eqrem Çabeji, duke mbështetur edhe Gustav Meyerin 

e merr si një mbiemër asnjanës të substantivuar. f. 98/IV. 

-tôamb±ltuemit, emër prejmbiemëror asnjanës, i cili del në disa të folme të 

gegërishtes dhe shënon kuptime të ndryshme, kryesisht në rrafsh eufemistik. f. 

116/IV. 

-të hollët si formim nga mbiemri i hollë, me kuptimin ñhollim; të fikëtò. f. 

376/IV. 

Në këtë mënyrë evidentohen si asnjanës prejmbiemërorë emra të tjerë, si të 

këthollëtitë f. 96/V; të lartët f. 202/V; të lehtët f. 209/V; të mbarët f. 295/V; të 

mirët f. 346/V; të randët/të rëndët f. 292/VI; të ritë f. 294/VI; të velët f. 237/VII 

etj. 

Edhe emrat asnjanës prejfoljorë, megjithëse me denduri më të madhe se emrat 
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prejmbie-mërorë, shfaqen më pak në përdorim, duke ndjekur të njëjtën linjë në 

shpjegimin etimologjik të fjalës bosht, me të gjitha variantet e saj me 

parashtesim, prapashtesim a kompozim. Emri prejfoljor asnjanës përmendet 

vetëm në shpjegime të caktuara Duke u nisur nga këto fakte, besojmë se 

asnjanësia si dukuri ka filluar të reduktohet ndjeshëm. 

-blej f. blejë (blerje)/blemje; shpërblej...f. 259/II. 

-çuk f. çukás (çukát); çukít; çukulit, çukërmój; çukë ...etj f.137/III. 

-daj ndaj f. përdáj; shpërdáj; shpërndáj; darë danë f.sh.; daja (ndarja); dasí; i 

ndarë mb.; f. 151/III. 

Për rastet kur emri përdoret si prejfoljor, më së shumti ai jepet si shpjegim i 

kontekstit në etimologji, sesa përdorim i drejtpërdrejtë i tij si asnjanës, në 

shembuj të tillë, si: 

-bekój. P±r morfologjin± e fjal±s do sh±nuar se p±r ñbekimò n± literatur±n e 

vjet±r t± Veriut p±rdoret ende emri foljor ñt± bǛkuom, t± bǛkuemò. f. 193/II. 

-bredh, brodha. Fjalë e mbarë gjuhës. Del që te Budi, brithmë f. (të bredhur). 

F. 305/II. 

-cegëm m. ñtë ftohtë të thatë, fraq, cikmëò. f. /III.  

-dallój. dallim m. ñndryshim, të dalluaritò f. 159/ III.  

-dashur, dashuri f. P±r ñdashuriò n± nj± faz± t± m±parshme t± gjuh±s ka qen± 

përdorur shpesh emri foljor të dáshunë, të dáshurë f. 174/III. 

-dej I., dehem, i dejmë. Ndër formimet postverbale mjaft i përhapur edhe në 

diasporë është mbiemri i dejmë andej emri abstrakt të dejmit f. 183/III. 

-dëgjój, digjój, ndigjój. E mbarë gjuhës. Emra prejfoljorë dëgjesë, ndigjesë f. 

ñtë dëgjuarit dhe të zbatuarit e fjalës së më të madhit, të bindurit, bindjeò...f. 

217/III. 

-dukem. Emra prejfoljorë të gjuhës popullore gegërisht dukë f. ñtë pamitò me 

rrjedhoja dukje f. ñvë në pahò, toskërishte jugore duk m. ñefektò, por edhe dukt 

asnj., ñtë mirë, dobiò, f. 353/III; etj. 

Në këtë mënyrë përdorimi i asnjanësit nuk jepet te shpjegimi kryesor në 

etimologji, madje as në rrjedhojat e fjalës bosht (me disa përjashtime), por si 

koncept për të shpjeguar fjalën a rrjedhojat e saj. Kështu, si tek emrat asnjanës 

prejmbiemërorë edhe tek ata prejfoljorë parapëlqehet zëvendësimi i tyre me 

emra të tjerë prejfoljorë, mashkullorë ose femërorë me prapashtesim, 

përkatësisht -im; -imë; -ës; -esë, etj., prirje që është vënë re që tek autorët e 

vjetër, por jo në këtë shkallë përfaqësimi. 
 

II.3.  Gjinia asnjan±se e d±shmuar n± ñFjalor etimologjik i gjuh±s shqipeò 

të Kolec Topallit 

Dëshmitë e gjinisë asnjanëse në gjuhën shqipe janë shqyrtuar edhe në Fjalorin 
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etimologjik të gjuhës shqipe me autor Kolec Topallin (Topalli, K., 2017), me 

qëllim që të bëhet edhe një përqasje me gjetjet në Studimet etimologjike në 

fushë të shqipes të Eqrem Çabejt, për të dalë më mirë në pah gjendja e kësaj 

dukurie në gjuhën shqipe në rrjedhë të kohës. 

Siç vë në dukje Anila Omari, Fjalori etimologjik i gjuhës shqipe është si vepër 

madhore e Kolec Topallit që kurorëzon përvojën e një jete kushtuar hulumtimit 

shkencor në fushën e gjuhës shqipe dhe historisë së saj, mbështetetur mbi 

arritjet e gjuhësisë historike paraardhëse dhe mbi një literaturë të gjerë të botuar 

ndërkohë në këtë fushë nga studiues shqiptarë e joshqiptarë. Studimet e tij 

etimologjike të pasqyruara në fjalor mbështeten në një pasuri të madhe të 

dhënash nga të folmet e shqipes nga të gjitha trevat ku flitet ajo, brenda apo 

jashtë kufijve shtetërorë apo edhe nga diaspora arbëreshe, të mbledhura nga një 

literaturë e pasur dokumentare (Omari A., 2018). 

Nga shqyrtimi i materialit në këtë fjalor, mund të vihet re se sa e gjallë ka qenë 

prania e gjinisë asnjanëse në gjuhën shqipe, gjë që del në pah nga shpjegimet 

që jep Kolec Topalli lidhur me gjendjen e kësaj kategorie në rrjedhë të 

zhvillimeve historike të gjuhës. 

Duke shqyrtuar praninë e emrave të gjinisë asnjanëse në Fjalor, del se në 

gjendjen e sotme këta emra janë integruar të gjithë në një prej dy gjinive të tjera, 

kur ndërkohë, në faza më të hershme përdoren të gjithë si asnjanës. Të marrë 

në gjendjen e tyre të hershme, Kolec Topalli dallon në Fjalor mbi 40 emra 

asnjanës të parmë, kur ndërkohë, në gjendjen e sotme në gjuhë pothuajse asnjë 

prej tyre nuk e ka ruajtur asnja-nësinë, me përjashtim të disa rasteve të të 

folmeve dialektore. Si të tillë Kolec Topalli përmend emrat: ar f.11; bállë f. 

165; bark f. 176; brumë f. 254; dëm / dam f. 378; dhallë f. 425; dhé f. 426; 

dhjámë / vjam f. 431; djáthë f. 393; dra f. 403; dýllë f.422; émër/émën f. 444; 

faj f. 462; gjalpë f.586; krye f. 821; mjaltë f. 997; újë f. 1524, të cilët përmenden 

në po të njëjtën formë edhe te Eqrem Çabeji, si asnjanës të vjetër, pothuaj me 

të njëjtin shpjegim, p.sh.: 

-ar m. Emri del me gjininë mashkullore që në dokumentet më të para. Vetëm te 

arbëreshët e Italisë del me gjininë asnjanëse, si zhvillim i mëvonshëm i atij 

dialekti: Këtà ar shkëlqen si drita. f. 111. Edhe Eqrem Çabej e nxjerr si fjalë të 

mbarë gjuhës, asnjanës i vjetër me bazë neutrat latinë, që gjendet në arbërishten 

e Kalabrisë, në formën Ǖrt f. 60/II. 

-brúmë m. Fjalë e mbarë gjuhës, me gjininë mashkullore, nëpër dialekte edhe 

femërore, por ka qenë i gjinisë asnjanëse, si emër lënde që është. f. 254. Ndërsa 

Eqrem Çabej këtë fjalë e jep edhe si mashkullor edhe si asnjanës, fjalë e mbarë 

gjuhës, një neutër i vjetër, brumë m., n. f. 333/II. 

-dëm / dam m. Fjalë e mbarë gjuhës. Është një asnjanës i lashtë. Tek autorët e 
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vjetër del herë me gjininë asnjanëse, herë me gjininë mashkullore: pǕ mos 

nkthyem damt± e bǕm e vǕjn± e vob±zis±. f. 378. Eqrem Çabeji lidhur me këtë 

emër, të cilin e evidenton edhe si ndajfolje, thekson se ruan gjininë asnjanëse 

në shqipe si huazim asnjanës i latinishtes, si dhe të njëjtin konstatim që bën dhe 

Kolec Topalli që shfaqet i lëkundur si asnjanës dhe mashkullor te autorët e 

vjetër. f. 222/III. 

-krýe m. Fjalë e mbarë gjuhës, e trashëguar, që ka formën krie në tosk. jug. dhe 

në arb. e Greqisë e të Italisë. Ka qenë emër i gjinisë asnjanëse, sikurse e 

dëshmon trajta e shquar kryet. Në shqipen e sotme del më fort me dy gjinitë e 

tjera: kreu, krei (m.), kreja, kresë (f.) f. 821. Të njëjtin konstatim ka bërë edhe 

Eqrem Çabeji lidhur me përdorimin e emrit në të tri gjinitë. 

-újë m. Fjalë e mbarë gjuhës duke përfshirë arbëreshët e Greqisë e të Italisë; e 

trashëguar nga fondi indoeuropian. Asnjanës i lashtë, si në shumë gjuhë 

indoeuropiane, i ruajtur edhe në shqipe në shumë të folme (ujët). E kanë edhe 

autorët e vjetër; Gjon Buzuku: uj±t± ish bǕm ven±. f. 1524, etj. Pothuajse të 

njëjtin shpjegim ka dhënë edhe Eqrem Çabeji, duke theksuar se ruan 

asnjanësinë në një varg ligjërimesh konservative brenda e jashtë Shqipërisë. f. 

191/VII. 

Përveç rasteve kur emrat në gjendjen e sotme janë integruar tërësisht në njërën 

prej gjinive të tjera, kryesisht mashkullore, Topalli shënon në Fjalor edhe disa 

raste të tjera të këtyre emrave që ruajnë ende nuanca apo rrjedhoja të 

asnjanësisë, kryesisht në të folme të caktuara e të izoluara, si p.sh: 

-ánë m. dhe as. ñen±ò. Fjalë e mbarë gjuhës, që rron edhe në diasporë. Sot 

përdoret më tepër shumësi enë, që ka edhe njëjësin me të njëjtën formë në 

gjininë femërore (ena). Fundorja -ë mund të jetë mbaresa e gjinisë asnjanëse, 

me të cilën shfaqet tek autorët e vjetër; Gjon Buzuku: embrenda ish anëtë, ku 

emri është në gjininë asnjanëse me nyjën shquese -të, siç e tregon numri njëjës 

i foljes. f. 99. 

-dýllë m. Fjalë e mbarë gjuhës duke përfshirë arbëreshët e Italisë e të Greqisë. 

Si emër lënde të pandashme, ka qenë i gjinisë asnjanëse, çka dëshmohet tek 

autorët e vjetër e sot nëpër dialekte. f. 422. 

-gjálpë m. Fjalë e mbarë gjuhës, e trashëguar nga fondi indo-europian. Në 

shqipen e sotme del me dy gjini, por, si emër lënde, ka qenë i gjinisë asnjanëse, 

sikurse e kanë ruajtur disa të folme. 

-krip m. ñflok±t e kok±sò. Fjal± e geg±rishtes dhe e arb±resh±ve s± Italis±, e 

trashëguar 

nga fondi indo-europian. Në arbërishten e Sicilisë ka gjininë asnjanëse, ashtu si 

emri lesh. Te Gjon Buzuku: teri kamb±t± e tǭ me kript t± saj. f. 816 etj. 

Ndërkaq Kolec Topalli, ashtu sikurse Eqrem Çabej, brenda grupit të asnjanësve 
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të lashtë, shton edhe emra të tjerë të parmë, të cilët thjesht përmenden si 

referencë në shpjegimet që jepen për etimologjinë e fjalës, duke përmendur 

gjurmë të asnjanësisë së tyre, ku secili autor del me shpjegimet e veta. Emra të 

tillë mund të përmendim: ashtë f. 137; bar f. 170; bri f. 248; djalë f. 392; gjálmë 

f. 586; gji f. 597; hi(t) f. 632; kopshtë f. 798; krah f. 808; lí f. 889; mal f. 931; 

mill f. 990; petk f. 1128; préhër/prêhën f.1181; shtrat f. 1428; sy f.1362; va f. 

1539; vaj/voj f. 1540; varg f. 1547; varr f. 1548; vesh f. 1560, të cilët në shqipen 

e sotme nuk ruajnë më nuanca asnjanësie. 

Kështu p.sh. për fjalën ashtë, si Eqrem Çabeji dhe Kolec Topalli japin të njëjtin 

shpjegim lidhur me asnjanësinë e hershme të saj, të cilën e lidhin me reflektimin 

e -ë-së fundore si shenjë e neutrit në gjuhën shqipe; për emrin bar si Kolec 

Topalli edhe Eqrem Çabeji, përmendin faktin që ka qenë emër i gjinisë 

asnjanëse, neutër i vjetër, që e kanë ruajtur disa të folme dialektore brenda e 

jashtë vendit. Për emrin bri Eqrem Çabej mendon se mund të jetë një neutër i 

vjetër për shkak të ndërrimit të gjinisë në femërore në numrin shumës, kurse 

Kolec Topalli përcakton se ka qenë emër i gjinisë asnjanëse. Për fjalën djalë, 

pranohet nga të dy fakti që del si emër mashkullor dhe si asnjanës vetëm te Gjon 

Buzuku , ndërsa tek autorët e tjerë vetëm me gjininë mashkullore, apo për fjalën 

gjalmë për të cilën shënohet nga të dy autorët se është fjalë e mbarë gjuhës dhe 

e trashëguar; me dy gjini në të folme dialektore, më herët në gjininë asnjanëse 

e kështu me radhë edhe për emrat e sipërpërmendur. 

Ndërkohë, për fjalën shtrat, të cilën KolecTopalli e përcakton si asnjanës të 

vjetër të dëshmuar që te Gjon Buzuku në trajtën shtratë, huazim prej lat. strǕtum 

(Topalli, K., 2017, p. 1428), Eqrem Çabeji nuk e analizon si fjalë më vete, duke 

mos dhënë referenca për asnjanësinë e saj, por e lidh etimologjikisht si një 

rrjedhojë të fjalës shtrungë, si një vend a shtrojë për të fjetur, me shumë 

rrjedhoja të tjera, mes të cilave edhe asnjanësin prejfoljor të shtruemit me burim 

në gjuhën shqipe (Çabej, E., 2006, p. 83-85). Po kështu, për fjalën vaj / voj, në 

kuptimin ñl±ng i yndyrshëm, që nxirret nga farat a nga kokrrat e disa bim±veò, 

Kolec Topalli bën përcaktimin e saj si fjalë e mbarë gjuhës, e cila si emër lënde 

ka ruajtur gjininë asnjanëse prej latinishtes nga është huazuar (Topalli, K., 

2017, p. 1540), ndërkohë që Eqrem Çabeji për këtë kuptim të fjalës përcakton 

vetëm përdorimin si shumës me -na të formës voj të toskërishtes, përkatësisht 

vojna shm. 

Për fjalën lesh m. ñqimet q± mbulojn± l±kur±n e bag±tive t± im±taò, ñflok±t e 

njeriutò, Kolec Topalli nuk jep referenca për asnjanësinë e tij,  duke e përcaktuar 

si fjalë të mbarë gjuhës, përfshirë edhe arbëreshët e Italisë dhe të Greqisë; e 

trashëguar nga fondi indoeuropian (Topalli, K., 2017, p. 875), ndërsa Eqrem 

Çabeji e shënon edhe si asnjanës, por me vërejtjen se nuk është një neutër i 
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vjetër, siç kujtohet përgjithësisht, por një emër mashkullor që përdoret vetëm 

në shumës, në trajtën leshtë dhe në këtë mënyrë, duke u marrë si neutër, u bë 

pjesërisht i tillë (Çabej, E., 2014, p. 218) 

Emrat asnjanës prejmbiemërorë, janë relativisht të pakët në Fjalorin e Kolec 

Topallit. Përmenden rreth 10 emra prejmbiemërorë, si të errëtit f. 452; të fikët 

f. 482; të hollët f. 639; të kotët f. 806; të keqtë f.1141; të paatíllët f. 1091; të 

randët f. 1249; të ambëlt f. 1445. Megjithatë, jo të gjithë emrat e mësipërm dalin 

si asnjanës që në plan të parë. Një pjesë e tyre, si të fikët f. 482; të paatíllët f. 

1091, dalin në pah si asnjanës të qartë prejmbiemërorë , në shembuj si: 

-të fikët ñvilani, të pak±tò, mbiemër i gjinisë asnjanëse i emërzuar; f. 482. 

-të paatíllë as. ñdob±si, pafuqi: i ra të paatillë (të fikët)ò. Fjal± e Mal±sis± s± 

Madhe (Gazulli), që përdoret me gjininë asnjanëse (khs. të fikët, të pakët). 

Formim i brend-shëm me parashtesën pa- dhe mbiemrin i tillë ; f. 1091. 

Rastet e tjera të asnjanësve prejmbiemërorë citohen si referenca nga autorë të 

tjerë që i kanë përdorur si asnjanës si p.sh.: 

-të errëtit si emër asnjanës, del brenda kuptimit të foljes érret dhe shënohet si 

rrjedhojë e kësaj foljeje, duke shpjeguar se fjala dëshmohet së pari te Gjon 

Buzuku: përse ata ernjënë faqenë e tyne. Ky autor dhe të tjerët pas tij  kanë edhe 

mbiemrat i errët e i errëshim dhe emrin asnjanës të errëtit f. 452. 

-të hollët si emër asnjanës, jepet si rrjedhojë e mbiemrit i hollë, duke dhënë 

shpjegimin: të hollët ñt± fik±tò mbiem±r asnjan±s i em±rzuar f. 639. 

-të randët si emër asnjanës, jepet si rrjedhojë e mbiemrit i rándë, duke theksuar 

se dëshmohet së pari te Gjon Buzuku: Ky autor ka edhe foljen randoj dhe emrin 

asnjanës të randët: përse na qi en kateshit sonësh jemi randuom; e të randëtë 

tem ansht± t± lǛ f. 1249 etj. 

Vihet re se numri i asnjanësve prejmbiemërorë te Kolec Topalli është më i vogël 

se te Eqrem Çabeji, qoftë kur jepen si shpjegime të drejpërdrejta, qoftë si 

referenca nga autorë të tjerë. Ky fakt ndoshta tregon edhe njëherë prirjen që në 

gjuhën standarde, asnjanësia e përdorur në shpjegimet etimologjike në Fjalor, i 

ka lënë vendin trajtave dhe formimeve të tjera prejmbiemërore jo të gjinisë 

asnjanëse. 

Lidhur me emrat me bazë foljore në Fjalorin e Kolec Topallit, vihet re se janë 

më të shumtë në numër se emrat prejmbiemërorë, por krahasuar me Eqrem 

Çabejn, te Kolec Topalli përmenden si inventar rreth 15 emra asnjanës 

prejfoljorë nga rreth 50 që përmend Eqrem Çabej. Ndërkohë vihet re e njëjta 

dukuri e përmendur edhe te Eqrem Çabej, për rastet kur përdoret emri prejfoljor; 

më së shumti ai jepet si shpjegim i kontekstit në etimologji, sesa përdorim i 

drejtpërdrejtë i tij  si emër asnjanës. Gjithsesi, shtjellohet po ajo kategori emrash 

prejfoljorë që është hasur te të gjithë autorët e përmendur deri tani, ku për 
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ilustrim po sjellim shembujt të bame f. 198; të brietë f. 249; të dhimtunë f. 428; 

të ndotët f. 1040; të ngrohtët f. 1058; të ngjarët f. 1060; të parët f. 1109; të 

p±rbǛm f. 187; të përthim f. 1516; të qarët f. 1206; të qellët f. 1211; të 

shkapulíturit f. 1390; të vokmit f. 1541; të vjellët f. 1579 etj. 

Pjesa më e madhe e emrave jepen si rrjedhoja dhe formime të drejtpërdrejta të 

foljes me të cilën lidhen, si p.sh.: 

-të qarët (as.), rrjedhojë e qaj fol. ñderdh lot, lotojò. Fjal± e mbarë gjuhës, e 

trashëguar nga fondi indoeuropian f. 1206. 

-të përthim (as.), rrjedhojë e fjalës thínjë f., nga folja thinj , emër asnjanës prej 

pjesores me formatin -m. f. 1516. 

-të vokmit, emër prejfoljor asnjanës me formantin -m të pjesores; rrjedhojë e 

vak / vok fol. ñe ngroh pak di­kaò. Fjal± e mbar± gjuh±s, me ndryshime 

dialektore; e trashëguar 

nga fondi indoeuropian f. 1541. 

-të vjellët (as.), rrjedhojë e vjell fol. ñnxjerr prej stomakut ushqimin nga goja, e 

kthej s± prapthiò, ñnxjerr boj±nò. Fjal± e mbar± gjuh±s, e trash±guar nga fondi 

indoeuropian f. 1579 etj. 

Një pjesë tjetër e asnjanësve prejfoljorë, nëse nuk jepen si rrjedhoja të 

drejtpërdrejta në fjalëformim, dalin si referenca etimologjike, si: 

-të bame/ të bëme. Përcaktohet si rrjedhojë e foljes bëj / bâj, që del së pari te 

Gjon Buzuku mbiemri e bame dhe emri asnjanës të bame, edhe ky te Gjon 

Buzuku: me të bame të mira; krahina e Bregdetit në Jug: me të bëme; f. 198 

-të përbǛm. Folja përbej del te Pjetër Budi bashkë me emrin asnjanës të p±rbǛm: 

ashtu mb atë arrësye me u p±rbǛm rreshim: të p±rbǛmit tat (SC) f. 187. 

-të dhimtunë, si emër asnjanës prejfoljor, nuk jepet si rrjedhojë fjalëformuese e 

foljes dhemb, por përmendet fakti se Gjon Buzuku ka edhe formën dhimti (me 

formantin -të të pjesores), si dhe emrin prejfoljor asnjanës të dhimtunë f. 428 

etj. 

III.  Përfundime 

Të dhënat etimologjike të veprave të referuara më sipër nxjerrin në dritë faktin 

se çintegrimi i gjinisë asnjanëse në gjuhën shqipe ka filluar shumë herët. 

Lëkundjen e kësaj gjinie e konstatojmë që në shpjegimet etimologjike te Gustav 

Meyer, ku i njëjti emër paraqitet edhe si asnjanës edhe si i integruar në një prej 

gjinive të tjera. Ajo që bie në sy te Meyer është mungesa e asnjanësve 

prejfoljorë dhe prejmbiemërorë si fjalë të veçanta. Megjithatë, edhe kur ndeshen 

në perifrazime, kjo kategori asnjanësish jepet e lëkundur në formën e asnjanësit 

të vjetër dhe në formën e integruar në një prej gjinive, kryesisht femërore. 

Te Çabej lëkundja e asnjanësit dhe prirja çintegruese bie në sy më shumë. Emrat 
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asnjanës të parmë, që janë më të shumtë në numër, jepen me të dy format; edhe 

si asnjanës edhe të integruar në një prej gjinive të tjera. Edhe emrat asnjanës 

prejfoljorë, e prejmbiemërorë, ndjekin të njëjtën prirje çintegruese, duke u 

shfaqur në shpjegimin etimologjik të fjalës bosht me të gjitha variantet e tyre 

me parashtesim, prapashtesim a kompozim. Ky është një fakt i rëndësishëm për 

tôu mbajtur parasysh, sepse mund t± lidhet me ndikimin e standardit n± k±t± 

prirje. 

Nga shqyrtimi i materialit në Fjalorin e Topallit, mund të vihet re se prania e 

gjinisë asnja-nëse në gjuhën shqipe ka qenë e gjallë. Ky fakt del në pah nga 

shpjegimet që jep Kolec Topalli lidhur me gjendjen e kësaj kategorie në rrjedhë 

të zhvillimeve historike të gjuhës. Duke shqyrtuar praninë e emrave të gjinisë 

asnjanëse në Fjalor, del se në gjendjen e sotme këta emra janë integruar të gjithë 

në një prej dy gjinive të tjera, kur ndërkohë, në faza më të hershme përdoren të 

gjithë si asnjanës. Tek asnjanësit prejmbiemërorë dhe prejfoljorë vihet re prirje 

e theksuar që asnjanësia e përdorur në shpjegimet etimologjike në Fjalor, në 

gjuhën standarde, i ka lënë vendin trajtave dhe formimeve të tjera 

prejmbiemërore jo të gjinisë asnjanëse. 

Nëse bëjmë një përmbledhje mbi vendin që zë secila kategori e emrave asnjanës 

në studimet etimologjike në fushë të shqipes, do të shohim se Kolec Topalli dhe 

Eqrem Çabeji kanë pothuajse të njëjtët asnjanës të parmë, ndërsa për dy 

kategoritë e tjera, te Kolec Topalli vihet re rënie si në numrin e asnjanësve 

prejmbiemërorë, ashtu dhe të atyre prejfoljorë. Kjo ndodh për arsye se në 

shpjegimet e bëra prej tij  janë përdorur kryesisht emra abstraktë të formuar me 

prapashtesim duke zëvendësuar asnjanësit përkatës që gjenden te Eqrem Çabeji. 

Numri i asnjanësve prejmbiemërorë te Fjalori Etimologjik i Kolec Topallit 

është më i vogël se te Eqrem Çabeji, qoftë kur jepen si shpjegime të 

drejpërdrejta, qoftë si referenca nga autorë të tjerë, fakt që ndoshta tregon edhe 

njëherë prirjen që asnjanësit në gjuhën standarde, të përdorur në shpjegimet 

etimologjike në Fjalor, i kanë lënë vendin trajtave dhe formimeve të tjera 

prejmbiemërore jo të gjinisë asnjanëse. Ky krahasim nuk mund të bëhet me 

Gustav Meyerin, sepse materiali leksikor i mbledhur në kohën e tij ka qenë i 

kufizuar në inventar. 
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VËSHTRIM KRAHASUES I SHPREHJEVE 

FRAZEOLOGJIKE  ME EMRA  KAFSHËSH NË SHQIP DHE 

NË FRËNGJISHT 

 

Abstrakt  
Si një dukuri gjuhësore frazeologjia është një mënyrë e veçantë e interpretimit të 

realitetit që dallohet për ngarkesën e fortë kulturore që përcjell. Shprehjet frazeologjike 

me emra të kafshëve në shqip dhe frëngjisht pasqyrojnë kulturën e këtyre popujve. Aty 

shprehen emocione, karaktere, sjellje sociale dhe mësime morali. Mësimdhënia e 

gjuhës frënge si gjuhë e huaj nuk mund të jetë e sukseshme pa marë parasysh edhe 

përvehtësimin e shprehjeve frazeologjike. Studimi synon përshkrimin e 

karakteristikave semantike, sintaksore, dallimin e stereoptipeve dhe reflektimin mbi 

faktet gjuhësore që dëshmojnë se nga njëra gjuhë në tjetrën shprehjet kanë veçoritë e 

tyre. 

Imazhet e tyre lidhen me dimensionin pragmatik të mësimit të gjuhës. Shprehjet janë 

njëherazi pasuri e ligjërimit por edhe vështirësi për ata që i mësojnë. Përdorimi i saktë 

i tyre është shenjë e integrimit në kulturën franceze të studentëve. Punimi sjell një 

kontribut origjinal si nga ana gjuhësore edhe nga pikpamja didaktike, duke mundësuar 

një lehtësim të kuptimit dhe përdorimit të sh.f. të frëngjishtes nga studentët shqipfolës. 

Studimi dhe analiza krahasuese e tyre do të ndihmojë për një mësimdhënie më cilësore 

të frëngjishtes. 

 

Fjalë kyce: frazeologji kontrastive, emra kafshësh, vizioni i realitettit, shprehje 

idiomatike, shqip, frëngjisht, mësimdhënie 

 

COMPARATIVE  VIEW  OF PHRASEOLOGICAL  EXPRESSIONS WITH 

ANIMAL NAMES IN ALBANIAN AND FRENCH  

 

Abstract 
As a linguistic phenomenon, phraseology is a specific way of interpreting reality by 

highlighting strong cultural elements. Phraseological expressions with animal names 

in Albanian and French reflect the culture of different nations, which express emotions, 

characters, social behavior and moral lessons. Teaching French as a foreign language 

cannot be successful without taking into account the acquisition of phraseological 

units. The study aims to describe the semantic and syntactic characteristics, to identify 
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stereotypes and to reflect on the linguistic facts that prove that phraseological units 

have different characteristics in different languages. Their images are related to the 

pragmatic dimension of language learning. Expressions are not only an asset of 

discourse but also a difficulty  for those who learn them. Using them correctly is a sign 

of the studentsô integration into the French culture. 

This study brings an original contribution from both the linguistic and the didactic 

point of view, by facilitating the understanding and use of French language 

phraseological units by Albanian students. Their study and comparative analysis in this 

paper, will influence for a better quality teaching of French language. 

 

Key words: contrastive phraseology, animal names, the vision of reality, idiomatic 

expressions, Albanian language, French langauage, teaching 

 

Hyrje  
 

Leksiku i çdo gjuhe është pasqyrë e kulturës së popullit të cilit ai i përket. Nga 

vëzhgimi i shprehjeve frazeologjike (sh.f.) me emra të kafshëve në shqipe dhe 

në frëngjishte, do të vërenim një statut të veçantë të këtyre shprehjeve. 

Të gjitha qytetërimet shprehin në ritet, mitet dhe besimet e krijuara në shekuj 

bashkëjetesën me kafshët. Shkrimtarë dhe filozofë të ndryshëm si la Fonteni etj, 

nëpërmjet kafshëve kanë shprehur emocione, karaktere, sjellje sociale dhe 

mësime morali. Kjo shpjegon edhe ekzistencën e mjaft sh.f. me emra të 

kafshëve edhe në shqipe e frëngjishte. 

Si një dukuri gjuhësore frazeologjia mbart në vetvete gjurmët e një shoqërie 

dhe një kulture të caktuar, një mënyrë të veçantë të interpretimit të realitetit. 

Sh.f. në veçanti dallohen për ngarkesën e fortë kulturore që përcjellin. 

Shprehjet e korpusit të studimit janë pjesë e kompetencës kulturore të folësve 

të gjuhës shqipe dhe asaj frënge. Në to pasqyrohen elemente thelbësore të 

kultur±s, meq±n±se gjuha e k±tyre popujve si ­do gjuh± tjet±r ñé±sht± nd±r t± 

tjera një pasqyrë e kushteve të jetës dhe njëherazi e historisë dhe e civilizimit 

prej të cilit  ajo buron. (Wierbicka 1988). Akademiku J. Thomai (2010) thekson: 

ñSipas ve­orive strukturore, kuptimore, idiomatike e shpreh±se, nj±sit± 

frazeologjike, m± shum± se fjal±t, kan± nevoj± t± ilustrohen me shembujéò 

 

Objektivat  e punimit  dhe interesi 

Sipas didakticienëve mësimdhënia e një gjuhe të huaj nuk mund të jetë e 

sukseshme pa marë parasysh edhe përvehtësimin e sh.f. Në të kundërt ajo do të 

ishte e cunguar, e zhveshur nga aspekti kulturor i gjuhës që mësohet. 
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Gjuhëtari i shquar Ch. Bally shprehej se përvetësimi i mirë i gjuhës frënge 

realizohet edhe me mësimin e sh.f. Ky përvehtësim bëhet i domozdoshëm për 

shkak të lidhjes që ato sjellin midis gjuhës dhe përvojës njerëzore. 

Ky punim frymëzohet nga artikuj të ndryshëm rreth sh.f. në italisht, spanjisht, 

frëngjisht, etj. Prodhimtaria e gjerë dhe e larmishme e sh.f, karakteri pikant dhe 

mjaft tërheqës, si dhe vështirësitë e studimit të tyre, nxitën këtë studim i cili 

synon përshkrimin e karakteristikave semantike edhe sintaksore, dallimin e 

stereoptipeve dhe reflektimin mbi faktet gjuhësore që dëshmojnë se nga njëra 

gjuhë në tjetrën shprehjet kanë veçoritë e tyre. Imazhet e sh.f. kanë të bëjnë me 

dimensionin pragmatik të mësimit të gjuhës. Sipas Bally, ne bëhemi të 

ndërgjegjshëm për ekzistencen e këtyre kombimimeve të ngurta, të pamundura 

të përkthehen mot a mot, kur studjojmë një gjuhë të huaj. Në këtë çast 

ndërgjegjësohemi po ashtu për faktin e ekzistencës së tyre edhe në gjuhën tonë 

amtare. (Bally.Ch 1951: 67). Sh.f. në të dy gjuhët janë njëherazi pasuri e tyre 

por edhe vështirësi për ata që i mësojnë. Përdorimi i saktë i tyre është shenjë e 

integrimit në kulturën franceze të studentëve tanë; njëherazi ai i ndihmon ata të 

njohin dhe përvetësojnë më mirë thesaret e gjuhës amtare shqipe. Por, si mund 

të kuptohet mesazhi i një sh.f ? Të kuptosh një sh.f, do të thotë të njohësh 

p±rmbajtjen kulturore, ñé t± realizosh se ­do gjuh± ng±rthen sipas saj 

filozofinë e botës, imagjinatën madje edhe utopitë të cilat janë të rregjistruara 

në indet e gramatikës së saj, në strukturën e fjalëve dhe të organizimit të 

fjaliveé.ò (Hag¯ge, 2012: 189). Punimi pretendon t± sjell± nj± kontribut 

modest origjinal si nga ana gjuhësore edhe nga pikpamja didaktike, të 

mundësojë një lehtësim të kuptimit dhe përdorimit të sh.f. të frëngjishtes nga 

studentët shqipfolës. 

 

Korpusi  i studimit  

Studimi bazohet në një korpus të shprehjeve, të ndërtuar në bazë të kërkimit në 

fjalorët njëgjuhësorë dhe dygjuhësh.(shih Literaturën). Aty dallohet pasuria e 

sh.f. në të dy gjuhët. Në të kemi sjellë modele me shprehje që kanë zakonisht 

një gjegjëse në gjuhën frënge apo shqipe. Por shpesh një e tillë nuk egziston, 

fakt që dëshmon se përshkrimi i botës nëpërmjet sh.f. ndryshon nga njëra gjuhë 

në tjetrën. 

 

1. Klasifikimi  i shprehjeve frazeologjike sipas pjesëve të ligjëratës 

Autorët që kanë shkruar për frazeologjinë kanë ndërtuar klasifikime të 

ndryshme në të dy gjuhët. Modelimi kryesor semantik është modeli sipas 

kuptimit leksiko-gramatikor. Për arsye të përqasjes dhe analizës krahasuese të 

modeleve dhe semantizmit të shprehjeve frazeologjike (më tej sh.f.), kemi 
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zgjedhur tôi analizojm± ato sipas modelit sematik sipas të cilit kemi kryer 

intepretimin e tyre. Mendojmë se ai i përshtatet më mirë dallimeve strukturore 

të sh.f. dhe interpretimeve të bëra. Shprehjet janë grupuar sipas veçorive leksiko 

gramatikore të strukturave të secilës gjuhë. ñP±rdorimi i tyre kërkon nga nxënsit 

të njohin formën morfosintaksore dhe strukturat dhe më pas falë dekodimit të 

njohin kuptimin e tyreò Cavalla. C. (2009). M±suesi i udh±heq ata t± p±rdorin 

strategji të përshtëtshme për ti nxënë si duhet. 

 

1.1. Shprehje emërore në frëngjisht. 

¶ me strukturën: nyje e pashquar+ emër+ parafjalë+emër: un temps de 

chien, un mal de chien, un gros porc, un froid de canard, une faim de loup, 

un ours mal leché, bouillie pour chats. 

¶ me strukturën: emër+ parafjalë+emër: tete de mule, appetit dòoiseau, 

mal de chien, cervelle dòoiseau, tete de linotte, bonnet dôane, caractere 

de cochon, cheval de bataille, col de cygne, cuisses de mouche, dos dôane, 

loup de mer, froid de canard, fievre de cheval, marché aux puces, monnaie 

de singe, nid de poule, nid de vipères, poisson dôavril, rat de bibliotheque, 

taille de guepe, travail de fourmi, 

¶ me strukturën: emër+ emër: bateau -mouche, mère poule, loup garou, 

papa poule, poids mouche, sac kangourou. 

¶ me strukturën: emër+mbiemër: oie blanche, bouc emissaire, une pie 

bavarde, chaud lapin, brebis galeuse, ane baté, canard boiteux, fine 

mouche, mouton noir, poule mouillée. 

 

Shprehje emërore në shqip: 

¶ me strukturën:  emër+emër: maçok me brirë, kalë beteje, lotë krokodili, 

derr lopate, mizë kali, derr vape, ujk me brirë, ujk deti, dhi e egër, ujk pa 

dhëmbë, fole grenxash, fole nepërkash, macok me brirë, dash me këmborë, 

dashi i kurbanit, qen gjahu, qen kopshtari, surrat miu, stallë derrash, qen 

rrugësh. 

¶ me strukturën: emër+mbiemër: vic i palëpirë, dhelpër plakë, ujk plak, 

dhi e zgjebur, dele e zezë, dele qorre pas këmborëve, mace e lagur, mace 

e zezë, pulë e lagur, qen i rrahur, qen i dëbuar, gomar buzëbardhë. 

¶ sa+ numuror  +folje+emër: sa një vezë pate, sa një kokë lope, 

 

1.2. Shprehje me mbiemra ose me vlerë mbiemërore 

¶ Në frëngjisht : fort comme un taureau, doux comme un agneau, noir 

comme dans la gueule du loup, bavard comme une pie, bete comme un 

cochon, blanc comme un cygne, fier comme un coq, fier comme un paon, 
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fier comme un pou, gai comme un pinson, habille comme la chienne à 

Jacques, heureux comme un poisson dans lôeau, laid comme un pou, laid 

comme une chenille, malade comme un chien, malin comme un singe, muet 

comme un poisson, muet comme une carpe, rusé comme un renard, voleur 

comme une pie, sobre comme un chameau, sale comme un pou, vieille 

taupe, noir comme une taupe. 

¶ Në shqip: i bërë derr, i bërë pulë, si qimja e ariu, si pulë e lagur, si kau 

balash, as me buaj, as me qe, i fortë si dem, kokëmushkë, kokëderr, mizë 

kali, derr në thes, si qeni në qerre, si pata në gjetkëz, si pula në grurë(në 

thekër) në mulli), si peshku në ujë, pa ujë, si këmbët e dhisë, si kalë pa fre, 

si gjeli mbi pleh, si dash me këmborë. 

 

1.3. Shprehje me ndajfolje 

Në frëngjisht:  à bon chat bon rat, à pas de chat, à pas de loup, à pas de tortue, 

entre chien et loup, en queue de poisson, en monnaie de singe. 

 

1.3.1 Shprehje foljore në frëngjisht:  

¶ me lidhëzën krahasuese come: courir comme un chat maigre, avoir 

dôautres chats ¨ fouetter, sôentendre comme chien et chat, etre franc 

comme un ane qui recule (hypocrite, mentir), etre rusé comme un renard, 

sôennuyer comme un rat mort (beaucoup), etre rouge comme une ecrevisse 

(visage très rouge), etre bavard comme une pie. sòentendre comme chien 

et chat, danser comme un veau dans la prairie, 

¶ folja avoir+emër+parafjalë+emër: avoir des formis dans les jambes, avoir 

un chat dans la gorge, avoir des jambes de coq, avoir un appétit dôoiseau, 

avoir un estomac dôautruche, avoir une araign®e dasn le plafond, avoir 

une cervelle dôoiseau, avoir une faim de loup, avoir une m®moire 

dô®l®phant. 

¶ folje +emër+parafjalë+emër: acheter chat en poche, appeler un chat un 

chat, chercher le poil dans lôoeuf, courir come un zebre, courir deux 

lièvres à la fois, donner de la confiture à un cochon, / tuer la poule aux 

oeufs dôor, chercher des pous dans la paille, menager la chèvre et le chou. 

¶ folje +emër+folje: avoir dôautres chats ¨ fouetter, pleuvoir comme vache 

qui pisse, écorcher les poux pour en avoir la peau. 

 

1.3.2. Shprehje foljore në shqip: 

¶ me lidhëzën krahasuese si: flet si papagall, fle si qengj, shkojnë si qeni me 

macen, shkojnë si macja me miun, flet si miza në qyp( parler comme un 

pot casse,) i shkon si shala gomarit/aller comme un tablier a une vache) 
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hidhet kërcen si plesht,. hidhet si gejldeti. ishte bërë sic jap me zile, fryhet 

si gjel, rend (vrapon) si langua, është si një krimb, punon,duron si gomari, 

shket si ngjalë, si delja në hell, si kau në ugar, njihet si kau(kali) balash( 

dallohet), mbeti si rosa në mjegull, u vranë si mizat, shkoi si cjapi tek 

kasapi, si breshka tek nallbani, e kërkoi si dhelpra në pazar, vrapon si 

lepur, ecën si breshka, e shikon si ujku hënën, shkruaj si këmbët e pulës. 

¶ folje +emër: vret, (zë, numuron) miza, ble derr në thes, fle me pulat, u bë 

pulë, u bë qengj, i pjell edhe mushka, i djeg miza. është gjarpër, është bisht 

qeni, mu bë ujk, u bë dele, ju bë merimagë, i ka pjellë lopa, e bën buall, 

pëlcet derrin. 

¶ folje +emër+ mbiemër: është peshk i vogël, i madh, është i urtë si qengj. 

¶ folje +emër+folje+ emër: prit gomar të mbijë bar, kërkon, gjen qimen në 

vezë, Ikën macja lozin minjtë, e di gomari ku i vret samari, të shtiu miza e 

stë nxjerr bualli, punon kali, ha gomari, lidh macen kur ha bukë, të shtiu 

miza e sôt± nxjerr bualli, ve ujkun t± ruaj± delet. 

¶ folje +emër+emër: nxjerr dhjamë nga pleshti; di derri këmborë, ku di dhia 

­ô±sht± tagjia; mu b± shpirti derr, i them qenit qen, k±rkon peshk n± mal, 

e bën mizën buall, e bën pleshtin ka, e bën vezën deve, i ve pleshtit zile, sôe 

mer vesh qeni të zonë, hyn derri dhe dosa, e ka mizën nën kësulë (shapkë), 

ndaj delet nga dhitë, ka macen (maçokun) në bark, i thotë derrit dajë, ka 

macen (djallin) në bark, pi macja uthull. nuk i ha macja cironkat, ka qimen 

e derrit, e rrjep morrin nga bishti, rrjep edhe morin, mban gjarpërin në 

gji, është qen i punës, u fut në bri të kaut, e zë demin (kaun) nga brirët, u 

bë shelegu dash, ndaj delet nga dhitë, shoi si cjapi tek kasapi, si breshka 

te nallbani, e kërkoi si dhelpra n± Pazar, sô±sht± as p±r cjap, as p±r 

k±mbor±, sô±sht± cjap p±r zile, nxjerr dy l±kur± nga nj± dele, ndaj delet 

nga dhitë, dhi e zgjebosur e bishtin përpjetë, e pret si dhia thikën, një dhi, 

gjashtë zile, ve qerren para qeve, ble derr në thes, i ha bukën pula, ka 

gjinkallën në gojë, ka dhelprën në bark, ka qimen e derrit, nuk ja ha qeni 

shkopin, është stallë derrash. 

¶ emër+folje +emër: i zoti nxjer gomarin nga balta. i ka ngrënën gomari 

bukën, sikur i ka ngrënë macja brumin, prej ujkut ra në gjarpër. 

¶ lidhëzë + folje +emër: kur të flasin lopët, kur të hipë derri/gomari në fik, 

kur të pjellë mushka, kur të pjellë gjeli, ta bësh dhëmbin sa të kalit, nuk di 

nga lidhet gomari, 

¶ emër+ folje +emër: qengji i urtë pi dy nëna. 
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2. Klasifikimi i shprehjeve frazeologjike sipas idesë që shprehin 

Në korpus jemi përqëndruar tek idetë kryesore duke krahasuar tipare gjuhësore 

dhe semantike. Sipas studiuesit Rrokaj ñVe­an±sia e një gjuhe në raport me një 

tjetër, krahas dallimeve të njohura, qëndron edhe në faktin se çdo gjuhë 

përfaqëson në mënyrë shumë origjinale mënyrën sesi pjesëtarët e bashkësisë 

folëse perceptojnë marrëdhëniet e gjithanshme, nga ato ekzistenciale deri tek 

ato etnokulturore.ò(Rrokaj.Sh 2012) Tiparet, ndjenjat njerëzore dhe idetë që 

shprehen më dëndur janë: Inteligjenca, padija, dembelizmi, frika, forca, 

sinqeriteti, dinakëria, pabesia, indiferenca, kokfortësia, ngadalësia dhe 

shpejtësia, zotësia, pisllëku, shëmtia, kënaqësia, zemërimi, dhimbja, suksesi 

dhe dështimi, etj. Në çdo rast jepet shprehja e ngjashme në shqipe ose në 

frëngjishte kur ajo egziston; përndryshe jepet vetëm shprehja në njërën gjuhë. 

- Iluzione, gjëra të pamundura. Në shqip: kur të flasin lopët, kur të hipë 

derri/gomari në fik, kur të pjellë mushka., kur të pjellë gjeli, ta bësh dhëmbin 

sa të kalit, kërkon peshk në mal; peshku në det, tigani në zjarr. Në frëngjisht: 

Tuer un âne à coups de figues, faire passer un chameau par le chas dôune 

aiguille, peigner la girafe, ou peindre la girafe: bëj një vrimë në ujë. Ndërsa 

kur dikush bën diçka të pamundur gjejmë shprehjen: i pjell edhe mushka, e cila 

ka gjegjëse në frëngjishte shprehjen/ avoir la pistole volante; ku nuk përdoret 

asnjë emër kafshe. 

- Deformimi ose zmadhimi i gjërave (hiperbolizim). E bën mizën buall/ faire 

dôune mouche un ®l®phant. 

- Marrëdhënie të acaruara. I kanë hyrë miza në kokë/ avoir un rat dans la tete; 

La bave du crapaud nôatteint pas la blanche colombe (shpifjet nuk e ulin të 

ndershmin). Siç shihet, këtu nuk kemi një sh.f. analoge në shqip. 

- Rrëmujë, mungesë qartësie a kontrolli. Në shqip: hyn derri dhe dosa, në 

frëngjishte: un cochon(la poule) nôy trouverait pas ses petits./Sôe mer vesh qeni 

të zonë. mettre la charrue avant les bîufs, ve qerren para qeve. Është interesant 

imazhi : në frëngjisht paaftësia e derrit për të gjetur të vegjlit e vet, ndërsa në 

shqip, paaftësia e qenit që nuk e kupton dot të zotin. Ndërsa shprehja tjetër 

kuptohet lehtë si kalk. Gjithsesi një person që nuk njeh bujqësinë mund të mos 

e kuptojë mesazhin. 

- Ndjenja e fajit. I djeg miza. E ka mizën nën kësulë, shapkë. 

- Zotësi, zgjuarsi. Ka dhelprën në bark; nuk ja ha qeni shkopin/ ne pas etre 

manchot; e ka parë ujkun që i vogël, vieux loup de mer/ujk deti; côest un cheval 

¨ lôouvrage/ ±sht± qen i pun±s; 

- Paaftësi, dembelizëm. vret, zë, numuron miza /mener les poules pissser; nuk 

di nga lidhet gomari; i ha bukën pula, gomari, ja mer macja bukën nga dora; 

habile de ses mains comme un cochon de sa queue; sillet si kali në lëmë/ tourner 
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comme un ours en cage; peshku ne det, tigani në zjarr/ vendre la peau de lôours 

avant de lôavoir tu®/ kusia mbi prush, th±ll±za n± fush±. 

- Papastërti. manger comme un cochon; sentir le lapin. është stallë derrash. 

- Paaftësi intelektuale, padije. A cheval donné on ne regarde pas la bride, la 

bouche, les dents; avoir une cervelle dôoiseau, une tete de linotte/ ±sht± tru 

peshk;ku di derri k±mbor±, ku di dhia ­ô±sht± tagjia./ donner des perles au 

cochon; ble derr në thes/ acheter chat en poche; ishte bërë si cjap me zile. 

- Pabesi dinakëri, ligësi. un coup de lapin; peau de vache; etre méchant comme 

une teigne; ujk me brirë; dhelpër plakë, ka dhelprën në bark. 

- Moskokëcarrje, indiferencë. pakujdesi. Etre, vivre comme l\oiseau sur la 

branche/ ku rrafsha mos u vrafsha. Se jeter dans la gueule du loup. 

- Vërejmë se sh.f. me emër kafshe në frëngjisht me imazhin e zogut në pemë, 

i përgjigjet semantizmi i foljeve bie dhe vritem në dëshirore në shprehjen 

korresponduese. Është interesant edhe imazhi në sh.f. shqipe me emrin lopë 

apo pulë si: e lë si lopa bajgën, si pula glasën. 

- Urtësi. On ne prend pas les mouches avec du vinaigre/ qengji i urtë pi dy nëna; 

etre doux comme un agneau/ i urtë si qengj; menager la chèvre et le chou/ mishi 

të piqet dhe helli të mos digjet. 

- Mërzitje. U bërra derr, mu bë derr( dicka) mu bë shpirti derr, mu bë ujk. 

- Vështirësi, varfëri. Une vie de chien/jetë qeni; aty miu nuk gjen as kripë; ha 

pula gurë. 

- Paqartësi. Sauter du coq a lôane/ flet p±r uthull±n e kalon tek qum±shti. Në 

shqipe sh.f. ndërtohet me emra të ushqimeve. 

- Sinqeritet. Appeler un chat un chat/i them qenit qen. 

- Hipokrizi. larmes de crocodile/lotë krokodili; etre franc comme un ane qui 

recule. 

- Qetësi shpirtërore. Etre comme un poisson dans lôeau/ si peshku n± uj±; etre 

comme le coq en pate/ jam si veshka në mes të dhjamit.Në këto sh.f. verejmë 

kalke, një shprehje me emra të pjesëve të trupit në shqip. 

- Shpejtësi. courir comme un chat maigre, comme un lapin, comme un zebre/ 

vrapoj si lepur. 

- Përulje, nënshtrim. U bë pulë (dikush) u bë qengj /etre le dindon de la farce. 

- Kokfortësi, zemërim. Tetu comme une mule, une bourrique/kokëmushkë, 

kokëderr; etre rouge comme un coq; pëlcet derrin, ta bën shpirtin derr, ka fjetur 

me ujkun; monter sur ses grands chevaux/ i kërceu damari; avoir les abeilles. 

Pra derri, ujku si simbole për ne, ndërsa kali dhe bletët për francezët. 

Semantizmi plotësohet me foljet pëlcet, fle në shqip dhe monter, avoir në 

frëngjisht. 
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- Frikë. ka me një bri, qen i rrahur, futet në vrimë të miut, vrima e miut pesëqind 

groshë, e pret si dhia thikën. avoir l'air  d'un chien battu, avoir la chair de poule. 

Në shqip imazhi i kaut me një bri, strofulla e miut, ndërsa ai i qenit të rahur 

është i njëjtë në të dy gjuhët. 

- Ngadalësi. Avancer comme un escargot/ ecën si breshka. 

- Krenari, sedër. etre fier comme un paon/ fryhet si gjel; mbahet si qeni në qerre/ 

fier comme un pou, comme un pet. 

- Shëmti. Laid comme un pou, comme un singe/ surrat miu, e shëmmtuara e 

dheut. 

 

Imazhi i kafshëve në shprehjet frazeologjike 

Imazhi i keq mbizotëron në sh.f. me emra të kafshëve në të dy gjuhët. Kështu 

nga vëzhgimi i shprehjeve me emrin chien në Fjalorin frazeologjik Frëngjisht- 

Shqip-Frëngjisht të D. Xhoxhaj, nga 18 sh.f, dhjetë prej tyre kanë një kuptim 

negativ ku emri chien përdoret për të shprehur realitetin e keq, ironi, urejtje etj. 

E njëjta dukuri vihet re edhe me sh.f me emrin qen në shqip ku nga 21 prej tyre, 

14 shprehin të njëjtat imazhe negative ( qen bir qeni, etj). Mund të thuhet se në 

këto imazhe kolektive, produkt i të kaluarës, nuk pasqyrohet në fakt 

marrëdhënia reale dhe afërsia me këtë kafshë besnike që i shërben mjaft njeriut. 

Në mjaft prej sh.f. krahasimi apo metafora ndërtohen duke pasur parasysh cilësi 

apo atribute reale të kafshëve, psh: Courir comme un lapin, comme un zebre, 

kemi një imazh pozitiv sepse shprehja ndërtohet mbi aftësi të vlerësuara të 

kafshëve. Në shqip përmendim: krekoset (kapardiset) si gjel, flet si papagall, 

ecën me hapin e breshkës, ka gjinkallën në gojë, etj të cilat kanë gjegjëse në 

frëngjishte: etre fier comme un paon, bavard comme une pie, faire le perroquet, 

avancer comme un escargot. Por dallojmë dhe raste kur në shqip nuk përdoret 

emri i të njejtës kafshe për të shprehur papastërtinë psh, si në frëngjishte, etre 

sale comme un cochon/ se lan dot as lumi. 

Sh.f mbajnë gjurmët e kulturës dhe mentalitetit të popullit që i ka krijuar. 

Kështu në shqip, vërejmë se në 16 shprehjet me emrin ujk, shumica shprehin, 

tipare apo gjendje negative si: zemërim, mërzitje, urrejtje, vrazhdësi, pabesi dhe 

dinakëri ndërkohë që vetëm tre prej tyre shprehin pozitivitet apo përvojë 

pozitive në jetë si: ujk deti,ujk plak etj. 

Nga vëzhgimi i sh.f. në të dy gjuhët, del se përveç ndryshimeve në metaforat e 

krijuara, në mjaft syresh ka ngjashmëri që tejkalojnë edhe dallimet kulturore 

dhe gjuhësore. 

Në sh.f me emrin lepur/lapin, dallojmë afërsisht të njëjtat ide a tipare. Kështu 

shprehet shpejtësia, frika, vrapon si lepur, courir  comme un lievre, être peureux 

comme un lièvre por kemi edhe veçori në secilën gjuhë. Por, sh.f. në shqip 
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shprehin edhe pazotësi (nuk nxjer lepur nga strofulla, nuk e nxjerr dot gomarin 

nga balta), fat, (i erdhi lepuri në qerre, i doli lepuri në shteg), dhe vigjilencë 

(fle si lepuri në dëllinjë). Në frëngjisht shprehen: një problem i panjohur, (lever 

un lièvre), pamundësi (courir deux lièvres à la fois) në shqip, dy kunguj në një 

sqetull nuk mbahen), gjëra pa rëndësi (cela ne vaut pas un pet de lapin, kjo nuk 

ka vlerë. 

Shqiponja në sh.f të shqipes është simboli lirisë dhe trimërisë: më mirë 

shqiponjë një ditë se sorrë një vit, sulet si shqiponjë, shqiponja nuk ha miza. 

(Njerëzit e shquar nuk meren me vogëlima). Në frëngjisht nuk ka shprehje të 

figurshme me emrin e saj. 

Macja si kafshë shtëpiake e afërt me njerëzit me tipare si shkathtësia, dinakëria, 

dëshira për përkëdheli, pangopësia në të ngrënë, etj, ka nxitur krijimin e mjaft 

shprehjeve në të dy gjuhët. Po paraqesim disa prej tyre: 

-Shprehje të frëngjishtes pa gjegjëse në shqipe: gourmand comme un chat, 

amoureuse comme une chatte, une mine de chat fâché (zemërim); une toilette 

de chat (i shpejtë); pipi de chat; couri, aller comme un chat maigre (shpejtësi); 

donner sa part au chat (e braktis); emporter le chat (largohem ngaé); eveiller 

le chat qui dort, jeter le chat aux jambes à quelqu'un ( ja hedh përgjegjësinë 

tjetrit); retomber comme un chat sur ses pattes (dal nga një gjëndje e 

rrezikshme); il  n'y a pas un chat (nuk ka njeri); la nuit, tous les chats sont gris, 

avoir un chat dans la gorge. 

-Shprehje të shqipes pa gjegjëse në frëngjishte: rri  si mace e lagur. (i turpëruar), 

do diçka si macja peshkun.(lakmon shumë); rri sikur i ka ngrënë macja brumin 

(Shumë i mërzitur;, Ia mer macja bukën nga dora.(i paaftë); nuk i ha macja 

cironkat.(Hiqet sikur nuk i pëlqen ); ka macen, djallin në bark (shpirtligësi), pi 

macja uthull.(minoren që pi alkol ose duhan). 

- Shprehje të frëngjishtes me analogen në shqipe: appeler un chat un chat/ i 

them qenit qen, quand le chat nôest pa la, les souris dansent/ ik±n macja lozin 

minjtë, ose jouer au chat et à la souris/ ikën macja lozin minjtë; etre comme 

chien et chat/ shkojnë si macja me miun. 

- Shprehje të frëngjishtes me analogen në shqipe por me emrin e një kafshe 

tjetër: acheter chat en poche/ ble derr në thes, lidh macen kur ha bukë/ ne pas 

attacher son chien avec des saucisses, écrire comme un chat/ shkruaj si këmbët 

e pulës. 

-Shprehje të frëngjishtes me analogen në shqipe, por jo me emër kafshe: chat 

échaudé craint l'eau froide/ kush digjet nga qulli i fryn kosit, ; avoir d'autres 

chats à fouetter/ më reh çekani në vend tjetër; réveiller le chat qui dort/ shejtani 

fle, ti vete e zgjon. 
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Shprehje me emrin derr, struktura dhe ide. 

Rëndom në sh.f. të shqipes shprehet mërzia e madhe, padia a injoranca, etj. Në 

frëngjisht shprehet padija, rrëmuja, papastërtia, veprime të këqia. Nga pikpamja 

leksikore dallojmë: 

-Sh.f. me gjegjësen në shqip ose kalke: Une tete de cochon/ kokë derr, acheter 

chat en poche, ble berr në thes; ecrire comme un cochon (chat) /shkruaj si 

këmbët e pulës. 

-Sh.f. me gjegjësen në shqip pa emer kafshe por me të njëtin kuptim ose të 

përafërt. psh: sale comme un cochon /sôe lan dot as lumi; ne pas garder les 

cocons avec qqun/ nuk të ka prerë kërthizën; jeter des perles aux cochons/ku di 

dhia cô±sht± tagjia; un cochon nôy trouverait pas ses petits/sôe mer vesh qeni të 

zonë. 

-Sh.f. që nuk kanë një shprehje analoge në gjuhën tjetër. 

Në shqipe: u bë derr, u mërzit shumë; ai pëlcet derrin, hyn derri e dosa, përlcet 

derri .(vapë e madhe); derr lopate, derr vape.(shumë e madhe); i thotë derrit 

dajë.(i bën qejfin edhe atij që nuk e do). Në frëngjisht: sale comme un cochon, 

-Shprehje në frëngjisht me gjegjëse në shqipe me emër kafshe. Kjo kategori e 

gjerë pasqyrohet në gjithë punimin, prandaj këtu do të përmendim vetëm pak 

shembuj. 

Vërejmë se jo gjithmonë i njëjtim emër kafshe përdoret në të dy gjuhët. Kështu 

nëse ne blemë diçka pa e ditur çfarë, kemi blerë derr në thes, ndërsa francezët 

në të njëjtën situatë e përdorin shprehjen, chat en poche. (macen në xhep). 

changer son cheval borgne pour un aveugle/ jep qen e mer këlysh; etre fier 

comme un paon/ fryhet si gjeli; tomber comme des mouches/u vranë si mizat; 

mbeti si ujku në thekër/ tenir le loup par les oreilles; fut ujkun në vathë/ 

enfermer le loup dans la bergerie; ujk me lëkurë qengji/ un serpent caché sous 

les fleurs; quand on parle du loup, on en voit la queue/kujto qenin, bëj gati 

shkopin; il  nóest si bon cheval qui ne bronche/kali i kuq e ka një huq; une 

hirondelle ne fait pas le printemps/ nuk vjen pranvera me një dallëndyshe. 

-Shprehje në frëngjisht ose shqip me gjegjësen sh.f. pa emër kafshe. 

Avoir dôautres chats a fouetter/m± rreh cekani n± vend tjet±r; chat echaud®, 

craint lôeau froide,/ kush digjet nga qulli i fryn kosit; réveiller le chat qui dort/ 

shejtani fle, ti vete e zgjon; recevoir quelquôun comme un chien dans un jeu de 

quilles/ pres dikë me këmbët e para, (të cilat i referohen putrave të kafshëve në 

fakt.); fle si qengj/dormir comme un ange. ( fle si ëngjëll); Il  nôy a pas un chat/ 

sôka k±mb± njeriu.); mbahet si qeni në qerre/ fier comme un pet; e shikon si 

ujku hënën,(e urren dikë)/ traiter quelqu;un de Turc a More; attendre que les 

alouettes tombent toutes rôties dans le bec /pret ti bien petulla nga qielli. 
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Vërejmë se shprehja e kopracisë jepet me një figurë mjaft të bukur në të dy 

gjuhët, por ndërsa në frëngjisht shfrytëzohet emri qen, të cilit nuk i jepet pjesa 

e vet e ushqimit, ne pas preter son lard aux chiens, në shqip personi koprac, e 

ve morrin në hell, ose nuk të jep asnjë morr qorr, parazit i ndyrë që askush nuk 

do ta dëshironte gjithsesi. 

 

Shprehje në frëngjisht  pa gjegjëse në gjuhën shqipe 

Në këtë rast kemi perifrazim kur kalohet nga njëra gjuhë tek tjetra. Arsyet janë 

të ndryshme. Kafsha nuk është një realitet i njohur në kulturën dhe jetën e 

bashkësisë gjuhësore në atë shkallë sa të ketë nxitur fantazinë për të krijuar 

imazhe të figurshme. Kështu psh në shqip kur dikush kryen veprime prej fëmije 

ai I bie maces me lugë. Këtu nuk ka një sh.f. gjegjëse në frëngjisht. 

Il nôy a de quoi fouetter un chat/ sôu b± kiameti; avoir un chat dans la gorge/ 

(kam grykën e ngjirur); bourré comme un coing, un oeuf, une vache, (i pirë 

tapë); avoir une faim de loup; manger comme un moineau, (ha shumë pak); 

manger comme un ogre,(ha shumë); avoir un estomac dôautruche. (që tret çdo 

gjë.); connaitre mouche en lait, (duket sheshit); Tuer les mouches a quinze pas/ 

(i mban goja erë). 

 

Shprehje në shqip pa gjegjëse në frëngjisht  

Nuk di nga lidhet gomari; i ha bukën pula, gomari, ja mer macja bukën nga 

dora; kam miza në kokë, (shumë halle, punë); është mizë pa kokë. (nuk ka fare 

mend); ku pret miza hekur. (asgjëkund); ju futi mizat.(i fut në grindje ); të shtiu 

miza e stë nxjerr bualli. (nuk bën asgjë); i futi mizat dikujt. (e nxit të bëjë dicka); 

më mirë shqiponjë një ditë se sorrë një vit; shqiponja nuk ha miza, (njerzit e 

shquar nuk meren me vogëlima); i futi krimbat, (e futi në dyshime); e ha krimbi 

nga brenda; ta pjek peshkun në buzë, (të mundon shumë); zë peshk në bar, 

(është shumë i zoti); e bëri peshk, (e rrahu shumë); i ka hipur kalit qorr (vepron 

qorrazi); sillet si kali në lëmë (vjen rrotull pa bërë punë). 

 

Shprehje transparente apo të errëta nga pikpamja semantike 

Kjo ndarje ka të bëjë me faktin se sa të aftë janë folësit e lindur por edhe ata që 

mësojnë gjuhën e huaj të arrijnë të gjejnë kuptimin e shprehjes nga kuptimi i 

elementeve të saj përbërës dhe sidomos i marrëdhënies së tyre brenda sh. f. apo 

të figurshme. Kompetenca gjuhësore e nxënësit/studentit shqipfolës që mëson 

frëngjishten si gjuhë të huaj mund të ndërtohet dhe përmirësohet në bazë të 

interpretimit dhe të përcaktimit të qartësisë apo paqartësisë të këtyre raporteve 

semantike. Ato mund të ndihmojnë: 

- së pari, në gjetjen e kuptimit të shprehjes në gjuhën amtare 
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- së dyti, në kërkimin e shprehjes ekuivalente apo të ngjashme të frëngjishtes 

në rastin kur kjo egziston në shqip. 

Përqasja e modeleve dhe kuptimeve të shprehjeve që paraqiten në punim rrisin 

mprehtësinë, nuhatjen dhe inteligjencën gjuhësore të nxënësve/studentëve duke 

kontribuar në këtë mënyrënë rritjen e aftësive të kuptimit dhe komunikimitr në 

gjuhën frënge. Mendojmë se analiza krahasuese e modeleve dhe kuptimeve të 

shprehjeve të korpusit do të jenë një ndihmesë në këtë drejtim. Po sjellim disa 

shembuj: shprehje të errëta: avoir une mémoire dôelephant; engueuler comme 

du poisson pourri; e shikon si ujku hënën; i futi krimbat; ta pjek peshkun në 

buzë. shprehje transparente: mouton noir, poule mouillé; peigner la girafe; 

mettre la charue devant les boeufs; prej ujkut ra në gjarpër; punon kali, ha 

gomari. 

 

Analiza krahasuese në dobi të didaktikës së përvehtësimit të sh.f. 

Po përshkruajmë disa mekanizma për studimin e suksesshëm të sh.f : 

-Krahasimi i sh.f. të dy gjuhëve do të lehtësonte përvehtësimin. Në këtë rast 

mësuesi mund të studionte me klasën shprehje relativisht të thjeshta, si psh: 

poule mouillé/ pulë e lagur; sôentendre comme chien et chat/ shkojnë si qeni me 

macen; quand les poules auront des dents/ kur të bëjë gjeli vezë, etj. Në punën 

për përvetësimin e sh.f. nxënësit duhen nxitur të marin në konsideratë edhe rite, 

festa, rrregulla të jetesës, etj, që lidhen me kulturën franceze. Kështu për një 

nxënës shqiptar që studjon frëngjisht është e lehtë të kuptojë shprehjen poisson 

dôavril, sepse edhe në kulturën e tij amtare dihet tashmë çkuptim ka 1 prilli. 

Natyrisht duhet sqaruar ndryshimi se vet gënjeshtra apo shakaja ka emrin e 

peshkut( poisson) në frëngjisht, ndërsa për ne data një, e cila ka të njëjtën 

simbolikë. 

-Një procedurë që lehtëson të nxënit e shprehjeve frazeologjike është kalimi 

nga forma drejt kuptimit, pra semansiologjia (Cavalla C, 2009) në bazë të të 

cilës ndërtuam klasifikimin sipas fushës leksikore ose ideve që shprehin. 

Ndërsa klasifikimi sipas tipareve sintaksore mundëson studimin e strukturave 

leksikore e sintaksore dhe ndihmon për përvetësimin dhe qartësinë në trajtimin 

e sh.f. në gjuhën frënge nga nxënësit dhe studentët shqiptarë. 

-Një këndvështrim tjetër i sh.f. është studimi nga kuptimi drejt formës. Në 

artikull ato janë grupuar sipas idesë a konceptit që shprehin. Mendojmë se ky 

trajtim krahasues i sh.f. me qëllim analizën gjuhësore dhe didaktike, do të 

ndihmojë mësimdhënien e tyre duke shmangur gabimet që vijnë si pasojë e 

përkthimit mot a mot. 

Kështu nxënësit tanë që mësojnë frëngjisht, do të reflektojnë duke krahasuar 

shprehjet,  duke  pasur  parasysh  ndryshimet  sintaksore  ose  strukturore, 
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semantike dhe sidomos kulturore në kuptimin dhe përdorimin e tyre. Kjo do ti 

ndihmojë të shprehin me forma të larmishme ide ose nocione të njëjta me ato të 

gjuhës së tyre amtare shqipe duke zgjeruar bagazhin e tyre leksikor dhe aftësinë 

komunikuese në gjuhën frënge. 

 

Përfundime 

Studimi i sh.f. tregon se ato shprehin një dimension të fortë kulturor i cili 

pasqyrohet në ndryshimet leksikore që ju referohen situatave dhe tipareve të 

njëjta. Tek shprehjet e përbashkëta ndahet i njëjti plan kulturor; tek ato të 

përafërta dallojmë elemente të përbashkët; ndërsa kategoria e fundit i përket 

vetëm njërës apo tjetrës gjuhe, duke mos pasur ekuivalente në gjuhën 

respektive. Frazeologjia është shpesh arbitrare, sipas çdo gjuhe dhe kulture. 

Sh.f. pasqyrojnë në mënyrë të figurshme realitetin shoqëror. Çdo gjuhë ofron 

shprehje të shumta që përshkruajnë situata të ndryshme. Nga analiza krahasuese 

e tyre në shqipe dhe në frëngjishte del se sh.f.mund të kenë ekuivalente në 

gjuhën tjetër por, më rëndom, ato nuk përputhen. Arsyeja është e thjeshtë: 

mënyra e të menduarit dhe e të shprehurit e çdo populli ka karakteristikat e 

veçanta që mishërohen në gjuhën e vet. 

Sh.f. përdoren nga individët në funksion të rrethanave të ligjërimit dhe të 

emocioneve apo ndjenjave që duan të shprehin. Mendojmë që ky studim do të 

sjellë risi për një mësimdhënie më cilësore të frëngjishtes nga studentët tanë. 

Roli i mësuesit është mjaft i rëndësishëm në mësimdhënien e tyre. Ai bëhet 

ndërmjetësi kulturor, duke nxitur nxënësit të reflektojnë mbi elementet 

kulturore të gjuhës së huaj që studjojnë, duke i krahasuar shprehjet e 

frëngjishtes me ato të shqipes. Kjo është një nga mënyrat për të ndërtuar 

gradualisht kompetenc±n kulturore, fal± t± cil±s ata do t± aft±sohen ñt± lexojn± 

midis rreshtaveò kuptimin e figursh±m t± k±tyre shprehjeve dhe ti përdorin 

saktë ato. 

 
Literatura  

Bally.Ch,Traité de stylistique française, Paris, 1951. 

Bolly, Catherine. 2011. Phraséologie et collocations. Approche sur corpus en français 

L1 et L2. Bruxelles, P.I.E. Peter Lang 

Boyer, H., Butzbach, M, Pendanx, M 1990. Nouvelle introduction à la didactique du 

français langue étrangère. Paris: CLE International. 

Cavalla, Cristelle La phraséologie en classe de FLE. Les Langues Modernes, 2009, 1, 

pp.en ligne. ffhal-00699916f 

GALISSON, Robert (1999) : « La pragmatique lexiculturelle pour accéder autrement, 

à une autre culture par un autre lexique. Études de linguistique appliquée », Revue de 

didactologie des langues-cultures, nº 116, pp. 477-496. 



59  

GROSS, Gaston (1996): Les expressions figées en français, Ophrys. 

Hagège, Claude, Contre la pensée unique, Editions Odile Jacob, 2012 

Rrokaj, Sh, Hyrje në gjuhësinë e përgjithshme - ISBN:9789995607104, Arbëria, 2012. 

GONZÁLEZ REY, Isabel (2015) : La phraséologie du français. Toulouse. Presses 

Universitaires du Midi. 

« La phraséologie en classe de FLE », Les Langues Modernes, Association des 

professeurs de langues vivantes (APLV), en ligne. https://hal.archives-ouvertes.fr/hal- 

00699916 

Wierbicka, A 1988, The semantics of Grammar, Amsterdam, Philadelphie 

 
 

Korpusi 

Cholet, I, Robert.J -M, 2008, Les expressions idiomatiques, Paris CLE international. 

Thomai, Jani, Fjalor Frazeologjik i Gjuhës shqipe. EDFA 2010. 
Xhoxhaj, Daniel, Fjalor Frazeologjik Frëngjisht Shqip Frëngjisht. 

Le Robert-Dictionnaire-des expressions-locutions-poche, Sophie Chantreau. Dictio- 

nnaire-expressions-locutions-traditionnelles, Maurice Rat. 

Ressources en ligne pour lôenseignement apprentissage des expressions idiomatiques 

https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-00699916
https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-00699916


60  

Jorina KRYEZIU  (SHKRETA)  

Universiteti ñFan S. Noliò Korçë 

jorina.kryeziu@fhf.edu.al 
 

STRUKTURA  TRESHE E RRËFIMIT:  

KOHA  E DASHURISË: RRËFIM  TRIKOHËSH  NGA I. 

KADARE  

 

Abstrakt  
Në këtë studim, triptiku ñKoha e dashuris±: rr±fim trikoh±shò është analizuar nga 

pikëpamja semiotike, duke u përqendruar te koha dhe te hapësira, çka i lidh 

ngushtësisht këto konfigurime me vetë autorin, i cili  merr rolin e narratorit-protagonist. 

Strukturimi i kohës dhe i hapësirës jepen në lidhje të pandarë dhe të përbashkët. Jemi 

përqendruar edhe te raportet kohore (kohë shkrimi ï kohë rrëfimi), raporte të paraqitura 

përmes një koherence tekstore të natyrshme. Koha e shkrimit nuk përputhet në asnjë 

pjesë me kohën e rrëfimit (me kohën e historisë së rrëfyer), madje janë të largëta mes 

tyre. Gjithashtu, në këtë studim janë analizuar raportet mes autorit, narratorit dhe 

protagonistit, që në këtë rast përbëjnë një të vetëm. 

 

Fjalë kyç: kohë shkrimi ï kohë rrëfimi, pikëpamje semiotike, programe narrative 

(PN), rrëfim trikohësh, triptik 
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Abstract 
In this topic, triptych ñKoha e dashurisë: rrëfim trikohëshò is analyzed by semiotic 

perspective, focusing on time and space, which closely links these configurations with 

the author himself, who takes the role of the narrator-protagonist. The structuring of 

time and space is given in a close and mutual connection. In this study, special attention 

is payed to the time (time of writing - the narration time), which is a relation presented 

by means of a natural textual coherence. The time of writing does not match the time 

of story (the time of the narrated story). In fact it can be said that they are far enough 

from one another. Also, this study analyzed the relationship between author, narrator 

and protagonist; in this case constitute a single. 

 

Key words: semiotic perspective, time of writing ï the narration time, triptych, 

the narrative program (NP), three time narration 
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Struktura  treshe e rrëfimit  

(Koha e dashurisë: rrëfim trikohësh) 
 

I.  Rrëfimi  i tri  kohëve intime të autorit  

Në triptikun Koha e dashurisë: rrëfim trikohësh, përfshihen tregimet1: Koha e 

shkrimeve, Koha e parasë dhe Koha e dashurisë, në të cilat rrëfehet për tri kohë 

në tri hapësira të ndryshme, të paraqitura prej autorit si konfigurime kohore e 

hapësinore, në lidhje të pandarë e të përbashkët. Kjo lidhet me atë që në teorinë 

e letërsisë dhe në filozofinë e gjuhës quhet kronotopos ï raporti dhe 

karakteristikat e kategorive të kohës e të vendit të përfaqësuara përmes gjuhës. 

Në rrëfimin kadarean, konceptimi i kronotoposit vjen si lidhje e brendshme e 

këtyre marrëdhënieve, duke kaluar nga struktura e thellë e narracionit në 

strukturat më të thella të fjalës. Tregimet kanë koherencë tekstore, aq sa mund 

të merren si një rrëfim i vetëm. Në këtë triptik shumë gjurmë na çojnë në të 

dhëna autobiografike; personazhi kryesor është autori, i cili njëkohësisht merr 

përsipër misionin e të rrëfyerit të ngjarjeve, të pësuara nga vetë ai, duke ndarë 

me lexuesin çaste, impresione e përjetime të fëmijërisë, adoleshencës e jetës 

studentore, të rindërtuara artistikisht përmes fiction-it. Protagonisti është edhe 

narrator edhe pësues i ngjarjeve, çka e bën këtë triptik të shihet në dy aspekte: 

Së pari, si histori e rrëfyer ï edhe pse rrëfimi merr shkas nga ngjarje ñt± 

p±rjetuaraò prej shkrimtarit, rifunksionalizohen përmes trillit  artistik. 

Dikotomia ngjarje e përjetuar/ngjarje e rindërtuar është thuajse e pamundur 

p±r tôu shquar n± m±nyr± konstruktive. Ngjarjet pretendohen si t± nj±mendta 

prej lexuesit, i cili endet në hullitë e artificeve të tekstit artistik, ndërsa autori 

endet midis treshes: autor-protagonist-narrator. Personazhet, vendi (hapësira) 

dhe koha janë të njëmendtë, eventualisht të identifikuara dhe të përcaktuara 

qartë në çdo shenjë tekstore, vetëm historia e rrëfyer sinjalizon pamundësinë e 

rindërtimit të realitetit në shfaqjen më të plotë të tij. 

Së dyti, si diskurs (ligjërim) ï është narratori ai që përcjell historinë e rrëfyer. 

Ligjërimi përputhet me nivelin e narratorit (protagonistit), aq sa shpesh krijohen 

situata të vështira për të, të cilat duket se i përballon ftohtësish, e kjo shfaqet 

artistikisht përmes fillit rrëfimor: Tingulli i ziles më këputi nga kujtimet 

qetësuese të orës së zotit Jorgaq. Përse nuk ishin të gjithë mësuesit si ai? Jo 
 
 

1Tregimet janë botuar fillimisht  më vete, Koha e dashurisë te përmbledhja me tregime e novela 

Ëndrra mashtruese (Tiran±, ñNaim Frash±riò, 1991); Koha e shkrimeve te revista për fëmijë 

Sirena e vogël (Tiranë, nr. 26, 1996); Koha e parasë te përmbledhja me tregime Vjedhja e 

gjumit mbretëror (Tiranë, ñOnufriò, 1999); të përfshira në triptik: 1. Rrëfim trikohësh, te: Vepra, 

vëllimi i katërmbëdhjetë (Tiran±,ñOnufriò, 2009); dhe 2. Koha e dashurisë: rrëfim trikohësh 

(Tiranë, Onufri, 2015). 
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mësues, po balsam2. Në linjat e para narrative parashtrohen situata nga jeta 

shkollore, ka dialogë, e në përgjithësi edhe bashkëbisedime, por situatat mbeten 

shpesh të pazgjidhura nga narratori-protagonist. 

 

II.  Koha e shkrimeve ï gjeneza shkrimore e autorit  

Në tregimin Koha e shkrimeve rrëfehet për aventurat e dy djemve çapkënë, 

protagonistit dhe Ilirit,  të cilët përpiqen të ndjekin ose, më saktë, të cytin ëndrrat 

e tyre përtej bankave të shkollës. Vendosin të ndajnë ëndrrën përgjysmë. Nisin 

të shkruajnë një roman, njëri pjesën e parë, ndërsa tjetri të dytën. Njëra prej 

pjesëve, sipas narratorit, me shumë gjasë pjesa e Ilirit, ngjasonte me dramën 

Vilhem Tel të Frederik Shiler, përkimi qe aq i madh sa mund të krahasohej me 

dy gjysmat e mollës së tij.  Objektivi është i qartë: dëshira për tôu bërë shkrimtarë 

të mëdhenj. Risku qe po aq i madh: të bëhen shkrimtarë në një kohë kur 

shkrimtarët e mëdhenj kishin vdekur! Dy aventurierët jetonin veçmas për ta 

bërë realitet ëndrrën e tyre të përbashkët, e gjithçka ndodhte jashtë saj ishte e 

pavlerë, e pakuptimtë. Orët e kaluara në bankat e shkollës sôishin gjë tjetër veçse 

të mërzitshme. Djemtë jetonin vetëm për pasditet, për kohën e kaluar jashtë 

shkollës ï për kohën që ia kushtonin të shkruarit. A do tôia arrijnë vallë ta çojnë 

deri në fund ëndrrën e përbashkët, e cila më tepër i ngjason një misioni? Jo! 

Sepse lind një keqkuptim; një zënkë fëmijërore; një pezullim i ëndrrës; një 

aventurë e lënë në mes; një roman i ndarë më dysh ashtu si molla e Vilhelm 

Telit. Gjithçka lidhet me fatin e romanit përbën misterin rrëfimor. Pjesa e 

shkruar prej protagonistit përfundon në përrua, ndërsa pjesa e shkruar prej Ilirit 

përbën mungesë të objektit të rrëfimit, deri në fund të aktit narrativ nuk kemi 

asnjë të dhënë se çfarë është bërë me të. Zanafilla shkrimore e Kadaresë përkon 

me këtë ëndërr të ndarë së bashku me shokun e tij të fëmijërisë, por e çuar deri 

në fund vetëm prej njërit (Kadareja është shkrimtari që ëndërroi të jetë), ndërsa 

Iliri ishte bërë shofer taksie3. 

Koha e shkrimeve shënjon lexuesin e parë të shkrimtarit Ismail Kadare, i cili 

qëllon të jetë edhe ñadmiruesiò i parë (ñpupu, ­ôkryevep±r!ò, f. 23). Iliri mund 

të merret si alteregoja e autorit4. Sentencat e thurura me naivitetin e narratorit- 

fëmijë, kanë të bëjnë me ëndrrën për tôu bërë shkrimtar i famshëm: Zemra môu 

bë mal nga ngazëllimi dhe u ktheva prapë në shtëpi për të vazhduar atë që u 

quajt prej të dyve si ñvjersha më e bukur5 e poezisë shqipeò (f. 23). Tregimi 

 

2 Kadare, Ismail. (2015) Koha e dashurisë : rrëfim trikohësh. Tiranë: Onufri, f. 18 
3 Nga biseda me shkrimtarin në Kadare: bibliografi, vëll. I (vepra), Tiran±, ñPegiò, 2014, f. 

404ï405 
4 Nga biseda me shkrimtarin, po aty. 
5 Bëhet fjalë për vjershën e parë: Kush punon/ Rehat shkon/ Detin e kalon/ Njeri sôe ndalon. 
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karakterizohet nga nota ironie e zymtësie, edhe pse rrëfimi përcillet përmes 

kureshtjes fëmijërore dhe rrëfimit në dukje naiv. Narratori-fëmijë e fillon  aktin 

rrëfimor me një ngjarje fare të zakontë; zoti Nasto, mësuesi i gjeografisë, gjatë 

shpjegimit të mësimit, thotë: ...në Amerikë ka stepa të gjera. Kjo sentencë bëhet 

shkas për të ngacmuar protagonistin dhe për të dëshmuar autoritarizmin e 

mësuesve të kohës. Zoti Nasto, përmes cinizmit që e karakterizon, vazhdon: - 

Se ku ka stepa e ku ka male, atë e di unë, morët vesh, majmunëò (f. 14). Dialogu 

mësues-nxënës vjen i sertë, urdhërues, posesiv (natyrisht nga ana e mësuesit) 

dhe i ngarkuar emocionalisht, kështu në klasë krijohet një situatë e pakëndshme, 

e kjo sidomos prej semës stepë; konotacioni i së cilës lidhet ngushtësisht me 

kontekstin historik të kohës kur rrëfehen ngjarjet. 

Te Koha e shkrimeve, pritshmëria është e lartë. Si lexues kërkojmë të mësojnë 

se si ka qenë zanafilla e shkrimeve të autorit, por më kot, madje kemi 

mosrealizim, romani jo vetëm nuk del në dritë, por përfundon në përrua, 

shqyhet më dysh. Lexuesi, përmes lojës rrëfimore, arrin tôi identifikojë shkrimet 

e para, të cilat rezultojnë të jenë në poezi. Rreshtat aq shumë të vlerësuar prej 

Ilirit, por jo prej kritikës (vjen përgjigjja jovlerësuese prej redaksisë së 

Tiranës6) zyrtarisht konsiderohen si shkrimet e para të autorit. 

 

III.  Programet narrative të triptikut  Koha e dashurisë 

Tregimet e triptikut mund të paraqiten skematikisht përmes një strukture treshe 

narrative, me elemente që rimerren nga njëri tregim tek tjetri. Në të tria tregimet 

kemi tri gjendje/ndodhi të ndryshme, që në thelb duket se rimerren. Skemat 

narrative janë aq të ngjashme, thuajse të përsëritura, sa duket se janë shfrytëzuar 

si ñekzemplar±ò t± gatsh±m. Vet±m situatat ndryshojn±, struktura narrative n± 

thelb mbetet e njëllojtë. Programi narrativ (PN)7 i narratorit, sipas A. J. 

Greimas, ka të bëjë me atë që ai do të rrëfejë. Çdo element i programit narrativ 

të triptikut është i lidhur ngushtësisht me vendin dhe kohën në të cilën rrëfehen 

ngjarjet, kështu PN është skematikisht i njëjtë, si një formulë abstrakte që 

përdoret për të përfaqësuar një veprim. Fijet lidhëse të programeve narrative te 

Koha e dashurisë: rrëfim trikohësh janë: vijimësia e rrjedhës logjike të historisë 

së rrëfyer, struktura narrative thuajse identike dhe kompetenca e subjekteve ï e 

organizuar me anë të gramatikës modale, e cila llogaritet me praninë e dëshirës. 

Sipas Greimas-it, në semiotikën e veprimit, subjektet janë të definuara në 

kërkimin e objekteve, sipas një skeme kanonike narrative, të cilat, së bashku 
 

6 [Posta e redaksisë për poezitë Kush punon dhe Kush nuk punon] : Letrari i ri . Tiranë, 15 

shtator 1948, f. 4 
7 Greimas, J. A. (1983) Structural Semantics: an Attempt at a Method. Transl. D. McDowell, 

R. Schleifer, A. Velie. Lincoln, Nebraska, University of Nebraska Press, p. 283 
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me skemat dhe programet narrative të triptikut, po i paraqesim si vijon: 

PN1 = SH [Shkrime (Koha e shkrimeve) Ÿ d±shira p±r tôu b±r± shkrimtar 

i famshëm - kompetenca] 

PN e Koha e shkrimeve (PN1 = SH) Ÿ d±shira dhe synimi i protagonistit p±r 

tôu b±r± shkrimtar i famsh±m, sidomos n± koh±n kur shkrimtar±t e m±dhenj 

kishin vdekur: rrugëtimi duket më i lehtë ï ai do të ishte i vetmi shkrimtar i 

madh i gjallë. Kompetenca i përgjigjet foljeve modale: dua, duhet, di dhe 

mundem8 të bëhem shkrimtar i famshëm, por performanca u përgjigjet 

modaliteteve të parealizuara: romani nuk shfaqet, poezia nuk pritet mirë prej 

redaksisë së Tiranës. 
Objekti narrativ i PN1Ÿ romani 

Subjekti narrativ i PN1Ÿ subjektet nuk kalojn± n± veprim, duke u b±r± 

antimarrës të vetvetes9, e duke imponuar një program të kundërt pritjeje ï 

pritshmëria e lartë, rezultati thjesht zhgënjim. 
Në PN1 kemi: 

- përpjekje për të shkruar, pritshmëri e lartë (romani përfundon në përrua, 

gjysmës tjetër nuk i njihet fundi); 

- mospërmbushje e dëshirës; poezia e shkruar prej narratorit-fëmijë nuk pritet 

mirë në redaksi e as romani nuk del në dritë; 

- shkëputje (mosrealizim), jo pezullim (koha e idhnisë me Ilirin);  

- mosshfaqje/hamendësime (­ôi ka ndodhur pjesës së romanit që ka shkruar 

Iliri).  

Në këtë tregim, objekti i rrëfimit është konkret, është ajo çka subjekti 

(protagonisti) që përjeton kërkon të arrijë ï përmbushja e dëshirave. 

Mbizotërues në këtë program narrativ është miratimi; subjektet, protagonisti 

dhe Iliri, ndërmarrin shkrimin e një romani, bindin njëri-tjetrin që ta shkruajnë 

së bashku prozën, pa e ditur se çfarë do të përmbajë njëra pjesë e çfarë tjetra. 

PN2 = P [Paraja (Koha e parasë) Ÿ dëshira për tôu bërë i pasur - 

manipulimi] 

PN e Koha e parasë (PN2 = P) Ÿ dëshira dhe synimi i narratorit-fëmijë për tôu 

bërë i pasur (falsifikon monedha, sërish me shokun e ngushtë), sidomos në 

kohën kur pothuajse e gjithë shoqëria vuante në varfëri. 
Objekti narrativ i PN2 Ÿ monedhat e plumbit (falsifikimi);  

Subjekti narrativ i PN2 Ÿ subjektet manipulojnë për tôu bërë të pasur. Subjektet 

e njëjta si të tregimit I ï vetëm dëshira ndryshon. Ata veprojnë, por përfundojnë 

në burg ï rezultati sërish dështim. 
 

8 ñGramatika narrative e Greimas-itò. ï Në: Semiotika e tekstit. Maria Pia. Tiranë, SHBLU, 

2005, f. 41 
9 Po aty, f. 43 
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Në PN2 kemi: 

- përpjekje për tôu bërë të pasur nëpërmjet shumëfishimit fals të 

monedhave të plumbit; 

- dështim ï zbulohen nga policia, përfundojnë në burg; 

- pezullim, mosshfaqje ï koha kur dy djemtë arrestohen dhe futen në 

burg, p±rs±ri nuk dihet ­ô±sht± b±r± me Ilirin; 

- hamendësime lidhur me arrestimin. 

Në tregimin Koha e parasë kemi shndërrim të ngjarjes: (SÆO) Ÿ (SÇO)10, si 

rrjedhojë, zhvendosje të pritshmërisë. Në burg pritej të përfundonte teto Xhemja 

(personazh i njëmendtë, me identitet të vërtetë) e jo protagonisti dhe Iliri ï 

zhvendosje e hamendësimit të lexuesit. Ky shndërrim, nga niveli sipërfaqësor 

(burgosja e një personi madhor, për arsye politike) në nivelin kuptimor deri diku 

alogjik (burgosja e dy të miturve për arsye të rënda, që lidhen me falsifikimin e 

monedhave) çekuilibron marrëdhëniet sekuenciale, të orientuara drejt një vlere 

narrative ï që është përmbushja e dëshirës. 

- (SÆO) Ÿ formimi i gjendjes së lidhur/të bashkuar: miqësia e protagonistit me 

Ilirin;  

- (SÇO) Ÿ formimi i disa gjendjeve të ndara: 

i) zënka e protagonistit me Ilirin  (keqkuptim i pakuptimtë dhe i pazgjidhur); 

ii)  ndarja në burg: vendosja në qeli të ndryshme (dënimi për krimin); 

iii)  pas mbarimit të gjimnazit, secili shkon në drejtime dhe degë të ndryshme 

studimi, disa prej të cilëve edhe jashtë vendit. 

Çastet e shndërrimit të gjendjeve nga të lidhura në të ndara përbëjnë 

performancat narrative dhe nënkuptojnë praninë e një subjekti veprues 

(protagonisti) dhe antisubjekti (i burgosuri që gjen në qeli), të cilët janë në role 

narrative të ndryshme. 

PN3 = D [Dashuri (Koha e dashurisë) Ÿ d±shira/dashuria - performanca] 

PN e Koha e dashurisë (PN3 = D) Ÿ d±shira e protagonistit ±sht± tashm± të 

dashurojë. Pasi provon të shkruajë, tenton të bëhet i pasur përmes 

shumëfishimit fals të monedhave prej plumbi, tashmë është koha për dashuri ï 

performanca jepet si fazë shndërruese nga incidenti me Violën në ngjarjen me 

Anën. 
Objekti narrativ i PN3 Ÿ rrugica e lagjes; 

Subjekti narrativ i PN3 Ÿ subjekte narrative t± k±tij tregimi jan± personazhet 

vajza (Viola e Ana): e njëjta situatë, e njëjta dashuri, vetëm vajzat ndryshojnë 

dhe ndjenja e pendesës në historinë e dytë. Personazhet e djemve shfaqen si 

 
10Sipas gramatikës narrative të Greimas-it: S Ÿ subjekti; O Ÿ objekti; ÆŸ gjendje e ndarë; 

ÇŸgjendje e lidhur. 
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antisubjekte, duke u bërë antimarrës të vetvetes. 
Në PN3 e kemi incidentin me Violën dhe ngjarjen me Anën: 

- dështim, shokët turpërohen nga incidenti me Violën; 

- pezullim, mosshfaqje ï nuk dihet se ­ôb±het me secilin prej tyre (disa 

prej tyre studiojnë jashtë shtetit); 

- hamendësime (­ôi ka ndodhur Viol±s? ¢far± ka menduar Viola? A e 

ka vuajtur edhe ajo incidentin e shëmtuar? Përse reagon aq ftohtë? A i ka 

falur?). 

Rrugica, në këtë rast objekt rrëfimi, shërben si pika nistore e rrëfimit po edhe 

pika përmbyllëse e tij (cikël). Karakteri polemik i narratives në këtë pjesë të 

tretë ka të bëjë me faktin se subjekti (Viola) do të ndjekë një qëllim krejt të 

ndryshëm nga ai i antisubjektit (Mama Belgjika). Në themel të narratives së 

këtij tregimi qëndron polemika. Në bazë të roleve narrative, personazhet mbajnë 

qëndrime të ndryshme, ndikuar prej gjendjeve të mëparshme. Skema narrative 

në këtë tregim duket se nuk përputhet tërësisht me skemën e triptikut, ajo vjen 

te lexuesi në kohë dhe në hapësirë të ndryshme. Kemi devijim të vetëdijshëm e 

përthyerje të qëllimshme prej autorit: - reflektimin mbi situatat/aventurat që i 

kanë rrënjët në paraadoleshencë; dhe - pendimin e ndërgjegjësimin për 

veprimet e kryera, çka mungojnë në dy tregimet e para. Çuditërisht, narratori, 

tashmë i rritur [bëhet fjalë për kohën kur ka qenë student në Moskë], përjeton 

të njëjtën ngjarje si në paraadoleshencë, por personazh tashmë është Ana. Kësaj 

here përjetimi është edhe më i fortë, sepse, më në fund, u shfaq ndjenja e 

pendesës. 

Ngjashmëri të skemave narrative te Koha e dashurisë: 

 

Skema e ngjarjes me Violën (si 

incidet) 

Skema e ngjarjes me Anën (si 

ndodhi) 

1. gjumi i rëndë plumb; 1. gjumin e kishte bërë të rëndë si 

më parë; 

2. ndjesia lehtësuese se diçka ishte 

kryer, por në të vërtetë asgjë sôishte 

kryer, përveçse një turbullire të 
pakuptimtë; 

2.në mëngjes u zgjua me kokën 

plumb; 

3. në shtrat qëndronte i palëvizur, 

krejt i ngrirë; 

3. edhe ky mëngjes e kishte gjetur 

krejt të mpirë 

4. teksa tërhiqte velenxën dalloi 

gërvishtjen në dorën e djathtë, të 

cilat i hamendëson si thonjtë e 

Mama Belgjikës; 

4. [në këtë pjesë e vetmja gjë që 

mungon, në dukje, është shenja e 

gërvishtjes në dorë, në mëngjesin e 

zgjimit]; 
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5. mungesa e pendimit, asnjë prej 

shokëve nuk pendohet për 

incidentin e ndodhur në rrugicën e 

lagjes së tyre; 

5. ndjesia e pendimit të vonuar, 

edhe pse kishte kaluar shumë kohë, 

ai (pendimi) kishte shpërthyer 

befas, mijëra kilometra larg, në 

vend të huaj; 

6. ngjarja kishte ndodhur sa hap e 

mbyll sytë, por rëndonte në kujtime. 

6. ngjarja kishte shërbyer si 

reflektim për incidentin e 

mëparshëm. 
 

Narratori evidenton me gjurmë tekstore ngjashmëritë mes dy ngjarjeve: ishin 

ngjashmëri të tjera që vërtetonin se kishte megjithatë një lidhje midis të dyjave 

ngjarjeve, po kryesorja, shkaku i vërtetë mbetej i errët... fakti që në çastin e 

rëndë pas përcjelljes, Viola më erdhi ndërmend dhe jo rrëshqitazi, por 

rëndshëm, me këmbëngulje plagosëse... Kishte, pa dyshim, një lidhje midis 

tyre dhe, ndonëse ajo mund të ishte jashtë skemave të zakonshme të të 

menduarit, ndiej që ishte e fuqishme (f. 166). 

Tronditja që i kishin shkaktuar asaj vajze, Violës, u ishte kthyer në tronditje të 

gjatë e të pakapërcyeshme. Në lidhje me incidentin e ndodhur në rrugicën e 

lagjes, kemi dy arsyetime prej narratorit: tronditjen ia kishin shkaktuar Violës 

apo dëmin e kishin pësuar ata vetë?! Viola mund ta kishte vuajtur në fillim atë 

ndodhi të pakëndshme, madje edhe mund të kishte vuajtur e qarë në kohën kur 

ata e bënin gjumin plumb, por ata nuk ishin çliruar nga kujtimi i hidhur që u 

kishte lënë ky incident. Ngjarja kishte marrë një krismë të pariparueshme, aq sa 

turbullira e saj nervore rrezatonte mijëra kilometra larg, në një vend krejt të 

ndryshëm nga Shqipëria dhe, mbi të gjitha, me një vajzë të një tjetër kombësie. 

Triptiku fillon me zanafillën shkrimore të autorit, me dëshirën për të shkruar 

një roman dhe mbaron me një brejtje ndërgjegjeje për veprimet e kryera në 

paraadoleshencë. Takimi përballës Viola ï Mama Belgjika, dëshmon se ngjarja 

e rrugicës së lagjes ka lënë gjurmë në njëfarë mënyre te të dyja palët, përderisa 

shërben si shenj± ñhakmarr±seò. Mama Belgjika dhe Viola bënin pjesë në një 

komision kombëtar për risistemimin e qytetit të lindjes. Debati ndahej, nga 

njëra anë, me Mama Belgjikën, që dëshironte prishjen e rrugicës (objekti i 

rrëfimit), e cila shërben si brejtje ndërgjegjeje ï duan të humbin çdo gjurmë që 

lidhen me atë ndodhi, për ta harruar përfundimisht, madje për ta zhdukur një 

herë e mirë nga mendja dhe nga faqja e dheut; dhe, nga ana tjetër, kemi Violën, 

e cila ishte për ruajtjen e saj ï ndoshta që ata të mos çliroheshin kurrë prej atij 

incidenti. Ajo rrugicë, ky objekt rrëfimi, e incidenti i ndodhur aty mbrëmjen e 

së premtes, pas kthimit nga kinemaja, kishte luajtur rol në jetën e Mama 

Belgjikës, ndoshta edhe ajo që pëshpëritej për moralin e tij,  por edhe të shokëve 
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të tjerë, lidhej pikërisht me atë rrugicë. Prishja e rrugicës shihet prej Mama 

Belgjikës si shpëtim prej incidentit të shëmtuar. 

 

III.  Zhvendosjet brenda skemave narrative 

Skema narrative është triptike dhe e thjeshtë në dukje, por në të tria tregimet 

hasemi me zhvendosje, si: 
 

- Zhvendosje të personazheve 

Thuajse në çdo tregim narratori rrëfen edhe për marrëdhëniet e personazheve 

mes tyre, lidhjet dhe ndërvarësitë. Karakteret kadareane të këtij triptiku mund 

të ndahen në tri kategori: e para ka të bëjë me atë ndjenjë që quhet eufori (kur 

personazhet pushtohen nga ndjenja të forta gëzimi, kënaqësie e lumturie). 

Protagonisti së bashku me shokët e tij ndienjë tërheqje të njëkohshme për 

shoqen e tyre, Violën, madje thurin një plan e janë tepër euforikë për realizmin 

e tij; e dyta ka të bëjë me atë ndjenjë që quhet disfori (refuzim, shmangie, 

largim). Viola në të dyja rastet (si në rastin e së premtes mbrëma, pas daljes nga 

kinemaja, ashtu edhe në rastin e përgjigjes tepër të ftohtë për tregimin kushtuar 

asaj për çështjen e rrugicës), tregohet e tërhequr dhe i refuzon të gjithë djemtë 

e grupit; e treta lidhet me atë ndjenjë që quhet afori (pozicioni neutral, i 

ndërmjetëm). Nga ana tjetër, historia me Anën, i kujton historinë me Violën. 

Ana shfaqet si personazh i ndërmjetëm (retrospektivë për ndjenjën), si fantazmë 

që zhduket sa hap e mbyll sytë, si mishërim i Violës. 

Në të tria tregimet kategoritë semantike lidhen ngushtësisht me gjendjet 

emocionale që përjetojnë personazhet dhe me lidhjet e tyre të ndërvarësisë: 1. 

Koha e shkrimeve: protagonisti dhe Iliri,  Mama Belgjika shërben si plotësues i 

tablosë. Marrëdhënia e tyre në fillim  është euforike, por pas zënkës shndërrohet 

në disforike; 3. Koha e parasë: ndeshim dy çifte personazhesh: a) protagonisti 

dhe Iliri: marrëdhënia e tyre kalon sërish në eufori ï nga d±shira p±r tôu b±r± 

shkrimtar± t± famsh±m n± d±shir±n p±r tôu b±r± t± pasur; b) protagonisti dhe i 

burgosuri: marrëdhënie aforike. 3. Koha e dashurisë: shokët/djemtë përballë 

Violës. Nga gjendje disforike marrëdhënia (shokët-Viola) shndërrohet në 

marrëdhënie aforike. 
 

- Zhvendosje hapësinore 

Vendi (hapësira) ku ndodhin ngjarjet është lehtësisht e identifikuar: 1. Koha e 

shkrimeve: shkollë / shtëpi. Shkolla shihet si vend i padëshirueshëm, e të 

padurueshme e bënte autoritarizmi i pjesës më të madhe të mësuesve. Në këtë 

tregim kemi zymtësi, mërziti, pakënaqësi, aventura të lëna përgjysmë, urrejtje. 

Është një prozë kundër autoritarizmit të mësuesve dhe sidomos kundër 
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autoritetit prindëror. Protagonisti dhe Iliri ankohen te njëri-tjetri për të dy 

prindërit. Të dy e ndjenin se nuk gjenin dot fjalët e duhura për tôi sharë/ofenduar 

prindërit e tyre ï një temë kjo e konsideruar tabu në letërsinë shqipe, ku 

marrëdhëniet familjare (fëmijë-prindër) vendoseshin në kult. 2. Koha e parasë: 

shtëpi / burg. Në shtëpinë e protagonistit, prej kohësh, dekadentizmi kishte 

marr± udh±, qysh kur hall± Xhemoja (ñplaka e ­mendurò) nuk e hante buk±n e 

shtetit. Thyhen pritshmëritë, pasi aludohet për një burgim të mundshëm të hallë 

Xhemos, e jo të dy fëmijëve. Në këtë tregim kemi përmbysje të ëndrrave: E 

kishim kërkuar famën me anë të atyre marrëzive që quheshin romane dhe e 

kishim gjetur atje ku sôe prisnim: n± burg (f. 85). 3. Koha e dashurisë: rrugica 

e vendlindjes/ jashtë shtetit. Pas mbarimit të gjimnazit, shoqëria e tyre u 

shpërnda: Violës i doli e drejta e studimit për Arkitekturë, Iliri u regjistrua në 

shkollën e Aviacionit, ndërsa protagonistit dhe Mama Belgjikës, u doli e drejta 

e studimit jashtë vendit. Rrugica e lagjes shërben si aktanti më i rëndësishëm 

narrativ i këtij tregimi. 
 

- Zhvendosjet kohore 

Rrëfehet për fëmijërinë, adoleshencën e kohën studentore. Ngjarjet e rrëfyera 

kanë rrjedhë kronologjike, duke filluar me mbresat e narratorit-fëmijë për jetën 

shkollore e duke përfunduar me mbresat e tij  për kohën studentore. Vendosja e 

ngjarjeve në vijimësi i bindet rrjedhës logjike rrëfimore, por në mes të saj kemi 

mungesë të një gjymtyre kohore, heqjen tërësore të jetës shkollore të gjimnazit, 

e cila p±rcillet n±p±rmjet sintagm±s ñpas mbarimit t± gjimnazitò, kjo 

mosshfaqje e rrjedhës tërësore e historisë së rrëfyer përbën elipsë kohore. 

Gjithashtu, edhe përfshirja e një historie brenda një tjetre, është një tjetër akt i 

qëllimshëm prej autorit (narratorit) dhe konsiston në dy aspekte: së pari, 

përngjasimi i historive të rrëfyera (historia e Violës dhe e Anës) përben 

alternancë narrative, të treguarit e dy historive njëkohësisht. E kjo theksohet 

nga vetë autori gjatë aktit rrëfimor: ekziston një lidhje midis këtyre dy historive. 

Ky kombinim narrativ shfaqet me funksion të dyfishtë, historia e dytë shërben 

si ndëshkuese për të parën. Subjekti që përjeton është i njëjtë me subjektin që 

pëson, ngjarja e rrëfyer është e njëllojtë, vetëm koha, hapësira dhe personazhi- 

femër ndryshojnë; së dyti, mbivendosja e tregimit që narratori i dërgoi Violës 

dhe tregimi i rr±fyer nga kreu ñ1ò deri n± ñ8ò, sh±rben si hipertekst. Letra që i 

kishte dërguar protagonisti Violës ishte pikërisht tregimi i pjesës së tretë. 

Mbitekstorësia në këtë rast e ka referencën të qartë e, e cila lidhet me sentencën 

e fundit t± kreut ñ8ò. Ky ±sht± detaji q± e b±n k±t± tregim, t± krijuar enkas p±r 

Violën, një tregim të ndërkallur brenda pjesës së tretë të triptikut. 

Marrëdhënia mbishtresore e krijuar mes dy tregimeve: 
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Autori krijon marrëdhënie imediate me lexuesin, duke i bërë të ditur edhe kohën 

se sa i është dashur për ta përfunduar tregimin: tri javë, si dhe duke shënuar 

fjalët me të cilat ka shoqëruar tregimin kushtuar Violës, për ngjarjen e ndodhur 

në rrugicën e lagjes së tyre. Letra drejtuar Violës përbën analeps (kthim pas në 

kohë), reflektim, kthjellim e pendesë njëherësh dhe mbaronte me fjalët: Unë do 

tôi shkruaj nj± letër Violës, - i thashë, kur po ndaheshim, dhe, pa i lënë kohë të 

më kërkonte shpjegime, u ndava me të [e ka fjalën për Mama Belgjikën]. Kjo 

sentencë e drejton arsyetimin logjik te letra që i ka dërguar protagonisti Violës, 

pikërisht tregimi i tretë i triptikut, nga kreu ñ1ò deri te ñ8ò. N± kreun ñ9ò 

sqarohet se tregimi mbaronte pikërisht me të njëjtat fjalë (të krahasohen f. 125 

dhe 126 te Koha e dashurisë). Letra që i dërgoi protagonisti Violës, nis me fjalët 

sqaruese:ñViola, shoku yn± i p±rbashk±t... m± tregoi p±r polemik±n lidhur me 

rrugicën në qytetin e largët, ku nuk banon më asnjë prej nesh... Në qoftë se ju 

mendoni se rrugica duhet të jetojë për të njëjtën arsye që mendoj edhe unë, po 

ju dërgoj këtë tregim, të cilin mendoj ta botoj, i bindur se kështu, edhe pas një 

shembjeje të mundshme, ajo do të mbetet e gjallë për gjithkënd, sidomos për 

ne.ò (f. 126). Dhe, pas disa ditësh, e thukët vjen edhe përgjigjja e shumëpritur 

e Violës: ñFaleminderit! Violaò. Përgjigjja, n± vend q± tôi jepte fund 

p±rsiatjeve, ishte shum± e p±rgjithshme dhe e pamundur p±r tôi zb±rthyer 

kuptimin e thellë që ajo mbartte. Fjalët e zakonshme, ato që shqiptohen kaq herë 

prej nesh, nga banorët e të gjithë globit, ishin më të vështirat për tôu zb±rthyer. 

 

Përfundime 

Në triptikun Koha e dashurisë: rrëfim trikohësh paraqitet rrëfimi i tri kohëve 

intime të autorit, të paraqitura prej autorit si konfigurime kohore e hapësinore, 

në lidhje të pandarë e të përbashkët. Tregimet kanë koherencë tekstore, aq sa 

mund të merren si një rrëfim i vetëm. Në këtë triptik shumë gjurmë na çojnë në 

të dhëna autobiografike, impresione e përjetime të fëmijërisë, adoleshencës e 

jetës studentore, të rindërtuara artistikisht prej Kadaresë. Protagonisti është 

edhe narrator edhe pësues i ngjarjeve. Tregimi Koha e shkrimeve shënon 

gjenezën shkrimore të autorit, jepet dëshira e tij  për tôu bërë shkrimtar i shquar; 

tregimi Koha e parasë paraqet d±shir±n e tij p±r tôu b±r± i pasur; tregimi Koha 

e dashurisë, dëshirën për të dashuruar. Struktura narrative treshe është 

organizuar me anë të gramatikës modale, e cila llogaritet me praninë e dëshirës. 

TEKSTI BURIMOR TEKSTI QË ALUDON 

teksti A (hipoteksti) teksti B (hiperteksti) 

tregimi i dërguar Violës 
rrjedh: 

tregimi i botuar në pjesën III  

teksti i mëhershëm teksti i mëvonshëm 
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Të tria tregimet paraqiten skematikisht përmes një strukture treshe narrative, 

me elemente që rimerren nga njëri tregim tek tjetri. 
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Abstrakt  

NGA VËLLIMI  POETIK  ñMRIZI I  ZANAVETò NËN 

OPTIKËN E GEGËRISHTES FISHTIANE  

Gjergj Fishta është cilësuar prej njohësve dhe studiuesve skrupulozë të veprës së tij të 

shumanshme, si shkrimtari më i madh i letërsisë shqipe, që lindi në gjysmën e dytë të 

shekullit  XIX  dhe jetoi deri në fundvitin ô40 të shek XX. Kontributi i tij  vërehet në fe, 

atdhe, arsim, politikë, albanologji, përkthime, publicistikë, por pashmangshmërisht 

edhe në gjuhësi. Vlerat gjuhësore të gjithë veprave të Fishtës të botuara apo në 

dorëshkrim, kanë shërbyer, po shërbejnë e do të vazhdojnë të shërbejnë si objekte 

studimi për gjuhësinë shqiptare në të gjitha rrafshet e saj, pasi këto vepra janë burim i 

pasur për onomastikën, stilistikën, leksikun, frazeologjinë, dialektologjinë etj. Për 

Fishtën është shkruar që më 1904 dhe vazhdojnë të organizohen simpoziume, 

seminare, konferenca kombëtare e ndërkombëtare brenda e jashtë Shqipërisë, për të 

rikujtuar arritjet e për tôu pasuruar me kërkime e interpretime të reja. Si një prurje e re 

vjen edhe punimi ynë, i cili mbështetet në studimin e disa lirikave të vëllimit poetik 

ñMrizi i zanavetò, nën optikën e gegërishtes së autorit. Vlerat e këtyre lirikave janë 

po aq madhështore sa dhe të veprave epike që kanë qenë shumë më të studiuara e 

gjerësisht të vlerësuara. Boshti qendror i punimit është studimi i leksikut dhe i 

frazeologjisë së përdorur nga Fishta, si një lëvrues i denjë, sa konservator aq edhe i 

kultivuar e novator i dialektit geg. Faktet gjuhësore që kemi vjelë për këtë qëllim, do 

të analizohen për të zbuluar vlerat e përgjithshme dhe të veçanta të fjalësit lirik  fishtian 

dhe për tôi interpretuar ato sipas veçorive në rrafsh dialektor/ nëndialektor e të folmeje. 

 

Fjalë kyçe: gegërishte, frazeologji, leksik, lëvrues, personalitet, veçori dialektore 

 

FROM THE POETRY VOLUME  "MRIZI  I  ZANAVET"  UNDER THE 

OPTICS OF FISHTIAN GEGERISH  

Abstract 

Gjergj Fishta has been described by connoisseurs and scrupulous researchers of 

his numerous work as the greatest writer of Albanian literature, who was born 

in the second half of the 19th century and lived until the end of the 40s of the 

20th century. His contribution can be seen in religion, homeland, education, 

politics, Albanianology, translations, journalism, but inevitably also in 

linguistics. The linguistic values of all the works of Fishta, published or in 
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manuscript, have served, are serving and will continue to serve as objects of 

study for Albanian linguistics in all its levels, as these works are a rich source 

for onomastics, stylistics, lexicon , phraseology, dialectology, etc Fishta has 

been written about since 1904 and symposia, seminars, national and 

international conferences continue to be organized inside and outside Albania, 

to recall the achievements and to be enriched with new research and 

interpretations. As a new trend comes our paper, which is based on the study of 

some lyrics of the poetic volume "Mrizi  i zanavet", under the lens of the author's 

poetry. The values of these lyrics are as great as those of epic works that have 

been much more studied and widely appreciated. The central axis of the work 

is the study of the lexicon and phraseology used by Fishta, as a worthy, 

conservative as well as cultivated and innovative ploughman of the Geg dialect. 

The linguistic facts that we collected for this purpose will be analyzed to 

discover the general and special values of the Fishtian lyrical word and to 

interpret them according to dialectal/sub-dialectal and speech features. 

Key words: Geg, phraseology, lexicon, language, personality, dialect features 

 

Hyrja  

At Gjergj Fishta e zhvilloi krijimtarinë e vet letrare në shkallën më të lartë në 

fillim të shekullit XX, i cili është shekulli më i pasur me ngjarje, më i 

ndërlikuari, më dramatiku, por për letërsinë shqipe ishte ñperiudh± e art±ò. Tek 

vepra e Fishtës, populli ynë ka njohur, njeh dhe do të njohë vetveten, pasi 

askush si ai, në parakohësi, bashkëkohësi apo paskohësi nuk ka realizuar një 

drithërim të thellë të një bote dhe hapësire shqiptare, gdhendur përmes çdo 

vargu të tij në librin e madh të së ardhmes... 

Fishta ka lënë një trashëgimi poetike prej mëse 100 mijë vargjesh në vepra të 

botuara e të pabotuara, duke qenë ndër krijuesit e rrallë në letërsinë 

botërore.Poezitë e tij  ishin satirike, lirika, poezi, drama, tragjedi, poema, poema 

dramatike, drama lirike etj.ñMrizi i Zanavetò ±sht± v±llimi me lirika i autorit i 

cili u botua e u ribotua në Shkodër në : 1913, 1924, 1931, 1941 dhe në Tiranë 

në 1994. Në parathënien e botimit të vitit  1941, nga komentuesi At Viktor Volaj 

O.F.M, sqarohet më së miri përmbajtja e botimeve të kryera në Shkodër 

Mikrotekstet dhe tekstet poetike të lirikave të Fishtës duan shumë kujdes e 

vëmendje për t`u lexuar e kuptuar, pasi autori operon me gjuhën në të gjitha 

nivelet e saj, që nga dukuritë fonetike, zgjedhja mjeshtërore e vargjeve 

sinonimike, deri tek strukturat e ndërlikuara sintaksore në funksion të 

përmbajtjes, mendimit estetik e filozofik  që synon të shprehë duke e parë gjuhën 

në funksion të kërkesave të ngutshme të kulturës kombëtare për vepra të tilla. 
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Studimi i gjuhës së një shkrimtari siç është Fishta, ka rëndësi të veçantë, sepse 

pasqyron jo vetëm gjendjen e gjuhës së shkruar në një periudhë të caktuar, por 

edhe zhvillimin e saj.ñT± studiosh gjuhën e Fishtës dhe të synosh ta rrokësh atë 

nga të gjitha anët, është një punë shumë e vështirë, për të mos thënë e 

pamundur... n± suazat e nj± studimiò (Islamaj,Sh. 2012: 30) 

Megjithatë, gjuhën e lirikave të vëllimit ñMrizi i Zanavetò jemi p±rpjekur ta 

shqyrtojmë në vështrim kryesisht dialektor në rrafshin e leksikut, frazeologjisë 

sa fishtiane aq edhe gege, zhvilluar në kohë e në hapësirë.Kjo gjuhë vjen si një 

gegërishte e gjysmës së parë të shekullit XX, ku përveç formave të mbarë 

shqipes, veçanërisht formave dialektore, mbizotërojnë ato të gegërishtes veriore 

si nëndialekt, e më specifikisht ato të gegërishtes veriperëndimore. 

N± esen± ñSprov± p±r gjuh±t natyrore dhe gjuh±t artificialeò (1904), Faik 

Konica shkruan: ñN± let±rsi, dialekti e idiolekti nuk jan± vet±m etnitete, apo 

sisteme gjuhësore, por një kulturë, apo një kujtesë letrare, qoftë popullore, 

qoftë personale. Këtë e provojnë më së miri autorët e mëdhenj dhe veprat e 

m±dhaò. (Hamiti, S. 2010: 381). 

Si mund të ishte Fishta gjeniu i veprave letrare shqipe, nëse nuk do shkruante 

në dialekt? ñKa pasur një provë qesharake të kthimit të Fishtës në kodin e gjuhës 

letrare . Mirë që kjo u la si punë e kotë dhe e pavler±.ò (Hamiti, S. 2010: 385). 

Në veprën ñPoetika shqipe (1. Bioletra, 2. Tematologjia, 3. Albanizma) Shtëpia 

Botuese ñ55ò, Sabri Hamiti shkruan: ñGjuha në funksion të veçantë të letërsisë 

e të artit, për pasojë krijon dhe forcon veçantitë e dialektit (gegë e toskë) jo 

vetëm në punë të fjalorit  e të varianteve të tij,  po më tepër në punë të motivimit 

të fjalës, që është edhe personal, edhe me ngarkesë të kujtesës së kuptimeve. Në 

hapin tjetër, veçantia kap format e fjalëve dhe më vonë, që është edhe më e 

rëndësishme, strukturimin e fjalëve, sintaksën e tyre, duke prodhuar veçantitë, 

sidomos n± kuptimin e dyt±, si­ ngjet me gjuh±n n± let±rsiò. (Hamiti, S. 2010: 

378). 

Punimi ynë vjen si një përpjekje për të pasqyruar në përgjithësi rrugën e 

zhvillimit të shqipes së shkruar në një fazë të caktuar të lëvrimit të saj, të 

gegërishtes si dialekt brenda saj, por më specifikisht kontributin individual të 

gjuhës së Fishtës, si e konservuar, e trashëguar, e kultivuar dhe e rinovuar (pra 

në zhvillim). Po ku qëndron kontributi i veçantë i Fishtës dhe gegërishtes së tij 

për gjuhën shqipe? A kanë ngjashmëri e përputhshmëri tiparet dialektore të 

gjuhës së Fishtës të krijimeve lirike me ato epike? Është prirje e tij  natyrale,apo 

qëllim në vetvete gjuha e lirikave të Fishtës,poetit kombëtar shqiptar? 
 

Qëllimi  

Për të lexuar e kuptuar më së miri këto lirika, tek botimi i vitit  1941, ato 
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shoqërohen me komente nga At Volaj, pasi ai ishte studiues e komentues i 

shkrimeve dhe krijimeve të Fishtës, bashkëkohës me të, i cili u përpoq që 

përmes shënimeve shoqëruese të ndalej e të orientonte përmes disa rregullaveò 

P±r k±ndimin metrik t± vjershavetò.Por në studimin tonë ne jemi përpjekur t`i 

shmangemi plotësisht këtij qëllimi,sepse jemi fokusuar kalimthi në disa veçori 

fonetike, thjesht si veçori dialektore: tek vlera e ë-së (të theksuar apo të pathe- 

ksuar në pozicione të ndryshme të fjalës), tek ruajtja e bashkëtingëlloreve të 

zëshme në pozicion fundor; epenteza, sinkopa, dukuria e elizionit etj. 

Jemi ndalur më tepër në veçoritë leksikore që përbëjnë fokusin kryesor të 

punimit, pasuar nga veçoritë morfologjike, si përfaqësim i veçorive dialektore 

pse jo edhe të gegërishtes letrare. Një vend të veçantë do t`i kushtojmë edhe 

frazeologjisë, pasi plotëson dhe fakton më së miri synimin e studimit. Ky 

punim vjen si një përpjekje për të pasqyruar rëndësinë e ndikimit të leksikut të 

intelektualit të shumanshëm në atë qark shoqëror të kohës që sjell ndryshim, 

përmirësim tek bashkësiae njëjtë e folësve, përhapje dhe rritje më gjerë në 

gegëri, po edhe mbarëshqiptare 

 

Metodologjia e përdorur  

Në punimin tonë jemi marrë me analizën e fjalësit dialektor të Fishtës, më 

konkretisht me lloje të ndryshme leksikore,klasifikim të tyre nga koha dhe 

hapësira e përdorimit etj.Përmes vëzhgimit, përzgjedhjes , analizës dhe 

interpretimit në nivele të ndryshme gjuhësore,në rrafsh diakronik e sinkronik 

,duam të nxjerrim përfundime të drejta e të argumentuara.Për të arritur në 

përfundime të drejta, jemi përpjekur të përdorim përgjithësimin si metodë, duke 

shfrytëzuar studime, fakte e ndihmesa në këtë fushë. 

Materiali i sjellë në studim, është vjelë nga vëllimi poetik: At Gjergj Fishta 

O.F.M, Lirika ñMrizi  i zanavetò, Shkodër 1941, komentue prej at Viktor Volaj 

O.F.M, botim i kat±rt, Shtypshkronja ñA. Gj. Fishtaò. Burimi yn± p±rmban 26 

lirika. Kjo tufë çelet me variantin himnizues të lirikave : 1.Shqypnija, 2. 

Shqypnis dhe vazhdon me : 3. Gjuha shqype; 4. Atdheut; 5. Shqypnija e lirë; 

6. Hymni i Flamurit; 7. Ditën e të shuemvet; 8. 28 Nandor 1913; 9. Nji gjamë 

dësprimit; 10. Surgitë, mortui!; 11. ñIn hoc signo vincesò; 12. Emancipacioni i 

kombit shqyptar; 13. Peng nderimi; 14. Burrnija; 15. Gjaksorvet; 16. Meshtari 

i Malcis; 17. Mbi vorr tôat Alois Paliq; 18. Nji misionari franceskan; 19. P±r 

paq± tôEvrop±s; 20. Geni; 21. I dbuemi; 22. At Anton M.; 23. Gurravet t± 

Jordanit; 24. Kataklizmi i rruzullit; 25. Mbi vorr tôat Anton M. Zannonit S. J.; 

p±r t`u p±rmbyllur me 26. ñNji lule vjeshtetò. Ai lavd±ron n± to atdheun fizik, 

trashëgiminë e tij morale dhe traditën kombëtare. Shqipëria, gjuha shqipe, 

flamuri shqiptar janë fjalët çelës të cilave u këndon përmes vargjeve me 
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solemnitet të pazakontë. Këto lirika janë përgjithësisht të njohura për 

lexuesit,prandaj janë përzgjedhur për të trajtuar : VIII. 28 NANDOR 1913 

(Kanga kjeô botue s± mari n± ñH.Dò Dhjetor 1913, n± ras± t± p±rvjetorit 

Flamurit); IX. NJI GJAMË DESPRIMIT; XIII. PENG NDERIMI; XIV. 

BURRNIJA.  

 

Rezultate 

Burimet më të mëdha për gjuhën artistike të Fishtës kanë qënë: folklori  i lashtë 

( që e njihte aq mirë, pasi e kishte studiuar atë edhe në rrafsh krahasimtar), gjuha 

e pasur e vendlindjes (Zadrimës) në frazeologji, polisemi e shprehësi stilistike, 

si dhe kultura e gjerë klasike e moderne në fushën e filologjisë.Duke gërshetuar 

mjeshtërisht fjalët me prejardhje dialektore si antroponime, onomastikë, 

leksema, njësi frazeologjike e morfosintaksore, gegërishtja e lirikave të Fishtës, 

përveçse burimore, është edhe shumë terheqëse. Aty vërehen më së miri të 

gjitha tiparet fonetikore, gramatikore e leksikore të gegërishtes veriperë- 

ndimore. 

A. Veçoritë fonetike, shihen si veçori dialektore, por kryesisht si formësim 

metrik i vargut që krijon ritmin dhe melodinë, si: përdorimi i n -së të 

parotacizuar, n- për l (i naltë); ruajtja e bashkëtingëlloreve të zëshme në 

pozicion fundor: sodit, vedit ; epenteza (shtesa tingujsh në trup të fjalës): 

prandverë ; sinkopa (rëniet e tingujve në trup të fjalës): rrkajë,sheklli, ksi; 

dukuria  e elizionit:  sôi don môu a lshuem rendin, tônalt±; përdorimi  i ë-së (së 

theksuar dhe të patheksuar) : 

Vlera e ë-së: 

1. Ë-ja në temë a në trup  të fjalës, ndihet si rrokje  e plotë. 

- Kosen pështetun permbi kocka tôngrehta-(11) 

2. Ka vlerën e rrokjes, e shkruar  ndër nyja, parafjalë etj. 

- Tash kndon e në zemer tôShqyptarit- (9) / - Môkamb± sokola të Shqypnis-(8) 

3. Nuk ka vlerë e nuk njehet rroke, kur asht perdorë si shenj zgjatimit në 

pjesen e mbrame të fjalës, për të diftue se zanorja qi ka para asht me tingell 

të pergjymsët.(Volaj,V.1941: 3) 

- Mburojë me i ndejë Europës pa dijtë shkôasht friga-(13) 

- Ke, i verbtë sôdy sysh, derë môderë neper Meone (13) 

4. Ë-ja në mbarim të vargut ndihet si rrokje  e plotë. 

- Porsi drita plot uzdajë-(8)  / - Shqypnis ka per tôi ardhë-(7) 

Në shqyrtimin e poezive të Fishtës mund të dallohet edhe përdorimi  i zanoreve 

buzore me buzë të zgjatura, veçanërisht i zanores /y/ të theksuar, që krijon 

efektin e përbuzjes, përçmimit. 

Shqyptarë, a ndiet?  / Evropa, mrrutë e ndyt, 
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Përdorimi i tingujve  hundorë /m/, /n/, si veçori dialektore e të folmes krijon 

muzikalitetin e vargut. Përmes hundoreve, vajtimi, gjama, ka filluar... 

Nuk ka ma burra, qi, me drrasë t krahnorit 

Mburojë me i ndêjë Shqypnis. Anmiku shkjá 

Malcori asht thye; e, i dbuem ai me trathti, 

Pa Atme sod ka mbetë, pa plang, pa shpi! 
 

B. Veçoritë leksikore analizohen për të ndërtuar një fjalës, për të patur një të 

kuptuar të thellë të tekstit në pikëpamje të fjalëve dialektore dhe krijimeve 

leksikore të vetë autorit; 

Fjalori i veprave të Fishtës përmban tri lloje shtresash fjalësh, kuptimesh dhe 

formash gjuhësore: 

1. të njohura, por të përdorura edhe më parë prej autorëve veriorë, apo në 

folklorin e botuar. 

2. të njohura, por që nuk ishin përmendur apo përshkruar në ndonjë studim 

gjuhësor. 3.të krijuara nga vetë autori mbi bazën e gjedheve të shqipes. 

Fjalësi i lirikave fishtiane është edhe një gurrë e pashterrshme shprehjesh apo 

njësish frazeologjike. Le të sjellim faktet gjuhësore për të argumentuar 

grupimet e mësipërme. 

 

Fjalë të njohura, por të përdorura edhe më parë prej  autorëve veriorë, apo 

në folklorin e botuar: 

Motmoti, usdajë, çakrrija, zhgatrrue, shtetun, rrkajë, kuej, hobe, breshtë, 

cangull, çek, çudë,dam, fsha, gjeldec, halat, harlisë, irnue, jehu, shoshajt, 

dikohet, baloshi, bleren, shkjá, e mnershme, kob,i dbuem ,lkundun, pengue, 

permallshem, tue, kjoftë, fatosa, me vajë, tô sharruem, pallen, e poshtnueme, 

ujdisi, veriga , tue kja, mota , tuta, pallen , shtroje , prej mnere, kurma, uzdaja, 

sod, kah, reshte, pa hiri,  tô sharruem, parsme, , xume , viset, sosë, gurra , rrajë 

, curra, land± , tue zhablluem , drandofilles, mô ankote, permallsh±m, ag, due 

me shpresue, bijn, paten nômue, mbara, shtanguem, pështetun , mni, pshtimin , 

zdrypin, kundron, acarr,sheklli , mburojë , truell , kundruell, shkartha, krenija, 

shungllon , lvitet , tallaz , rroposen, ulron ,trand,e ngratë, polipa, nôterr, atme, 

përvujtë, tërthoret, me dënesë, shkrola, 

 

Fjalë (të rralla) të njohura, por që nuk ishin përmendur apo përshkruar 

në ndonjë studim gjuhësor. 

VIII.  28 NANDOR 1913 

orrl, duqe, msojtore, baetë, balçëmi, bihude(turqisht), boenë, brisht, brishtun, 

bucë, burgu, degamë, drumin, elter, errmore, evaria, foshë, fatue, fejza, fômij, 
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gledhoj, gomn±, gopedra, gopsi, grenc i thaô, hatlla, henik±, hiri, homerid±, 

zallotë, havër, Frankut (Franca), Stërlinet (Anglia), Dinari (Serbia), 

kerdhoklla, lil, 
 

IX.  NJI  GJAMË  DESPRIMIT.  

shkina, shkelzyeshem, shkimë, Vlo, Kaina, Gjaksorë, nzitë, 
 

XIII . PENG NDERIMI.  

zhumhur, môam±, fllad eret, agô prendveret, p°ng beset, hyll shpreset, flladiti,, 

evari , peng miqsijet , ushtrime poezijet, , 
 

XIV.  BURRNIJA.  

ker­ik±t, nô moje, tô permnershme, tô zgavrrueme, rrasht±, tô perq°th±t, t± 

njethët, fejza, shauret, moknes, rryeshem, felgruemun, nen tiara, nô angrra, 

latë, golle, tejza, ndër fejza, bres dryshku, felgruemun, shkimet, kosen, mnertë, 

ndeshtrash, themra, rekton, permnershme, londitë, si kep. 

 

3. Fjalë të krijuara  nga vetë autori  mbi bazën e gjedheve të shqipes. Tipike 

janë fjalët onomatopeike: 

gurgullue, xhixhillon, bumbullon, garravaxhson, (shtrembërson), gugsaj 

(gromësij), ulron, shungllon, fërfllue, bulurue, shpupluem, 

 

Njësi e shprehje frazeologjike 

VIII.  28 NANDOR 1913 

ditë kanget, gazi i rruzullimit, ói pecë të kuqe, sô­an kryet, sôi don mô u a lshuem 

rendin, nôzem±r tô fryt±, kamb± e krye, zyr± e nder± harrue, flak±rue mbas 

shpinet, Me e qitun bashtinet, Do tôi hyj± ­uda, u flet môlahut± zatrore, ndonji 

lash dobijet fort tôngat±rruem, mbas dshirit tôon± t± pruejtun, prir synin, do 

tôkoris± nipnija, Ke shoq me shoq eneô sôkeni ra na nôfije?, mos e lshoni doret, 

vashë kunoret, tôgjith tôi hakmi ói vlla, môu orvatë pa da, E zhytnje nô Dri  tô, zot 

nô shpi tô vet, , mô u vue mô hulli, Tue lan± mbas doret, nami i saj asht shkelun 

 

IX.  NJI  GJAMË  DESPRIMIT.  

me drrasë tô krahnorit , pa plang, pa shpi!, kualt stervina , shtekun ia çile , ulani 

x°h°t fjetun, struk± nen tôzezen mbloj± trathtare tôterrit, preô Empirit, vreni 

môsharte tônierit, tô njimijë vjetve me i lshue, dersa tô endet moti, Kurr lufta mos 

iu daftë , grimë me grimë u theshin, me ia ndalun hovin, u erdh sosa, Bante môu 

dridhë , tôperligjuna me luftë e gjaqe, shtroje të buta, shkon mbas fjalvet, qi na 

dha punë tô liga , nô kob tôon± sô na njiti,  u nis me u endun, skami e kobi tôa ket 



79  

mblue , shkjau të shklasë , n  ̀dhé tô humbasë, sa u nis me u endun, skami e kobi, 

heret si nôe vona ,.. 
 

XIII.  PENG NDERIMI.  

Ase me gji tô rituem, kur tô na marr± vala, pellgut tô zi tô ksaj jet±, Zemrat na i 

kallë ï me nji shpëresë të gjall±, ka e argjant± lugjeve, paten nô mue burimet, 

nô flak± tô barotit, mbet per tok±, Krejt z©ôn sô môa qet nô harres±, due me 

shpresue, paten nômue, zemre ma fort, njat burr± k±ndova 

 

XIV.  BURRNIJA . 

Qit± dhamb±t perjashta, si r° thellimi, nôkrue tôvet..., mbi rrota s± moknes, 

sôrrokullis e bota i vjen (i siellet) rreth (rryeshem), kamb± tô nirit, Tô poshtrat 

me tô eprat, pshtiellen nô váj, kerdhoklla londitë kerrçiku, punë tô liga, rreth tuô 

u endun, Sô i ban lak zemra, Asaô i rrshet dore, tôa lyp± perlimi, Ase nôtruell 

tôelterit, tue dhan± shpirt 

C. Disa veçori morfologjike, po i shohim si përfaqësim i veçorive dialektore, 

por dhe të asaj që quhet gegërishte letrare: 

¶ Grupet e vjetra kl,gl  kanë dhënë përkatësisht kj,gj:  klumsht-kjumsht, gluni- 

gjuni. 

¶ Grupi fsh është thjeshtuar në sh: kjofsha-kjosha. 

¶ Grupet e bashkëtingëlloreve nd,ng,ngj,përgjithësisht i ruan të plota në 

fillim,  në trup apo në fund të fjalës: nder, kandshem,ngushtue 

,pêng,kurrsend ,shungllon, 

¶ Rrjedhorja e emrave femërorë njëjës të shquar del me -et: 

mish lopet, rrkajë Vulkanit, ditë kanget,lash dobijet ,vashë kunoret, fllad eret, 

agô prendveret, pêng beset , hyll shpreset, peng miqsijet , ushtrime poezijet, 

¶ Veta e parë shumës e foljeve, koha e kryer e thjeshtë, del me -me, kurse 

veta e tretë me -ne: dulme ~ dulne. 

¶ Përdorimi i paskajores me e qitun 

¶ Përdorimi i paskajores me vlerën e lidhores: deshta me thanun, me na 

thanun, due me shpresue, 

¶ Grupet e zanoreve ye, ue, (por edhe ïie, -j) e i ruan në trup apo në fund të 

fjalës: 

fërfllue, i dbuem, pengue, tôshkelzyeshem, tô sharruem, e poshtnueme, 

gurgullue, tue zhablluem, me shpresue, nômue,shtanguem, shpupluem, tô 

zgavrrueme, rryeshem, Felgruemun, truell , kunruell, bulurue. 
 

Diskutimi  i rezultateve 

Fishta e zgjodhi dhe e përzgjodhi me mjaft kujdes leksikun e lirikave të tij,  i 
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cili  është leksiku i ligjërimit popullor, jashtëzakonisht i pasur, të cilin e voli dhe 

e përdori me mjaft bukuri. Rigjallëroi shumë "fjalë plaka e të harrueme" që 

mori nga gjuha e popullit. Krijoi dhe mjaft fjalë të reja që plotësojnë e 

saktësojnë kuptimin ose japin kuptime të reja. Në veprën e tij ndesh mjaft 

kuptime dy fjalëshe, shumë prej të cilave me vlera të theksuara stilistikore.Ai 

shquhet edhe për frazeologjinë mjaft të pasur dhe me vlera të veçanta leksiko- 

gramatikore, që jep përftesa të jashtëzakonshme si dhe për gjallërinë e dialogut, 

natyrësi të karakterit, stil popullor e sidomos për pastërtinë e gjuhës dhe të 

mënyrës së të shprehurit. 

Poeti përdori në lirikat e veta një gjuhë shumështresore në përputhje me 

zhvillimin historik të shoqërisë shqiptare,të elementeve etnografike e 

zakonore,të ndikimeve të huaja : sipas burimit,sipas përdorimit dhe sipas 

kufizimit territorial. Ndërthuri mjeshtërisht arkaizma me historizma e huazime, 

të cilat herë përdoren me kuptim asnjanës,herë me ngarkesa stilistike.Ai krijoi 

e jetësoi mjaft fjalë të reja, me mënyra të ndryshme prodhimi si: 

përbërje,përngjitje apo me ndajshtesa. Dialektizmat dhe krahinorizmat fishtiane 

shërbejnë për të mbartur vlera evokuese,sepse lidhen me sende e dukuri 

lokale,që shenjojnë realie të krahinave veriore,kryesisht Zadrimës, Gropës së 

Shkodrës etj. Përmes emërtimeve të tyre mund të dallohen qartë kufijtë 

territorialë. 

Te lirikat e analizuara,ndeshim të gjitha shtresat e leksikut me fjalë e forma 

krahinore e dialektore.Pasuria e madhe gjuhësore e stilistike është veçoria 

kryesore e vëllimit ñMrizi i Zanavetò, duke e lartësuar njëkohësisht edhe vlerat 

e vetë shqipes,të trashëguara në breza. Ai përdori fjalë dhe shprehje të lëmit 

luftarak,zakonor, kanunor, fetar, bujqësor, blegtoral, të mirëfillta shqipe. Fjala 

e lirikave të Fishtës shenjon, paraqet , shpreh, evokon, sugjeron. 

 

Përfundime 

Fishta shkroi gegërisht, duke përdorur trajta fonetike dhe forma gramatikore të 

dialektit që ai përfaqësonte. Ishte i pari që njësoi fjalët gegërishte të popullit, 

duke ua mbrojtur identitetin e duke u dhënë të drejtën për të ekzistuar. Nga 

pikëpamja gjuhësore nuk ishte i ngurtë dhe konservator, pasi ka evoluar në 

zbutjen e disa trajtave gjuhësore, madje edhe cilësore. Ai arriti të ndërhyjë në 

teksturën e gjuhës shqipe, në mënyrë të veçantë të së folmes së tij,  gegërishtes, 

duke u paraqitur si prijës i pakontestueshëm i saj. Gjuhën e lirikave të Fishtës e 

përdor dhe e kupton malësori i Shqipërisë së Veriut,shqiptari i Kosovës, tiranasi 

e elbasanasi,labi e çami,korçari e durrsaku kur vajton apo u këndon heronjve të 

vet,sepse ai nuk e kufizoi gegërishten e vet brenda caqeve të së folmes së 

vendlindjes së tij. 
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Duke i vëzhguar edhe në kronologji,vihet re prirja e Fishtës për novatorizëm 

dhe prirja për njëfarë kodifikimi tek leksiku i lirikave të Mrizit dhe jo vetëm. 

Pra, poeti në veprat e tij  vjen si gjuhëkrijues, në përdorimin e kuptimeve të reja 

të një shumësie fjalësh e shprehjesh sipas situatave e konteksteve të ndryshme. 

Gjuha e Fishtës pavarësisht është e frymëzuar prej një shpirti të përgjithshëm 

shqiptar, me nje peshë shprehjesh e fjalësh që nuk i gjen tek asnjë shkrimtar 

shqiptar,duke u bërë një ndër përpunuesit më të shquar të variantit verior të 

gjuhës shqipe. Pasuria e pafundme leksikore dialektore dhe mbarëshqiptare që 

përdori Fishta,provon mendimin e njohur se çdo gjuhë apo çdo dialekt i saj 

shpaloset dhe çmohet se sa e pasur është vetëm nga përdorimi i bartësve të 

saj,sidomos përmes veprave të shkrimtarëve të mëdhenj. Nj`âshtu â gjuha jon` 

shqyptare, përmes Orfeut shqiptar At Gjergj Fishta me lirikat e tij  dhe jo vetëm. 
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PROGRAMI LËNDOR I HISTORISË NË ARSIMIN 

PARAUNIVERSITAR,  NË KURRIKULËN  BAZUAR  NË 

KOMPETENCA  

(ANALIZË  SASIORE E CILËSORE) 

 

Abstrakt  
Lënda e historisë është pjesë e rëndësishme e kurrikulës mësimore të arsimit 

parauniversitar, E p±rfshir± n± fush±n kurrikulare ñshoqëria dhe mjedisiò, historia 

synon që nëpërmjet njohjes dhe kuptimit të aspekteve të rëndësishme të zhvillimit të 

shoqërisë njerëzore, përfundimeve të nxjerra nga përvojat e së kaluarës, të aftësojë 

nxënësit të kuptojnë, analizojnë dhe vlerësojnë çështje aktuale. Në kurrikulën me bazë 

kompetence lënda e historisë është pjesë e kurrikulës bërthamë nga shkalla e tretë në 

shkallën e pestë, dhe pjesë e kurrikulës me zgjedhje në shkallën e gjashtë kurrikulare 

(klasa e XII-të). 

Në këtë studim empirik, nëpërmjet një analize sasiore dhe cilësore, synohet të 

analizohet sa e si përshtatet përmbajtja e programit lëndor të historisë në shkallë të 

ndryshme kurrikulare me kompetencat e shkallës dhe a është hartuar programi në 

mënyrë të tillë që të zhvillojë kompetencat kyçe dhe kompetencat e fushës në menyrë 

të përshtatshme. Për realizimin e këtij studimi, do të mbështetemi në kornizën 

kurrikulare të arsimit parauniversitar në Republikën e Shqipërisë, në programet 

mësimore të lëndës së historisë nga klasa e katërt në klasën e dymbëdhjetë, në 

dokumenta (urdhra, udhëzime, manuale) të Ministrisë së Arsimit, në intervista me 

mësues të lëndës së historisë dhe nxënës të shkollave të arsimit të mesëm të ulët dhe 

arsimit të mesëm të lartë. 

 

Fjalë kyçe: arsimi parauniversitar, kurrikula me kompetenca, lënda histori, 

programi mësimor 

 

 
PRE-UNIVERSITY  HISTORY  CURRICULA  IN THE COMPETENCY - 

BASED CURRICULUM (QUANTITATIVE AND QUALITATIVE 

ANALYSIS)  

Abstract 
History is an important part of the pre-university curricula. Being included under 
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ñsociety and environment curriculaò, history enables students to understand, analyze 

and evaluate current issues through knowledge and understanding of important aspects 

of human society development and conclusions drawn from past experiences. From 

third to fifth  curricular level, history is part of the basic curriculum in the competency- 

based curriculum; also, it is part of the elective curriculum in the sixth curricular level 

(grade XII). Through a quantitative and qualitative analysis in the present empirical 

study, we aim to analyze how well the content of the history curriculum fits in different 

curricular levels with the degree competencies and whether the program is designed in 

such a way as to develop key and field competencies appropriately. In achieving the 

objective of the study, we will rely on the curricular framework of pre-university 

education in the Republic of Albania, history curricula from fourth to twelfth grade, 

documents (decrees, guidelines) of the Ministry of Education, observations, interviews 

with history teachers and focus-group with students from secondary and high schools. 

 

Key words: competency-based curriculum, pre-university education, history 

curricula, history 

 

1. Hyrje  

Në planin mësimor të arsimit nëntë-vjeçar lënda e historsë zhvillohet nga klasa 

e katërt në të nëntën. Në klasën e katërt, të pestë dhe të gjashtë ajo zhvillohet 

35 orë mësimore, kurse në klasën e shtatë, të tetë dhe të nëntë 70 orë mësimore. 

Në planin mësimor të gjimnazit, historia është pjesë e kurrikulës bërthamë në 

klasën e dhjetë dhe të njëmbëdhjetë dhe zhvillohet 72 orë mësimore në secilin 

vit. Në klasën e dymbëdhjetë ajo përfshihet në kurrikulën me zgjedhje dhe 

zhvillohet 136 orë mësimore. 

Qëllimi i programit të historisë është: studimi i lëndës së historisë i ndihmon 

nxënësit të zhvillojnë një ndjenjë humanizmi të gjerë, të kuptojnë zhvillimin e 

personalitetit të tyre, mënyrën si ata ngjasojnë dhe diferencohen nga të tjerët 

në raport me kohën dhe me hapësirën, të dallojnë diferencën midis supozimit 

dhe faktit, të kuptojnë kompleksitetin e çështjes historike, të mos besojnë në 

përgjigjen e paargumentuar dhe të respektojnë vërtetësinë e burimeve historike, 

duke dalluar analogjin± false, t± njohin abuzimet nga ñm±simetò historike, t± 

peshojnë pasojat që vijnë prej tyre, si dhe të marrin parasysh se padija për të 

shkuar±n , na b±n ñt± burgosuritò e sajé Programi i historis± i ndihmon 

nxënësit që të bëhen të ditur, të logjikshëm, kureshtarë, të balancuar, të 

ndjeshëm, dhe individë të aftë për të dhënë argumente dhe vendime të 

arsyetuara mir±.ò1 

Nuk ka asnjë ngjarje historike, sado e largët në kohë, faktet të cilave u referohet, 
 

1 Minisria e Arsimit dhe Sportit, Programi i lëndës së historisë për arsimin bazë, shkalla 2 & 

3, 5 - 6 
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të mos ndihmojnë për të analizuar dhe sqaruar realitetin bashkëkohor. 

Reflektimi historik bën kështu evident raportin e vazhdimësisë mes së shkuarës 

dhe së tashmes dhe nxit te nxënësit nevojën e vëzhgimit të drejtpërdrejtë të 

realitetit socio-politik dhe etiko-civil, pjesë e të cilit janë edhe ata. Është kjo 

afërsi e dukshme midis së shkuarës dhe së tashmes, tipike e mësimdhënies 

historike, që vërteton një marrëdhënie të ndërveprimit të vazhdueshëm midis 

historisë dhe edukimit qytetar, ekonomisë dhe ligjit. Prandaj, pandashmëria e 

kujtesës historike nga gjykimi mbi të tashmen duhet të bëhet një përvojë 

jashtëzakonisht konkrete për nxënësit. 

Sipas Institutit të Zhvillimit të Arsimit, programi lëndor i lëndës së historisë, 

është hartuar bazuar në parimet dhe rekomandimet e Këshillit të Evropës 

(Rekomandimet Rek (2001)15 të Komitetit të Ministrave të Shteteve anëtare 

lidhur me mësimin e historisë në Evropë në shekullin XXI): 

- Zhvillimin e përmasës evropiane dhe botërore 

- koncepti pluralist e tolerant i mësimit të historisë 

- mësimi i historisë duke u mbështetur mbi kuptimin dhe shpjegimin e 

trashëgimisë, dhe nxjerrë në pah karakterin ndërnacional të trashëgimisë 

- heqjen e paragjykimeve dhe vlerësimin e ndikimeve pozitive të ndërsjella 

midis vendeve, feve e ideve të ndryshme, gjatë zhvillimit historik 

- zhvillimin e respektit për tërë llojet e dallimeve, respekt i mbështetur mbi 

mirëkuptimin e identitetit kombëtar dhe të parimeve të tolerancës 

- zhvillimin e vlerave themelore si toleranca, mirëkuptimi reciprok, të 

drejtat e njeriut dhe demokracia 

- përpunohen shembuj trajtesash të hapura për çështjet e brishta të historisë 

së Evropës së shekullit XX.2 

Në kurrikulën e re, bazuar në kompetenca, veç kompetencave bazë 

(kompetenca personale, qytetare, digjitale, të nxënit, të menduarit, komunikimit 

dhe të shprehurit, kompetenca për jetën, sipërmarrjen dhe mjedisin), që duhet 

të fitojë një nxënës, programi i historisë duhet ta aftësojë nxënësin edhe me 

kompetenca historike, të tilla si; kërkimi historik, përdorimi i burimeve, analiza 

shkak ï pasojë, interpretimi historik, shpjegimi dhe komunikimi për të 

shkuarën. Mësimdhënia e historisë mbështetet mbi koncepte kyçe historike, të 

cilat duhet të udhëheqin dhe hartimin e programit lëndor dhe teksteve 

mësimore; kuptimi kronologjik, ndryshimi dhe vazhdimësia, shumëllojshmëria 

kulturore, etnike dhe fetare, rëndësia e ngjarjeve dhe veprimeve. 

Sipas hartuesve të programit, kurrikulat bërthamë të arsimit bazë përcaktojnë 

një sërë temash ndërkurrikulare, të cilat integrojnë fushat kurrikulare të të 
 
 

2 IZHA (2016) Kurrikula e bazuar në kompetenca, Fusha: Histori, Shkalla: IV, Klasa: VIII 
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nxënit. Ato janë tema madhore, me të cilat përballet shoqëria tani dhe në të 

ardhmen. Zhvillimi i tyre ndihmon nxënësit të interpretojnë botën dhe të rritin 

lidhjen e arsimit me jetën dhe me interesat e saj. Temat ndërkurrikulare: 

Identiteti kombëtar dhe njohja e kulturave, Të drejtat e njeriut, Vendimmarrja 

morale, Zhvillimi i qëndrueshëm, Mjedisi, Ndërvarësia, Bashkëjetesa paqësore, 

ofrojnë dimensione, të cilat pasurojnë programin mësimor nëpërmjet zhvillimit 

të përmbajtjes së fokusuar që përshtatet natyrshëm brenda tematikave të 

historisë.3 Po sipas hartuesve të programit, lënda e historisë i ndihmon nxënësit 

që të bëhen të ditur, të logjikshëm, kureshtarë, të balancuar, të ndjeshëm dhe 

individë të aftë për të dhënë argumente dhe për të marrë vendime të arsyetuara 

mirë.4 

 

2. Metodologjia 

Në këtë studim empirik, nëpërmjet një analize sasiore dhe cilësore, synohet të 

analizohet sa e si përshtatet përmbajtja e programit lëndor të historisë në shkallë 

të ndryshme kurrikulare me kompetencat e shkallës dhe a është hartuar 

programi në mënyrë të tillë që të zhvillojë kompetencat kyçe dhe kompetencat 

e fushës në mënyrë të përshtatshme. Për realizimin e këtij studimi, jemi 

mbështetur në kornizën kurrikulare të arsimit parauniversitar në Republikën e 

Shqipërisë, në programet mësimore të lëndës së historisë nga klasa e katërt në 

klasën e dymbëdhjetë, në dokumenta (urdhra, udhëzime, manual, strategji) të 

Ministrisë së Arsimit, literaturë në lidhje me didaktikën dhe metodologjinë e 

mësimdhënies së historisë. 

Hulumtimi ka përdorur dizajnin eksplorues, është përdorur qasja kërkimore 

përshkruese- fenomenologjike. Instrumentet e përdorur për mbledhjen e të 

dhënave ishin analizë dokumentacioni, intervista me mësues të lëndës së 

historisë dhe fokus-grupe me nxënës të shkollave të arsimit të mesëm të ulët 

dhe arsimit të mësëm të lartë. U zhvilluan 50 intervista me mësues të lëndës së 

historisë. Intervistat ishin gjysmë të strukturuara, të drejtëpërdrejta dhe 

individuale. Mësuesit e intervistuar punojnë në shkolla të Zyrës Arsimore 

Vendore Korçë - Pustec, 25 prej tyre (50%) në arsimin e mesëm të ulët dhe 25 

(50%) në arsimin e mesëm të lartë. Mësuesit e intervistuar janë të gjithë të 

diplomuar në programin e studimit histori ose histori ï gjeografi dhe me përvojë 

pune në mësimdhënie nga 5 deri në 30 vjet. Në shkollat, ku japin mësim, 18 

prej tyre mësojnë vetëm lëndën e historisë, 15 prej tyre edhe lëndën e 

gjeografisë, 12 prej tyre, veç historisë, japin mësim edhe lëndën e edukatës 

shoqërore dhe 5 prej tyre të tria lëndët e sipërpermendura. Kjo ishte pozitive 
 

3 IZHA (2014) Programi i lëndës së historisë në arsimin bazë, shkalla e dytë dhe e tretë 
4 IZHA (2016) Kurrikula bërthamë, Lënda: Histori, Klasa: XI, 22 
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për studimin tonë, sepse mësuesi mund të na ndihmonte në përgjigjen e pyetjeve 

në lidhje me integrimin ndërkurrikular. Intervistat me mësuesit u perqendrua ne 

këto cështje: 

- A e duan nxënësit lëndën e historisë, a tregojnë ata interes për të? 

- Programi lëndor i historisë, në mënyrën si është hartuar, a ndihmon në 

përmbushjen e objektivave dhe parimeve të përcaktuara nga Këshilli i Evropës? 

- Programi lëndor i historisë a i aftëson nxënësit me kompetencat bazë, me 

kompetencat e fushës dhe kompetencat kyce të lëndës? 

- Programi lëndor a nxit mendimin kritik, punën e pavarur të nxënësve, 

angazhimin real të tyre në kërkim shkencor e analizë historike? 

Me qëllim që të mblidhej sa më shumë informacion e të merreshin sa më shumë 

mendime, me nxënësit u punua me fokus-grupe. U krijuan 5 fokus-grupe me 

nga 10 nxënës secili. Pjesëmarrësit ishin nxënës të shkollave nëntë-vjeçare dhe 

gjimnaz të qytetit te Korçës, nga klasa e katërt deri në klasën e dymbëdhjetë, ku 

zhvillohet lënda e historisë. Ndarja e nxënësve në fokus -grupe u bë në bazë të 

shkallës kurrikulare në të cilën ata bëjnë mësim*. Biseda ishte gjysmë e 

strukturuar, duke synuar shprehejn e lirë të mendimit nga nxënësit, por u 

fokusua në këto çështje: 

- A ju ngjallë lënda e historisë kuriozitetin e dëshirën për të mësuar / lexuar 
më shumë? 
- A ju nxit lënda e historisë mendimin kritik? 
- A ju ndihmojnë njohuritë e marra në lëndën e historisë për të kuptuar 
njohuritë e marra në lëndë të tjera? 
- Si ju ndihmojnë dijet e marra në lëndë të tjera për të bërë kërkim / 
interpretim / analizë historike? 
- Përse ju shërbejnë njohuritë që merrni në lëndën e historisë? 
- Çfarë do të donit të mësonit në librat e historisë, por që aktualisht nuk 
trajtohet? 
Kampionimi në këtë studim është zgjedhur përmes metodës rastësore të 

shtresuar, duke synuar të grumbullojë mendime dhe opinione nga mësues e 

nxënës të arsimit fillor, arsimit të mesëm të ulët, arsimi i mesëm i lartë. Të 

intervistuarit, për arsye të kohës dhe kostos, janë vetëm nga qyteti i Korçës, një 

zonë e kufizuar, e kjo konsiderohet një dobësi e studimit, por besojmë se 

mendimet dhe përvoja e këtyre mësuesve dhe nxënësve është përfaqësuese e 

popullatës së gjerë të mësuesve të historisë në Shqipëri. Gjetjet nga ky studim, 

parashihet të ndihmojnë në përmirësimin e programit lëndor të lëndës së 
 

* Klasa e katert dhe e pestë ï shkalla e dytë kurrikulare, klasa e gjashtë dhe e shtatë ï shkalla e 

tretë kurrikulare, klasa e tetë dhe e nëntë ï shkalla e katert kurrikulare, klasa e dhjetë dhe e 

nëmbëdhjetë ï klasa e pestë kurrikulare dhe klasa e dymbëdhjetë ï shkalla e gjashtë kurrikulare 
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historisë në arsimin parauniversitar, për ta bërë atë më të përshatshëm me 

kërkesat e kohës, për të aftësuar sa më mirë nxënësit me kompetencat e fushës 

dhe kompetencat kyçe të lëndës, për të nxitur mendimin kritik dhe për ta bërë 

l±nd±n e historis± m± t± dashur p±r nx±n±sin. K±to gjetje mund tôiu shërbejnë 

politikë-bërësve, institucioneve drejtuese të arsimit parauniversitar, hartuesve 

të programeve lëndore dhe teksteve shkollore si dhe mësuesve të historisë në 

arsimin parauniversitar. 

 

3. Përmbajtja  

3.1 Analizë e intervistave me mësues dhe nxënës 

Sic u përshkrua te metodologjia e studimit, përvec analizës së dokumentacionit, 

studimi mbështetet dhe në intervista me mësuesit e lëndës së historisë dhe me 

nxënës nga klasa e katërt në të dymbëdhjetë. Intervistat me mesuesit ishin 

individuale, ndërsa me nxënësit u zhvilluan me focus-grupe. Biseda u zhvillua 

gojarisht, (jo me pyetje të shkruara), e lirë, pra intervista / biseda rridhte, në 

varësi të mendimeve dhe përgjigjeve që jepnin pjesëmarrësit, ndaj ato (edhe pse 

e kishin të njëjtë qellimin dhe fokusin) nuk janë identike. Për këtë arsye nuk 

mund të bëjmë një analizë sasiore të rezultateve të intervistave, por një analizë 

cilësore të tyre. 

Bazuar mbi përgjigjet e nxënësve, gjatë fokus ï grupeve të zhvilluara 

konstatojmë: 

- Në lidhje me pyetjen: A ju ngjallë lënda e historisë kuriozitetin e dëshirën 

për të mësuar / lexuar më shumë? përgjithësisht nxënësit e arsimit bazë dhe 

arsimit të mesëm të ulët (klasa e katërt deri në të nëntën) shprehen se kanë 

interes dhe shfaqin dëshirë të lexojnë e mësojnë lëndën e historisë (rreth 75% e 

nxënësve të intervistuar). Interesi dhe dëshira për lëndën e historisë bie 

ndjeshëm tek nxënësit e arsimit të mesëm të lartë. Numri i nxënësve 

pjesëmarrës në fokus ï grupe, që shprehen se kanë interes dhe dëshirë për të 

mësuar lëndën e histories, është shumë i ulët (rreth 10 %). Arsyet që ata japin 

për këtë janë disa: - përsëritja e shpeshtë e informacionit të marrë, nga klasa në 

klasë: - sasia e informacionit që duhet të memorizojnë ï mënyra e hartimit të 

testeve, më shumë memorizuese e shumë pak analitike. 

- Pyetjes: A ju ndihmojnë njohuritë e marra në lëndën e historisë për të 

kuptuar njohuritë e marra në lëndë të tjera? nxënësit e arsimit të mesëm të ulët, 

i përgjigjen se përgjithësisht njohuritë e marra në lëndën e historisë i ndihmojnë 

të bëjnë analizë letrare të pjesëve të ndryshme letrare që marrin në lëndën e 

Gjuhës shqipe. Vec, kësaj, nxënësit e arsimit të mesëm të lartë, shtojnë 

përdorimin e njohurive të marra në lëndën e historisë për të kuptuar - idetë 

filozofike në periudha të ndryshmë historike, ï kuptimin më të plotë të 
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organizimeve shtetërore / administrative; - ideologjitë politike, të cilat i 

mësojnë në lëndët e filozofisë, gjeografisë dhe sociologjisë. 

- Si ju ndihmojnë dijet e marra në lëndë të tjera për të bërë kërkim / 

interpretim / analizë historike? nxnënësit e shkollave nëntë-vjecare 

përgjithësisht theksojnë rëndësinë e kompetencave gjuhësore dhe digjitale në 

përgatitjen e detyrave, projekteve, prezantimeve në lëndën e historisë, ndërsa 

më të rriturit vecojnë se dhe njohuritë (disa prej të cilave përmenden në pyetjen 

e mësipërme) e marra në lëndët e gjeografisë, filozofisë dhe sociologjisë janë 

të domosdoshme për të bërë analizë / interpretim historik. 

- Nxënësit përgjithësisht nuk dinë të japin përgjigje për pyetjen: Përse ju 

shërbejnë njohuritë që merrni në lëndën e historisë? Më të vegjëlit në moshë 

shprehen se njohuritë e marra në lëndën e historisë i ndihmojnë të njohin vendin 

e tyre dhe ta duan atë, duke theksuar kështu atdhedashurinë si qëllimin kryesor 

të mësimit të historisë, ndërsa më të rriturit (kryesisht gjimnazistët) shprehen se 

e mësojnë historinë për të ruajtur mesataren e lartë dhe se këto njohuri, sipas 

tyre, nuk do tôu sherbejn± shum± n± jet±n e tyre si t± rritur. Edhe pse p±rgjigja 

duket me nota humori, kuptohet se nxënësit e njohin pak rëndësinë dhe vlerën 

praktike të dijeve historike. 

- Pyetja: A ju nxit lënda e historisë mendimin kritik? u formulua në mënyra 

të ndryshme për nxënës të moshave të ndryshme, me qëllim që dhe më të 

vegjëlit në moshë të mund ta kuptonin. Pjesa më e madhe e nxënësve, u 

shprehën se përgjithësisht në lëndën e historisë mësojnë e pyeten për datat 

[kuptimin kronologjik], emrat, vendimet, tiparet [aftësia njohëse]; krahasojnë 

ngjarje, dukuri, personalitete në kohë të ndryshme, apo në të njëjtën kohë në 

vende të ndryshme [ndryshimi dhe vazhdimësia]; përgatitin projekte, punojnë 

në grup, kërkojnë informacion në motoret e kërkimit online dhe shumë rrallë në 

libra a biblioteka [hulumtimi / përdorimi i burimeve]. 

- Pyetjes: Çfarë do të donit të mësonit në librat e historisë, por që aktualisht 

nuk trajtohet? nxënësit i përgjigjen se kanë kryesisht interes për cështje sociale, 

histori njerëzore. Konkretisht, ata japin këto përgjigje: Si jetonin fëmijet ne 

antikitet? Si e përballuan njerëzit Gripin spanjoll në vitet 1920, a ngjan me 

mënyrën si përballuam ne pandeminë shkaktuar nga COVID 19? Si e përjetuan 

gjermanët ndërtimin e Murit të Berlinit? Si ishte jeta në kampet e internimit? 

Gjetjet nga intervistat me mësuesit, duket se përputhen me gjetjet nga bisedat 

me nxënësit: 

- Pyetja drejtuar mësuesve: A e duan nxënësit lëndën e historisë, a tregojnë 

ata interes për të? konfirmon po të njëjtin realitet, nxënësit e arsimit të mesëm 

të lartë tregojnë interes të ulët në lëndën e historisë, ndërsa ky interes duket disi 

më i lartë te nxënësit e arsimit fillor dhe arsimit nëntë-vjecar. 
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- Në lidhje me pyetjen: Programi lëndor i historisë, në mënyrën si është 

hartuar, a ndihmon në përmbushjen e objektivave dhe parimeve të përcaktuara 

nga Këshilli i Evropës? të gjithë mësuesit vlerësojnë se programi respekton 

parimet dhe objektivat e Këshillit të Evropës për mësimin e historisë. 

- Pyetjes; Programi lëndor i historisë i aftëson nxënësit me kompetencat 

bazë, me kompetencat e fushës dhe kompetencat kyce të lëndës, pjesa më e 

madhe e mësuesve të intervistuar i përgjigjen se programi lëndor i aftëson 

nxënësit me kompetencat qytetare, gjuhësore, digjitale. Për sa u përket 

kompetencave kyce historike, të pyetura për to, në mënyrë specifike, mësuesit 

shprehin dyshime dhe rezerva për aftësimin e nxënësve me kompetencat e 

kërkimit të mirëfilltë historik, përdorimit dhe vlerësimit të burimeve historike, 

analizës shkak ï pasojë, interpretimit historik, por në lidhje me kompetencat; 

shpjegimi dhe komunikimi për të shkuarën, kuptimi kronologjik, ndryshimi dhe 

vazhdimësia, shumëllojshmëria kulturore, etnike dhe fetare, rëndësia e 

ngjarjeve dhe veprimeve, sipas tyre, nxënësit janë më të vetëdijshëm dhe më të 

ndërgjegjësuar. 

- Pyetjes: A nxit programi lëndor mendimin kritik, punën e pavarur të 

nxënësve, angazhimin real të tyre në kërkim shkencor e analizë historike? 

mësuesit i përgjigjen, se gjatë zhvillimit të mësimit, në zbatim të programit 

lëndor, përpiqen të përdorin teknika dhe metoda mësimore që të nxisin 

mendimin kritik, kërkimin shkencor dhe analizën / interpretimin historik, por 

jo gjithmonë ia dalin, sepse programi është shumë i ngjeshur dhe shpeshhere 

nuk arrijnë të shkojnë përtej aftësive njohëse. 

3.2 Analizë e programit lëndor bazuar në tematikat e trajtuara 

Në shkallën e parë të analizës do të analizojmë tematikat e trajtuara në 

programin lëndor të historisë, renditjen e tyre dhe shtrirjen e tye në orë 

mësimore. Analiza është një analizë vertikale e programit lëndor të lëndës së 

historisë, në arsimin nëntëvjecar (nga klasa e katërt në të nëntën) dhe në gjimnaz 

(klasa e dhjetë deri në të dymbëdhjetë) në kurrikulën bërthamë dhe në 

kurrikulën me zgjedhje. Në planin mësimor të klasës së katërt (35 orë 

mësimore) trajtohen këto tematika: 

- Historia ime dhe e familjes sime (11 orë mësimore) 
- Lojerat, argëtimet, festat dhe festimet (6 orë mësimore) 
- Mite dhe legjenda (4 orë mësimore) 
- Zona dhe vendi im (14 orë mësimore)5 
Në planin mësimor të klasës së pestë (35 orë mësimore) tematikat e përfshira 

janë: 
 
 

5 IZHA (2014) Programi i lëndës së historisë në arsimin bazë, shkalla e dytë dhe e tretë 
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- Historia dhe burime (11 orë mësimore) 
- Shoqëritë e para njerëzore (12 orë mësimore) 
- Qytetërimet antike, themeli i kulturës evropiane (12 orë mësimore)6 
Tematikat në planin mësimor të klasës së gjashtë (35 orë mësimore) janë: 
- Qytetërimet botërore në antikitet. Luginat lumore, djepi i qytetërimeve të 
hershme, mijëvjecari IV- II pr.K (7 orë mësimore) 
- Qytetërimet në brigjet e Mesdheut, shek. VII pr.K ï shek. V p.K (8 orë 
mësimore) 
- Qytetërimet mesjetare në shekujt V ï X (5 orë mësimore) 
- Zhvillimi i qytetërimeve mesjetare në shekujt X ï XII (7 orë mësimore) 
- Tiparet e sistemeve politike evropiane shekujt XII ï XV (8 orë mësimore)7 
Në planin mësimor të klasës së shtatë (70 orë mësimore) trajtohen këto 
tematika: 
- Qytetërimet në fillimet e historisë moderne (22 orë mësimore) 
- Koha e ndryshimeve thelbësore (48 orë mësimore)8 
Në planin mësimor të klasës së tetë (70 orë mësimore) trajtohen zhvillimet 

botërore të shekullit të XX: 

- Periudha tronditjeve të mëdha, 1914-1945 (32 orë mësimore) 
- Qytetërimet e sotme bashkëkohore, 1945 ï sot (38 orë mësimore)9 
Në planin mësimor të klasës së nëntë (70 orë mësimore) trajtohet historia e 

popullit shqiptar e organizuar në këto tematika: 

- Parahistoria dhe antikiteti në territoret shqiptare (9 orë mësimore) 
- Territoret shqiptare në mesjetë, shek. V - fundi i shek. XV (13 orë mësimore) 
- Territoret shqiptare nën Perandorinë Osmane, fundi i shek. XV - fillim i  
shek. XX (13 orë mësimore) 
- Shqipëria dhe shqiptarët në vitet 1912 (12 orë mësimore) 
- Shqiptarët gjatë Luftës së Dytë Botërore (6 orë mësimore) 
- Shqipëria gjatë regjimit komunist (11 orë mësimore) 
- Shqipëria dhe tranzicioni i saj drejt demokracisë dhe ekonomisë së tregut 
(6 orë mësimore)10 

Bazuar në intervistat me mësuesit e historisë dhe në një analizë empirike të 

përmbajtjes së programit, konstatojmë se: 

1. Programi lëndor ka përsëritje nga njëra shkallë kurrikulare në tjetrën. Ka 

përsëritje në programin lëndor të klases se katërt, klasës së pestë dhe të gjashtë. 
 

6 IZHA (2014) Programi i lëndës së historisë në arsimin bazë, shkalla e dytë dhe e tretë 
7 Po aty 
8 Po aty 
9 IZHA (2016) Kurrikula e bazuar në kompetenca, Fusha: Histori, Shkalla: IV, Klasa: VIII  
10 IZHA (2017) Kurrikula e bazuar në kompetenca, Fusha: Histori, Shkalla: IV, Klasa: IX 
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Konkretisht: 

- tematika Burimet historike trajtohet e shtrihet në gjithë programin lëndor të 

klasës së katërt dhe përsëritet në tematikën e parë (11 orë mësimore) në klasën 

e pestë; 

- tematika Qytetërimet antike zhvillohet 12 orë mësimore në klasën e pestë, e 

përsëritet në klasën e gjashtë, 15 orë mësimore. 

2. Programi lëndor i klasës së gjashtë përfshin periudhën e antikitetit dhe 

mesjetës. Një periudhe 4500 vjeçare, e mbushur me ngjarje, zhvillime dhe 

evoluime të shumta politike, sociale, ekonomike dhe kulturore, zhvillohet në 35 

orë mësimore. Mësuesit (100 % e të intervistuarve) ankohen se programi është 

shum± i ngjeshur, e v±shtir± p±r tôu punuar cil±sisht, n± 35 or± m±simore. 

3. Raporti në tematikat histori politike, histori ekonomike, histori sociale apo 

histori arti është ndjeshëm në favor të historisë politike. Programi është hartuar 

si histori e qytetërimeve më tepër sesa histori e njeriut, ajo që njihet si ñpeopleôs 

historiò*. Gjatë bisedave me nxënësit, të pyetur se çfarë do të donin të mësonin 

në librat e historisë, por që aktualisht nuk trajtohet, ata ndër të tjera, u 

përgjigjën: Si jetonin fëmijet ne antikitet? Si e përballuan njerëzit Gripin 

spanjoll në vitet 1920, a ngjan me mënyrën si përballuam ne pandeminë 

shkaktuar nga COVID 19? Si e përjetuan gjermanët ndërtimin e Murit të 

Berlinit? Si ishte jeta në kampet e internimit? 

4. Kompetencat e synuara të lëndës në disa raste nuk përputhen me 

kompetencat e fushës apo shkallës. Mesuesit e intervistuar e konstatojne kete 

fakt dhe japin shembuj per kete, si psh: programi lëndor i klasës së tetë, duke 

trajtuar zhvillimet eknomike të shekullit XX trajton koncepte si; inflacioni, 

ekonomia e tregut, shteti i mirëqenies sociale, ndërkohë që deri në klasë të tetë, 

nxënësi nuk ka marë edukim ekonomik në asnjë lëndë të kurrikulës. Kjo detyron 

nxënësit të mësojnë formalisht, pa patur kuptimin e plotë të koncepteve. 

5. Historia e popullit shqiptar trajtohet në klasë të nëntë që nga prehistoria 

deri në vitet ô90. Kjo ka aspekte pozitive, sepse i kushtohet theks dhe rëndësi e 

veçantë historisë së popullit tonë, por nga ana tjetër, shkëputja e historisë së 

popullit shqiptar nga historia botërore / evropiane, shpesh vështirëson të 

kuptuarin, analizën dhe krahasimin e zhvillimeve në Shqipëri me zhvillimet 

jashtë saj. Edhe pse nxënësit i kanë marrë këto njohuri në klasat e mëparshme, 

mësuesit (rreth 80% e te intervistuarve) vënë në dukje faktin se shpesh (edhe 

pse rimarrin, përsërisin, rikujtojnë dijet e mesuara në klasat e mëparshme) hasin 
 

 
 

* ñPeopleôs historyò ±sht± nj± lloj narrative historike, q± p±rpiqet t± jap± llogari për ngjarjet 

historike nga perspektiva e njerëzve të thjeshtë dhe jo nga udhëheqësit. 



15 IZHA (2017) Kurrikula me zgjedhje, Lënda: Histori, Shkalla VI, Klasa: XII 
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vështirësi për të treguar ndikimin e historisë së përgjithshme (botërore) në 

zhvillimet lokale (shqiptare) 

Integrimi i historisë së popullit shqiptar në historinë botërore në klasat e pesta 

deri në të tetën bëhet nëpërmjet përcaktimit të tematikave të sugjeruara për 

projektet/veprimtaritë praktike, apo detyrat, përgjithësisht nga zhvillimet e të 

njëjtës periudhe kohore në Shqipëri. Megjithatë, nga intervistat me mësuesit, 

kuptohet se duke qënë tematika të sugjeruara, jo detyrimisht përzgjidhen nga 

mësuesit. Ndërsa nga diskutimet me nxënësit kuptohet se projektet apo detyrat 

janë përgjithësisht riprodhim mekanik i materialeve burimore të gjetura në 

internet, të pafiltruara e të papërpunuara. 

Tematikat e programit lëndor të historisë, në gjimnaz, në kurrikulën bërthamë 

(klasa e dhjetë dhe e njëmbëdhjetë) dhe në kurrikulën me zgjedhje (klasa e 

dymbëdhjetë) paraqiten të përmbledhura në tabelën e mëposhtme. Nga analiza 

e bërë programit lëndor të historisë në kurrikulën bërthamë dhe më zgjedhje të 

gjimanzit, ajo çfarë konstatohet është: 

1. Programi lëndor i klasës së dhjetë trajton historinë botërore nga periudha 

prehistorike deri në ditët e sotme. Sipas mësuesve të intervistuar, volumi i madh 

i informacionit (jo në sasi, por në ngjarje), në 72 orë mësimore, jep vetëm një 

panoramë të cekët të zhvillimeve historike dhe krijon pamundësi për njohje dhe 

kërkim historik të mirëfilltë. 100% e mesuesve të intervistuar e shprehin këtë 

shqet±sim. ñNe duhet t± vrapojm±, sôkemi koh± t± analizojm±ò ï shprehet një 

mësues me humor e shqetësim. 

2. Programi lëndor i klasës së njëmbëdhjetë trajton historinë e popullit 

shqiptar, një përsëritje e plotë / në tërësi e programit lëndor të klasës së nëntë. 

Në programin e klasës së njëmbëdhjetë është shtuar tematika Historia dhe 

historiani - 5 orë mësimore. (Për më tepër shiko tematikat e paraqitura më sipër 

në këtë studim). 

3. Programi lëndor i historisë së klasës së dymbëdhjetë (kurrikula me 

zgjedhje) sjell një qasje tjetër të mësimit të historisë, histori e integruar e 

qytetërimeve botërore dhe historisë së popullit shqiptar, ñme qëllim kuptimin e 

lidhjeve dhe nd±rvar±sis± nd±rmjet qytet±rimeveò.11 Megjithatë ajo është një 

rimarrje e të njëjtave ngjarjeve historike (si në programin lëndor të klasës së 

dhjetë dhe njëmbëdhjetë) me ndryshimin e vetëm se ngjarjet dhe zhvillimet 

historike në Shqipëri jepen të integruara me zhvillimet historike në Evopë e 

botë. 

Shembull 1. Tema Qytetërimi antik Grek, në programin lëndor të klasës së 

dhjetë, përcakton si kompetenca kryesore: 
 
 



15 IZHA (2017) Kurrikula me zgjedhje, Lënda: Histori, Shkalla VI, Klasa: XII 
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ñshpjegon kuptimin e konceptit qytet±rim; shpjegon kuptimin e konceptit 

antikitet; vlerëson rolin e mjedisit në zhvillimin e qytetërimeve antike; 

përcaktohen kohën dhe rrethanat e lindjes së qytetërimit antik grek; përcakton 

në hartë vendndodhjen e qytetërimit antik grek; shpjegon dhe krahason 

organizimin politik të qytet ï shteteve në Greqinë antike; shpjegon dhe 

krahason tiparet e qeverisjes në Greqinë antike; përcakton në hartë shtrirjen e 

kolonive greke; shpjegon tiparet e organizimit shoqëror në Greqinë antike; 

dallon elemente të jetës së përditshme në qytetërimin antik grek; përshkruan 

tiparet e artit, kulturës, shkencës dhe arsimit në qytetërimin antik grek. 12 

 
Tabela 1. Kurrikula  bërthamë dhe me zgjedhje e gjimnazit, tematikat e lëndës 

së Historisë 
 

KLASA  X ï 72 ore13 

Tematika Orë të sugjeruara 

1. Qytetërimi antik Grek dhe Romak 8 

2. Qytetërimet botërore në mesjetë (Shek. V ï Shek. XV) 11 

3. Qytetërimet në fillimet  e historisë moderne 7 

4. Koha e ndryshimeve thelbësore 16 

5. Periudha tronditjeve të mëdha (1914-1945) 13 

6. Qytetërimet bashkëkohore (1945 ï sot) 17 

KLASA  XI  ï 72 ore14 

Tematika Orë të sugjeruara 

1. Parahistoria dhe antikiteti në territoret shqiptare 10 

2. Territoret shqiptare në mesjetë 8 

3. Shqiptaret ne fundin e shek. XV deri ne fillimin  e shek. XX 16 

4. Shqipëria dhe shqiptarët në vitet 1912 ï 1939 12 

5. Shqiptarët gjatë Luftës së Dytë Botërore 7 

6. Shqipëria gjatë regjimit komunist 1945 ï 1990 12 

7. Renia e regjimit komunist. Fitorja e demokracise 7 

Klasa XII  ï 136 orë ï kurrikula  me zgjedhje15 

Tematika Orë të sugjeruara 

1. Historia dhe historiani 5 

2. Antikiteti 16 

 

12 IZHA (2016) Kurrikula bërthamë, Lënda: Histori, Klasa: X, 33 
13 IZHA (2016) Kurrikula bërthamë, Lënda: Histori, Klasa: X 
14 IZHA (2016) Kurrikula bërthamë, Lënda: Histori, Klasa: XI 
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3. Mesjeta (shek. IV ï XIV)  25 

4. Periudha moderne (shek. XV ï fillimi  i shekullit XX) 37 

5. Periudha bashkëkohore (1919 deri më sot) 50 

 

Dhe në programin lëndor të klasës së dymbëdhjetë tema është Bota greke dhe 

kontributi i saj në qytetërimin e sotëm europian, dhe kompetencat kryesore të 

përcaktuara janë: 

ñevidenton ndikimin e qytet±rimeve t± para n± qytet±rimin grek; p±rcakton 

kohën dhe rrethanat e lindjes së qytetërimit grek; shpjegon fazat e zhvillimit të 

qytetërimit grek; përcakton në hartë shtrirjen dhe qendrat kryesore të 

qytetërimit grek; shpjegon dhe krahason organizimin politik të qytet-shteteve 

në Greqinë antike; shpjegon tiparet e organizimit ekonomik-shoqëror në 

Greqinë antike; përshkruan elemente të jetës së përditshme, botës kulturore 

materiale dhe shpirtërore në qytetërimin antik grek; përcakton në hartë 

shtrirjen e kolonive greke.ò16 

Shembull 2. Programi lëndor, klasa e njëmbëdhjetë, në temën Arbëria mes 

Bizantit dhe Perëndimit: e organizuar në tre cështje: zhvillimet politike (shek 

XI-XIV),: ekonomia dhe shoqëria në qytetin dhe fshatin mesjetar arbëror. 

Organizmi politik në Arbërinë e shek. XIV-XV përcakton si kompetenca 

kryesore: 

ñshqyrton të dhënat arkeologjike dhe historike që tregojnë vazhdimësinë ilire- 

arbërore; gjykon për pasojat e dyndjeve sllave në Ballkan dhe territoret 

shqiptare; evidenton ndryshimet që pësuan territoret shqiptare në Perandorinë 

Bizantine; përshkruan tiparet kryesore të organizimit politik e shoqëror të 

Principatës së Arbrit; vlerëson rolin e Principatës së Arbrit si organizim 

shtetëror; analizon faktorët që ndikuan në lindjen e marrëdhënieve feudale; 

përcakton karakteristikat e qytetit dhe fshatit mesjetar arbëror dhe përshkruan 

mënyrat e jetesës në to; përcakton në hartë shtrirjen e principatave Arbërore 

(shek. XIVXV); analizon veçoritë ekonomike, politike dhe shoqërore të 

principatave shqiptare gjatë shekujve XIV-XVò.17 

Në programin lëndor të klasës së dymbëdhjetë, kjo tematikë trajtohet në dy tema 

mësimore; Transformimet e Perandorisë Romake dhe hapësira ilire në 

mesjetën e hershme (shek. IV-VI) Formacionet shtetërore në trevat arbërore 

gjatë shek. XII-XIV, në të cilat kompetencat e përcaktuara janë: 

(I) evidenton shkaqet e kalimit të qendrës së Perandorisë nga Roma në 

Kostandinopojë; përshkruan tiparet e jetës sociale dhe ekonomike të hapësirës 

 
16 IZHA (2017) Kurrikula me zgjedhje, Lënda: Histori, Shkalla VI, Klasa: XII, 33 
17 IZHA (2016) Kurrikula bërthamë, Lënda: Histori, Klasa: XI, 35 
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ilire  gjatë kalimit nga antikiteti në mesjetë (shek. IV-VI); tregon qytetet, portet 

dhe arteriet e rëndësishme rrugore të hapësirës ilire  gjatë kalimit nga antikiteti 

në mesjetë (shek. IV-VI); shpjegon problematikën e vazhdimësisë ilire arbërore. 

(II)  shpjegon gjendjen politike në Ballkan në shek. XII; shpjegon mënyrën e 

organizimit dhe të qeverisjes së principatës së Arbrit, shek. XII;  shpjegon 

shkaqet e formimit të principatave arbërore në shek. XIV; tregon ndërveprimin 

mes principatave arbërore dhe formacioneve të tjera shtetërore në Ballkan.18 

Shembuj të tjerë mund të sillnim, po besojmë së janë mjaftueshëm për të 

konkretizuar përsëritjen në programin lëndor të gjimnazit kur kalohet nga 

shkalla e pestë e kurrikulës, në të gjashtën. Duke iu referuar thënies së famshme 

latine, ñpërsëritja nëna e dijes, por babai i m±rzis±ò, natyrshëm lind pyetja si i 

ndihmon kjo përsëritje nxënësit të zhvillojnë kompetencat dhe aftësitë?! 

3.3 Analizë e programit lëndor, bazuar në kompetencat e synuara historike 

Në shkallën e dytë të analizës, do të analizojmë sa e si përshtatet përmbajtja e 

programit lëndor të historisë në shkallë të ndryshme kurrikulare me 

kompetencat e shkallës dhe a është hartuar programi në mënyrë të tillë që të 

zhvillojë kompetencat kyçe dhe kompetencat e fushës në mënyrë të 

përshtatshme. 

Lawrence Kohlberg, ka përcaktuar konceptin e niveleve të kompetencave 

historike mbi format konvencionale të operacioneve të përfshira në një 

dimension të caktuar të kompetencës. Sipas tij, në nivelin bazë, një person 

aplikon dhe kryen të gjitha operacionet e nevojshme për të menduarin historik 

elementar, por pa asnjë dyshim mbi format, termat, konceptet dhe procedurat 

konvencionale. Vetëdija historike ka nivel njohës. 

Niveli i ndërmjetëm emërtohet "konvencional" dhe përshkruan aftësinë për të 

krijuar mendim historik personal, duke patur akses në të gjithë materialin në 

biblioteka dhe arkiva, kontaktet me ekspertë dhe dëshmitarë. Të menduarit e 

tyre historik mund të mos pajtohet me konsensusin e shoqërisë. Vetëdija 

historike në këtë nivel të kompetencës është e natyrës lidhëse. 

Niveli i tretë i kompetencës historike përcaktohet nga aftësia jo vetëm për të 

zbatuar konceptet konvencionale dhe standarde, terminologjinë, procedurat etj., 

por për të reflektuar mbi to, për t'i vlerësuar, për të kritikuar dhe (nëse është e 

nevojshme) për të devijuar prej tyre, për të sugjeruar koncepte të reja, terma të 

rinj. Vetëdija historike në këtë nivel të kompetencës ka natyrë reflektuese.19 

 

18 IZHA (2017) Kurrikula me zgjedhje, Lënda: Histori, Shkalla VI, Klasa: XII, 36 - 37 
19 Körber Andreas. (2011) German History Didactics: From Historical Consciousness to 

Historical Competencies ï and Beyond në Historicizing the uses of the past. Scandinavian 

perspectives on history culture, historical consciousness and didactics of history related to 

World War II (Publisher: Transcript) 152 - 154 
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Ngjashëm me këtë, didaktika gjermane ka ndèrtuar modelin FUER të 

kompetencave, i cili dallon katër dimensione bazë të kompetencave historike, 

tre prej të cilave janë procedurale dhe një është bazë (deklarative/statike) ï 

kompetenca lëndore. Dimensioni i parë janë kompetencat kërkimore, 

dimensioni i dytë - kompetencat metodike, dhe dimensioni i tretë përfshin katër 

kompetenca themelore; (I) aftësia për të rishikuar konceptin e dikujt për 

historinë, "ndërgjegjjen e tij  historike"; (II)  aftësia për të riformuar dhe rishikuar 

nocionet konkrete të botës së kaluar dhe të sotme; (III)  aftësia për të riformësuar 

konceptin e vetvetes në lidhje me botën e jashtme dhe të kaluarën, p.sh. duke u 

pajtuar me marrëdhëniet e veta personale me veprat (meritat dhe mëkatet) e të 

parëve; (IV) aftësia për të riformësuar konceptet e veta në të tashmen dhe të 

ardhmen ï në dritën e njohurive të nxjerra nga analizimi i materialit për të 

kaluarën.20 

Sipas Kohlberg, këto nivele të kompetencave historike ndryshojnë me moshën 

dhe përvojën. Mbi këto parime është hartuar dhe korniza kurrikulare e arsimit 

parauniversitar ñe strukturuar n± gjasht± shkall±, t± cilat paraqesin [é] pik±n 

e referimit për caktimin e kompetencave kyçe që duhen zot±ruar,[é]ò 21, si dhe 

nivelet e arritjes së kompetencave, të cilat janë pwrcaktuar sipas shkallës 

kurrikulare, duke u bazuar në dimensionet / nivelet e kompetencave sipas 

përcaktimit të Kolberg dhe shkollës gjermane, të shpjeguar më sipër. 

Ajo që vihet re në programet lëndore të historisë është se pjesa e parë e tyre, që 

përshkruan dhe shpjegon kompetencat historike është e njëjtë nga shkalla e dytë 

kurrikulare në shkallën e gjashtë, duke mos përcaktuar dimensionet e 

kompetencave sipas moshës dhe përvojës së nxënësve. Me këtë mënyrë të 

hartimit të programeve lëndore, presupozohet që si në shkallën e tretë të 

kurrikulës (klasa e gjashtë, nxënësi 12 vjeçar) ashtu dhe në të pestën (klasa e 

dhjetë, nxënësi 16 vjeçar), nxënësi të zhvillojë të njëjtat aftësi dhe kompetenca. 

Shembull nga programet lëndore: Interpretimi historik ï nxënësi të kuptojë pse 

historianët dhe të tjerët i kanë interpretuar ngjarjet, njerëzit dhe situatat në 

mënyra të ndryshme nëpërmjet një sërë mediesh; shpjegon se si dhe pse ngjarjet 

historike janë interpretuar në mënyra të ndryshme; shqyrton një sërë 

interpretimesh të së kaluarës për të vlerësuar vlefshmërinë e tyre.22 ï përcakton 

programi lëndor i klasës së gjashtë dhe programi i klasës së dhjetë: nxënësi 

kupton pse historianët dhe të tjerët i kanë interpretuar ngjarjet, njerëzit dhe 

situatat historike që i përkasin periudhës antike mesjetare, moderne dhe 
 

20 Po aty, 149 - 151 
21 Ministria e Arsimit dhe e Sportit (2014) Korniza kurrikulare e arsimit parauniversitar të 

Republikës së Shqipërisë, 29 
22 IZHA (2014) Programi i lëndës së historisë në arsimin bazë, shkalla e dytë dhe e tretë, 32 
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bashkëkohore në mënyra të ndryshme; shpjegon se si dhe pse ngjarjet historike 

janë interpretuar në mënyra të ndryshme nëpërmjet një sërë mediesh; shqyrton 

një sërë interpretimesh të së kaluarës që i përkasin periudhës antike mesjetare, 

moderne dhe bashkëkohore për të vlerësuar vlefshmërinë e tyre 23. Edhe në 

pjesën e dytë të programeve, ku kompetencat / shprehitë që duhet të fitojë një 

nxënës zbërthehen sipas tematikave, ndodh e njëjta gjë, kompetencat 

përshkruhen në mënyrë identike, pa ndryshuar nga njëra shkallë në tjetrën. Për 

të ilustruar këtë, shërbejnë shembujt e dhënë më sipër në këtë studim, kur 

krahasohet përmbajtja tematike e programit lëndor të gjimnazit. Bazuar në 

analizën e mësipërme, që tregonte përsëritjen e tematikave nga njëra shkallë 

kurrikulare në tjetrën, nëse edhe kompetencat e synuara janë të njëjta, atëherë 

çfarë risie sjell programi lëndor i historisë nga njëra shkallë kurrikulare në 

tjetrën? 

Piero Bevilacqua n± librin e tij ñSull'utilit¨ della storia per l'avvenire delle 

nostre scuoleò shkruan ñHistoria që mësohet [...] është historia e teksteve 

shkollore, domethënë historia e fakteve. [...] Gjithçka është përfundimtare, e 

nevojshme dhe e padiskutueshme. [...]  një nga arsyet e indiferencës së të rinjve 

ndaj kësaj disipline e gjen origjinën pikërisht në këtë model mësimor, i cili  i jep 

studentit një rol pasiv dhe kryesisht memorizues. Ajo që duhet raportuar pra në 

mësimin e historisë është dyshimi i saj. Ne nuk i dimë vërtet faktet e së kaluarës: 

ne dimë interpretimin e tyre. [...] Nëse ngjarjet shfaqen për atë që janë në të 

vërtetë: ripërpunimi i një tradite shkencore - që i nënshtrohet rishikimit dhe 

kritikës së vazhdueshme [...]  - edhe të mësuarit e tyre do të pushojë së kërkuari 

nga studentët një qëndrim pasivò.24 Po ashtu, sipas Marc Bloch ñhistoria mund 

të jetë një orvajtje për riprodhim, ose një orvatje për analizëò25, në vazhdim te 

kësaj, filozofi / sociologu gjerman Theodor W. Adorno shprehet: nuk është e 

mjaftueshme të dimë, që gjatë holokaustit gjermanët vranë 6 milion hebrenj, 

por të kuptojmë, pse një gjermani të zakonshmëm, një gjë e tillë i dukej e 

pranueshmeò. Pra, për të nxitur mendimin kritik bazuar në analizën dhe 

interpretimin historik nuk duhet të përqendrohet vemendja në data, statistika, 

emra, por në fakte domethënëse e analizën e shkak ï pasojave të ngjarjeve. 

Bazuar mbi këtë, nëse i bëjmë një analizë programit lëndor të histories, në 

shkallë të ndryshme të kurrikulës, konstatojmë se shpesh kjo mungon. Shembujt 

jan± t± shumt±, por n± pamund±si p±r tôi sjell± t± gjith± n± k±t± studim, po 

vecojmë: 
 

23 IZHA (2016) Kurrikula bërthamë, Lënda: Histori, Klasa: X, 29 
24 Bevilacqua Piero (2000) Sull'utilità della storia per l'avvenire delle nostre scuole (Rome: 

Donzelli) 18, 21 
25 Bloch Marc (2003) Apologji për historinë,(Tiranë: Shtëpia e librit  &  komunikimit), 145 

https://www.amazon.it/s/ref%3Ddp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Piero%2BBevilacqua&search-alias=stripbooks
https://www.amazon.it/s/ref%3Ddp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Piero%2BBevilacqua&search-alias=stripbooks
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-Tematika Lufta e Dytë Botërore (klasa e tetë) programi lëndor përcakton 

shkatht±si p±r zhvillimin e kompetencave: [nx±n±si] ñé - dallon blloqet 

kryesore ushtarake në prag të Luftës së Dytë Botërore; - përcakton në hartë 

frontet kryesore të Luftës së Dytë Botëroreéò26 Në gjykimin tonë, nuk kanë 

rëndësi për një 14 vjeçar, strategjitë ushtarake të blloqeve ndërluftuese, apo 

betejat / frontet kryesore të luftës, por pasojat e rënda të luftës, ndikimi i saj te 

njeriu, shoqëria, ekonomia, etj, fakti që ajo nuk ishte zgjidhje, por pasojë; të 

kuptuarit e rëndësisë së bashkëpunimit dhe jo matjes së forcës ushtarake. Nuk 

mund tôju m±sosh nx±n±sve luft±n, e t± besosh se po i edukon p±r paqen. N±se 

duam të nxisim edukimin për paqen, parimet demokratike, tolerancën dhe 

bashkëjetesën, ashtu sic programi lëndor i historisë synon, duhet ndryshuar 

qasja ndaj ngjarjeve / dukurive historike dhe trajtimi i tyre 

-  Tematika, Kuvendi i Vlorës dhe shpallja e pavarësisë së Shqipërisë (klasa 

e XI) programi lëndor përcakton shkathtësi për zhvillimin e kompetencave: 

[nxënësi] ñ- shpjegon kushtet që çuan në kryengritjet antiosmane të viteve 

1910-1912; × analizon karakterin kombëtar dhe autonomist të Memorandumit 

të Greçës (1911); - përcakton karakterin e Luftës së Parë Ballkanike dhe 

qëndrimin e shqiptareve; - shpjegon kalimin nga platforma autonomiste në atë 

t± pavar±sis±; analizon vendimet e Kuvendit t± Vloresò.27 Nuk duhet thjesht të 

memorizohen ngjarjet që shoqëruan Kuvendin e Vlorës dhe shpalljen e 

pavarësisë së Shqipërisë më 28 nëntor 1912, por të analizohen faktorët e 

brendshëm dhe të jashtëm që ndihmuan apo penguan procesin e shkëputjes së 

Shqipërisë nga Perandoria Osmane. 
 

Përfundime, sugjerime, rekomandime 

Është naive të mendosh se mjafton të kesh mësues të motivuar dhe të përgatitur: 

me qëllime të mira, e aftësi profesionale, për ta bërë historinë të dashur për 

nxënësit. Është programi lëndor që mundëson transmetimin e njohurive të 

specializuara historike në njohuri të mësimdhënies, në aftësi për të organizuar 

sisteme të reja të njohurive, aftësi për të motivuar interesat e nxënësve, për të 

mbështetur proceset e tyre të të mësuarit, aftësitë dhe vlerësimin e tyre. 

Programi lëndor sinjalizon pikat e bashkimit midis reflektimeve të specialistëve 

dhe shtjellimeve të kërkimit didaktik dhe demonstron rëndësinë e kultivimit të 

fushës kërkimore të quajtur "didaktika e historisë". Në fakt, vetëm ai mund të 

propozojë zgjidhje për konfigurimin që mund të marrë mësimi i historisë, 

përputhshmëria e saj, nga njëra anë, me historiografinë e specializuar dhe nga 
 

26 IZHA (2016) Kurrikula e bazuar në kompetenca, Fusha: Histori, Shkalla: IV, Klasa: VIII, 

15 
27 IZHA (2016) Kurrikula bërthamë, Lënda: Histori, Klasa: XI, 37 
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ana tjetër, me nevojat e të rinjve. në mënyrën e trajtimit.28 

Në mënyrën si është hartuar programi lëndor i lëndës së historisë në arsimin 

parauniversitar, analizuar në mënyrë vertikale, nga klasa katërt deri në klasën e 

dymbëdhjetë, mbështetur edhe në mendimet / komentet e marra nga mësues e 

nx±n±s, programi ñvuanò nga disa problematika: 

- Dijet mbeten përgjithësisht në nivel njohës. 
- Informacioni, nga njëra shkallë kurrikulare në tjetrën, përsëritet shpesh 
- Mbingarkesa e informacionit të dhënë vështirëson analizën e mirëfilltë dhe 
përmbushjen e synimeve të lëndës së historisë 
- Kompetencat e synuara të lëndës në disa raste nuk përputhen me 
kompetencat e fushës apo shkallës. 
- Programit lëndor përgjithësisht i mungon ndërlidhja me disiplina të tjera. 
Bazuar ne intervistat me mesuesit, pervojen shqiptare dhe atë evropiane, 
sugjerojme që lënda e Historisë duhet të studiohet e integruar: 
- Integrimi i historisë brenda fushës kurrikulare ñshoq±ria dhe mjedisiò, me 

qëllim përdorimin publik të historisë në favor të vlerave qytetare dhe shoqërore, 

duke trajtuar në histori probleme dhe procese që lidhen me problemet e botës 

aktuale: a) institucioni i konsumizmit; b) historia e punës; c) historia e shtetit 

social; d) historia e mjedisit. 

- Historia e parë në spektër të gjerë; histori politike, histori ekonomike, 

histori sociale, histori arti, histori arsimi, histori e marrëdhënieve 

ndërkombëtare, histori e ideve filozofike, me një balancim të tyre, dhe jo theks 

të veçantë te historia politike, siç ndodh aktualisht në programin lëndor. 

- Historia nuk duhet studiuar në bazë shteti (sic ndodh në programin e klasës 

së shtatë), por e integruar, duke analizuar, krahasuar fenomenet, zhvillimet, 

ngjashmëritë, dallimet mes vendeve në periudha të njëjta kohore. 

- Integrimi i historisë së Shqipërisë brenda historisë botërore, siç ndodh në 

Itali, Kosov±, etj gj± q± do t± ndihmonte realisht ñpër të treguar kryqëzimet 

lokale të historisë së përgjithshme, për t'i afruar problemet ose proceset e 

"historisë së madhe" me zhvillimet e saj të kufizuara territorialeò. ï siç shprehet 

Bevilacqua 29 
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VIZATIMI  GJUHA UNIVERSALE  E FËMIJËS PARASHKOLLOR  

 

Abstrakt  
Vizatimet e fëmijëve janë studiuar prej kohësh për qëllime edukative. Ato përshkruajnë 

elemente të rëndësishme emocionale në lidhje me ngjarjet që pasqyrojnë, prandaj është 

e rëndësishme të studiohen dhe analizohen për qëllime të të kuptuarit të emocioneve 

themelore që përcjellin (Milbrath et al., 2015). Vizatimi perceptohet si një gjuhë e dytë 

për fëmijët përmes së cilës ata mund të shprehen lirshëm, duke fituar kështu njohuri 

për mendimet e brendshme të tyre (Sali et al., 2014). Dewey (1938), shprehet se arti 

ofron përvoja shqisore që lartësojnë të kuptuarit e përvojës njerëzore. 

Punimi ynë vlerëson përvojën e vizatimit, si një produkt i prekshëm, nëpërmjet të cilit 

fëmijët jo vetëm mësojnë fuqinë mbi kreativitetin e tyre, por edhe një metodë 

gjithëpërfshirëse dhe përvojë edukative e cila mbart empatinë, të menduarit moral, 

mendjehapur dhe pavarësinë për të komunikuar me të tjerët. 

Studimi synon analizën e dukshme (Bengtsson, 2016), duke përshkruar përmbajtjen 

që analizohet pa u shtrirë në nivele interpretuese që kërkon kuptimi themelor 

(Bengtsson, 2016). Disa nga vizatimet e fëmijëve, të siguruara në kopshte të qytetit, si 

të dhëna cilësore, iu nënshtruan analizës së përmbajtjes, duke përfshirë shpjegimin me 

shkrim dhe etiketimin e përbërësve në vizatime, siç përshkruhet nga vetë fëmijët. 

Gjatë mbledhjes së të dhënave, fëmijëve iu kërkua të vizatonin në lidhje me temën e 

parashikuar dhe të tregonin për atë që vizatuan. Shpjegimet e fëmijëve u regjistruan 

nga mësueset e grupeve dhe u vunë në dispozicion të studiueseve. Rezultatet tregojnë 

se fëmijët në përgjithësi vizatonin dhe përshkruanin figura njerëzore si anëtarë të 

familjes, fëmijë dhe miq të tjerë, kafshë dhe insekte si flutura dhe qen, pemë, lule dhe 

bar, imazhe të lumtura si zemra, balona dhe topa, imazhe natyrore si retë dhe rrezet e 

diellit, si dhe imazhe të tjera, duke u prirur veçanërisht të shfaqnin njerëz dhe objekte 

në afërsi të tyre. 

 

Fjalë kyç: arsim parashkollor, gjuhë universale, art, zhvillim holistik, vizatim. 
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DRAWING -THE UNIVERSAL  LANGUAGE  OF THE PRE-SCHOOL CHILD  

 

Abstract 
Children's drawings have long been studied for educational purposes. They describe 

important emotional elements related to the events they reflect, so it is important to 

study and analyze them for the purpose of understanding the underlying emotions they 

convey (Milbrath et al., 2015). Drawing is perceived as a second language for children 

through which they can express themselves freely, thus gaining knowledge of their 

inner thoughts (Sali et al., 2014). 

Dewey (1938b) states that art provides sensory experiences that heighten the 

understanding of human experience. 

Our paper evaluates the experience of drawing, as a tangible product, through which 

children not only learn the power over their creativity, but also a comprehensive 

method and educational experience that carries empathy, moral thinking, open- 

mindedness and independence to communicate with others. 

Some of the children's drawings, as qualitative data, were subjected to content 

analysis, including written explanation and labeling of the ingredients in the drawings, 

as described by the children themselves. 

The study aims at visible analysis (Bengtsson, 2016), describing the content being 

analyzed without extending to the interpretive levels that underlying understanding 

requires (Bengtsson, 2016). 

During data collection, children were asked to draw in relation to the predicted topic 

and talk about what they drew. The children's explanations were recorded by the group 

teachers and made available to the researchers. The results show that children generally 

drew and described human figures such as family members, other children and friends, 

animals and insects such as butterflies and dogs, trees, flowers and grass, happy images 

such as hearts, balloons and balls, natural images such as clouds and sunlight, as well 

as other images, tending especially to show people and objects in their vicinity. 

 

Keywords: preschool education, universal language, art, holistic development, 

drawing. 

 

Hyrje  

Vitet e hershme në fëmijëri janë faza më e rëndësishme për rritjen zhvillimin 

dhe mësimin e tyre. Për të arritur këtë zhvillim dhe rritje efikase duhet të 

krijojmë dhe një mjedis të favorshëm mësimor, pasi ai ndihmon në zhvillimin 

e çdo fëmije. Gjithashtu përdorimi i mjeteve të duhura në këtë fazë çon në 

përvetësimin e aftësive dhe njohurive në të gjitha fushat e zhvillimit  të fëmijës. 

Vizatimi është një nga këto elementë që përdoren në arsimin parashkollor për 

të rritur njohuritë te fëmijët dhe për tôi lejuar ata të shprehen përmes tij  (Saracho, 

2012). 
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Vizatimi ndihmon jo vetëm në zhvillimin e aftësive kreative të fëmijës, por 

njëkohësisht e ndihmon atë të shprehë gjithçka mbi atë që ai ndien, përjeton dhe 

jeton çdo ditë. 

Puna me materiale kreative siç është vizatimi inkurajon zhvillimin e aftësive të 

shkëlqyera motorike të shëndosha te fëmijët e vegjël dhe rrit koordinimin sy- 

dorë. Gjithashtu shprehja krijuese ofron mundësi për fëmijët e vegjël të 

provojnë ide të reja, të zhvillojnë imagjinatën e tyre dhe aftësitë e zgjidhjes së 

problemeve dhe të shohin se çfarë ndodh si rezultat i eksperimentimit të tyre. 

Ai i ndihmon ata të kuptojnë se çfarë është ajo që u pëlqen të bëjnë më së miri 

dhe i mëson se aftësitë dhe kontributet e tyre vlerësohen shumë. 

Përvoja krijuese mund t'i ndihmojë fëmijët e vegjël të shprehin përvojat dhe 

emocionet e tyre përmes rrugëve komunikuese të ndryshme nga ajo verbale. 

Kjo mund të ndihmojë në zhvillimin e vetëbesimit, aftësive të komunikimit dhe 

ndjenjës së identitetit. Aktivitetet krijuese u mundësojnë fëmijëve të 

eksperimentojnë me procesin e të menduarit, veprimet dhe materialet dhe mund 

të ofrojnë mundësi të mira për zgjidhjen e problemeve, bashkëpunimin dhe 

negocimin, të gjitha aftësi kyçe për jetën, ndërsa rriten (Moleong, 2017). 

 

Qëllimi  i studimit  

Qëllimi i këtij studimi është të vlesojë teknikën e vizatimit dhe të shqyrtojë 

përceptimet e fëmijëve në arsimin parashkollor në lidhje me vlerën e tij. Në 

kontekstin e arsimit parauniversitar shqiptar, nga hulumtimet e bëra gjatë kohës 

kur lindi mendimi i trajtimit të kësaj teme, megjithëse është i qartë roli i teknikës 

së vizatimit në arsimin parashkollor, mendimet e vetë fëmijëve për vlerat që 

përcillen përmes artit të vizatimit dhe mënyra se si ata i perceptojnë dhe i 

kuptojnë ato ende duket se nuk janë studiuar. 

Duke vënë theksin në atë që një fëmijë sintetizon mendimet dhe ndjenjat e 

tij/saj për temën me vëzhgimet e tij/saj dhe i shpreh ato me anë të ngjyrave, 

formave dhe vijave gjatë vizatimit (Malchiodi, 2013) nëpërmjet këtij punimi u 

ofrohet studiuesve më tej informacion rreth njohurive dhe zhvillimit  të fëmijëve 

(Yavuzer, 1997), ndoshta më shumë sesa mund tôu ofrohet nëtekstet e shkruara 

ose verbale. 

 

Pyetjet kërkimore 

1. A është vizatimi një formë arti që ka fuqinë të zgjerojë të menduarit e një 

fëmije, t'i inkurajojë atat të marrin në konsideratë këndvështrime të 

ndryshme, të vërejnë detaje të reja dhe të kenë një vetëdije më të thellë për 

idetë e tyre? 
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2.  Nëpërmjet vizatimeve, a mund të fitojnë fëmijët më shumë besim në 

aftësitë e tyre, duke bërë zbulime të reja? 

3. Cili  është roli mbështetës i mësuesit? 

Rëndësia e punimit  

Rëndësia e këtij punimi është paraqitja reale e praktikave të punës me 

vizatimin në kuadrin e zbatueshm±ris± s± ñKorniz±s Kurrikulare n± Arsimin 

Parashkollorò. Në të do të sillen modele produktive të realizimit të veprimtarive 

mësimore duke përfshirë teknika të vizatimit si mjet me anë të të cilit fëmija 

njeh mjaft mirë individualitetin kreativ të tij, duke zhvilluar aftësi holistike si 

dhe modele që paraqesin aftësi sociale me të cilat plotësohet kuadri i njohurive 

dhe shprehive të fëmijës, si psh; shkathtësi në bashkëpunim, këmbëngulje, 

tolerancë dhe vetëbesim. 

Gjithashtu, në këtë studim, vihet theksi në sfidën e mësimdhënësve me 

një orientim të ri kah vlerave të përbashkëta që sjell puna me artin e vizatimit, 

si një mundësi e përmirësimit në vazhdim të rezultateve të të nxënit të fëmijëve 

dhe zhvillimit profesional mbështetës të tyre. 

 

I.  Zhvillimi njohës përmes vizatimit në parashkollor. Roli mbështetës i 

mësuesit 

1.1. Vizatimi  

Vizatimi është një proces i natyrshëm për të gjithë fëmijët. Që në foshnjëri, 

fëmijët fillojnë duke eksperimentuar me mjete vizatimi dhe duke bërë shenja në 

letër dhe ndërsa rriten, këto shenja fillojnë të marrin kuptim. Vizatimi 

përfundimisht bëhet mënyra e një fëmije për të shprehur kuptimin e tyre për 

botën dhe të gjitha gjërat që janë të rëndësishme për ta (Karren, 2020). 

Të vizatuarit ka marrë një vëmendje të madhe që nga fillimi  i shekullit të 20-të 

nga shumë këndvështrime të ndryshme. Studiuesit kanë ekzaminuar një gamë 

të gjerë ndikimesh të jashtme dhe të brendshme në procesin e vizatimit dhe kanë 

analizuar vizatimet e fëmijëve për shenja të paraqitjeve të brendshme, ndikimet 

emocionale dhe tendencat në zhvillimin e vizatimit. Njerëzit kanë vënë në 

dyshim nëse ne mund t'i shohim me siguri format dhe ngjyrat shpesh 

magjepsëse dhe shqetësuese në vizatimet e fëmijëve si shenja të mendimeve 

dhe ndjenjave të tyre. Studiuesit kanë hetuar aftësitë e sakta njohëse, 

perceptuese dhe motorike që zhvillohen për t'u dhënë fëmijëve aftësinë për të 

prodhuar vizatime realiste dhe ekspresive. 

Në fund të shekullit të 20-të dhe në fillim  të shekullit të 21-të, dallimet arsimore, 

kulturore dhe zhvillimore janë studiuar për të përcaktuar ndikimet në zhvillimin 

atipik të vizatimit. Studiuesit, gjithashtu, kanë mbledhur prova shpesh të 

përziera dhe kanë bërë rekomandime të ndryshme në lidhje me vlerën, 
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përfitimin dhe përdorimin e vizatimeve të fëmijëve në mjedise të aplikuara 

(Cox, 2005). 

Vizatimi, është një mjet i cili aplikohet në forma dhe mënyra të ndryshme. 

Fëmijët ka të ngjarë të përdorin aftësitë e tyre të vizatimit në shumë lëndë të 

ndryshme. I takon mësuesit të ndihmojë në zhvillimin e aftësive të vizatimit në 

mënyrë të organizuar dhe të qëllimshme. 

Në të gjitha vizatimet ka mënyra shprehëse të ndryshme dhe të veçanta nga 

secili fëmijë. Mund të jetë një ide, diçka e vëzhguar ose eksplorim i shenjave 

rreth tyre. Vizatimi është një mënyrë ekonomike dhe e fuqishme e komunikimit 

sepse njerëzit kanë një aftësi të integruar për t'i atribuar kuptime shenjave dhe 

simboleve (Scott, 2006). 

 

1.1.1. Vizatimet e fëmijëve 

Fëmijët e fillojnë procesin e vizatimit që nga momenti kur janë mjaftueshëm të 

mëdhenj për të mbajtur një shkumës me ngjyrë ose laps dhe për ta vënë atë në 

letër. Për të vegjlit, vizatimi përfaqëson një aktivitet natyror, zakonisht me 

shumë kënaqësi. Ata vizatojnë për të shprehur emocionet, sepse nuk dinë të 

shprehin ndjenja të ndryshme me fjalë. Ata shprehin frikën, gëzimet, ëndrrat, 

shpresat dhe ankthet e tyre përmes vizatimeve, si dhe ju japin informacione për 

marrëdhëniet e tyre me botën dhe me gjëra të tjera. (Karren, 2020). 

Vizatimi është një rrugëdalje për komunikim dhe veprat artistike të fëmijëve 

përfaqësojnë një pamje të personalitetit të tyre. Vizatimet e fëmijëve janë unike 

dhe mund të na japin informacion të saktë për artistët e rinj. Shprehja e fëmijës 

është pjesë e natyrës së tij.  Kur fëmijët vizatojnë zgjedhin me kujdes materialet, 

ngjyrat, ngjyrat, modelet, plus madhësinë dhe pozicionin e asaj që duan të 

vizatojnë. 

Ka disa dallime midis mënyrës dhe asaj që vizatojnë vajzat dhe djemtë. Vajzat 

zakonisht vizatojnë forma të rrumbullakosura, duke përfshirë lulet, zemrat, 

ndërsa këndet, kutitë dhe vijat më të drejta janë karakteristika të djemve, së 

bashku me makinat, autobusët, etj (Karren, 2020). 

Vizatimi është mënyra më efektive për të inkurajuar fëmijët që të shikojnë më 

nga afër dhe të përfshihen me botën vizuale. Ai lejon imagjinatën të bëhet më 

aktive dhe të bëjë paraqitje fizike të asaj që është në mendje (Pamadhi, 2014). 

Themelore për të gjithë vizatimin është zhvillimi  i kontrollit mbi mjetet, mediat 

dhe materialet që do të zgjerojnë shumëllojshmërinë e shenjave dhe do të 

kontribuojnë në rritjen e aftësive manuale, koordinimin dorë-sy dhe format e të 

shprehurit (Elaine, 2005). 

Qëllimet kryesore të mësimit të vizatimit janë t'i mundësojë fëmijës: 

ǒ Të ketë mundësinë të shijojnë vizatimin lirisht në mënyrën e tyre; 
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ǒ  Të jetë në gjendje të përdorin formën e duhur në art dhe fusha të tjera 

lëndore; 

ǒ Të zhvillojë një kuptim të gjuhës vizuale dhe përdorimeve të saj si mjet 

shprehjeje dhe komunikimi; 

ǒ  Të jetë në gjendje të zgjedhë formën, median, mjetet dhe materialet, 

teknikat dhe proceset më të përshtatshme për detyrën e dhënë; 

ǒ Për të njohur dhe shijuar një shumëllojshmëri vizatimesh të bëra nga artistë 

të tjerë, bashkëkohorë dhe historikë dhe nga kultura të ndryshme. 

ǒ Të zhvillojë aftësi vizatimi duke përdorur forma dhe tema të ndryshme. 

Mësimi i vizatimit për fëmijët është thelbësore në punën e mësuesve të arsimit 

parashkollor, pasi zhvillojn një aftësi të rëndësishme të fëmijëve. Nëpërmjet 

vizatimit, mund tôu mësohen shumë gjëra në lidhje me temat që mësuesi 

dëshiron që ata të mësojnë (Moleong, 2017). 

Studimi i vizatimeve të fëmijëve daton nga fundi i shekullit të 19-të (Thomas 

& Silk, 1990). Që atëherë, studimi është përdorur kryesisht për arsye estetike, 

edukative dhe klinike. Ka kryesisht tre lloje të ndryshme kërkimesh në aspektet 

emocionale shprehëse të vizatimeve të fëmijëve. 

ǒ Së pari, vizatimet u analizuan si shfaqje e tipareve të personalitetit, të 

interpretuara kryesisht nga Frojdi, brenda kornizës teorike të teorisë 

psikoanalitike dhe derivateve të saj. 

ǒ E dyta, e identifikuar kryesisht në veprën e Koppitz (1968), u përpoq të 

krijonte dhe vërtetonte shkencërisht një klasifikim të treguesve emocionalë, që 

mund të gjenden në vizatimin e fëmijëve. 

ǒ Lloji  i tretë ka të bëjë me mënyrat në të cilat fëmijët përshkruajnë tema 

personale të rëndësishme ose emocionalisht të rëndësishme. Vizatimet e 

fëmijëve analizohen për të eksploruar pikëpamjen e tyre për problemet kryesore 

në botën sot dhe në të ardhmen. 

 

1.2. Forma komunikimi  përmes vizatimit  

Ndërsa vizatimi është një lloj shprehjeje individuale, ai mund të jetë dhe një 

mjet komunikues. Vizatimi tenton t'i tregojë lexuesit shumë më tepër gjëra sesa 

gjuha. Fëmijët nuk kanë ende aftësi të mjaftueshme për shprehje abstrakte 

gjuhësore, por kanë metoda simbolike të komunikimit si vizatimi. Nëpërmjet 

fotografive, vizatimeve, fëmijët komunikojnë me njerëz të njohur, zhvillojnë 

aftësi për të jetuar dhe ndërtojnë një ndjenjë besimi (Kitahar & Matsuishi, 

2002). Vizatimet e fëmijëve kanë një rend zhvillimi  dhe që shoqëron zhvillimin 

e aftësive motorike, zhvillimin emocional, zhvillimin psikosocial dhe 

zhvillimin e perceptimit. Fëmijët vizatojnë "atë që dinë" në stilin e tyre. Me 

fjalë të tjera, funksionet e perceptimit, ndjeshmëria/emocionet dhe funksionet 
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motorike ndërveprojnë dhe aty shtohet faktori i përvojës sociale dhe figura 

vizatohet në letër. 

Vizatimi është në të njëjtën fushë shprehjeje si loja dhe të folurit. Fëmijët që 

vizatojnë janë fëmijë të lumtur. Ata shprehin frikën e tyre, gëzimet, ëndrrat, 

dhimbjen etj. nëpërmjet vizatimeve si dhe japin informacione për marrëdhëniet 

e tyre me botën dhe me gjëra të tjera. Vizatimi është një rrugëdalje për 

komunikim dhe veprat artistike të fëmijëve përfaqësojnë një pamje të 

personalitetit të tyre. Është e rrallë që fëmijët të mos vizatojnë, kjo mund të jetë 

një reflektim i traumës. 

 

1.2.1. Vizatimi  tregues i zhvillimit  konjitiv  

Zhvillimi  konjitiv dhe aftësitë e vizatimit janë faktorë të rëndësishëm që duhen 

marrë parasysh kur analizohen vizatimet e fëmijëve. Informacioni që fëmijët 

kanë për një çështje do të jetë vendimtar për përfaqësimin e tij  mendor. Kështu, 

vizatimet e fëmijëve mund të ofrojnë informacion të vlefshëm për zhvillimin e 

perceptimeve mjedisore të fëmijëve. Strategjitë e përdorura nga fëmijët për të 

bërë vizatime janë me interes jo vetëm sepse na lejojnë të bëjmë një analizë më 

të kënaqshme të artit të fëmijëve, por edhe sepse hapin mundësinë e përparimit 

në kuptimin e zhvillimit  të aftësive të planifikimit dhe organizimit në përgjithësi 

(Thomas & Silk, 1990). 

 

1.2.2. Vizatimi  tregues social-emocional 

Vizatimet e fëmijëve jo vetëm që pasqyrojnë zhvillimin e tyre, por gjithashtu 

përfaqësojnë më shumë seç duket në sy. Vizatimet janë një tregues i 

përgjithshëm i zhvillimit  dhe aftësive të fëmijëve. Këto vizatime zbulojnë 

mënyrat e tyre të të menduarit, si dhe ofrojnë të dhëna për problemet e tyre me 

fëmijët dhe të rriturit e tjerë dhe mënyrat se si i zgjidhin këto probleme. 

Machover (1949) dhe Koppitz (1968, 1984) analizuan vizatimet e fëmijëve nga 

një këndvështrim emocional. Koppitz (1968) përdor qasjen "Vizato një njeri" 

në identifikimin e disa çrregullimeve emocionale te fëmijët dhe propozon ide 

alternative në interpretimin e shenjave të veçanta. Pikëpamja e Koppitz-it për 

të parë vizatimet e fëmijëve nga këndvështrimi i treguesve emocionalë ka 

vazhduar që nga vitet 1950 deri në ditët e sotme. Është një teknikë projektuese 

popullore e bazuar në supozimin se vizatimet e fëmijëve pasqyrojnë ato 

emocione që ata nuk mund t'i shprehin verbalisht, qëndrimet, konfliktet dhe 

vetëbesimin e tyre (Ryan-Wenger, 1998; Pianta et al., 1999; Cherney et al., 2006). 

Ky instrument dhe të ngjashmet e tij  zakonisht përdoren për të vlerësuar 

pjekurinë mendore, vështirësitë në të mësuar, personalitetin dhe çrregullimet 

emocionale. Vlerësime të tilla të vizatimeve të fëmijëve gjithmonë kanë vënë 
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në dyshim dhe kanë nxitur diskutime rreth vlefshmërisë dhe besueshmërisë së 

metodës së përdorur. Megjithatë, ato përdoren ende zakonisht në Perëndim 

(Lubin et al., 1985; Lubin et al., 1984; Watkins et al., 1995; Sayol, 2004). 

Siç u diskutua nga Ives, "një vizatim është shumë më tepër se ajo që përfaqëson" 

(Ives, 2000). Përveç paraqitjes së aspekteve figurative të objekteve të 

përditshme (p.sh., një makinë), vizatimet mund të shprehin gjendjen shpirtërore 

dhe emocionet themelore. Për shembull, vizatimi i një personi që qan dhe 

vizatimi i një peme të gjymtuar nën një qiell të çelur shumë mund të jenë 

shprehës të trishtimit. Në shembullin e mëparshëm, gjendja shpirtërore shprehet 

fjalë për fjalë përmes tipareve të fytyrës. Në shembullin e fundit, ai shprehet në 

mënyrë metaforike përmes shenjave të përmbajtjes (objekt i dëmtuar) dhe 

abstrakt (ngjyra të errëta, vija të rënda). 

 

1.2.3. Vizatimi  tregues i komunikimit  pamor 

Vizatimi është një mjet shprehës dhe është komunikimi vizual apo pamor. 

Evolucioni i tij  është shprehja e zhvillimit  të rendit perceptues të fëmijës (Cooke 

et al. 1998). Fëmijët vizatojnë atë që u duket e rëndësishme ose e bukur, gjë që 

duket se varet shumë nga kulturat e tyre (Dëoretzky 1996, Willats 1985, Cooke 

et al. 1998). Për shkak të subjektivitetit të tyre relativ, vizatimet lejojnë hapësirë 

më të madhe për interpretimin individual të mjedisit. Ato lejojnë që prezantimet 

të kontrollohen, pasi elementët në një vizatim mund të përfshihen në mënyrë të 

qartë ose të anashkalohen, të theksohen, të zbukurohen ose të shtrembërohen. 

Vizatimet e fëmijëve janë rezultat i përpjekjeve të konsiderueshme, duke 

zgjidhur shumë probleme të planifikimit dhe performancës. Ato ofrojnë një 

dëshmi të prekshme të planifikimit të kujdesshëm dhe qëllimeve të përcaktuara 

mirë (Freeman 1980), dhe, për rrjedhojë, janë tregues të fuqisë së fëmijës për të 

vëzhguar dhe analizuar, aftësinë e tij për sintezë, të menduarin dhe gjykimin 

(Rogers, 1954). Prandaj, një studim i vizatimit të fëmijës mund të ndihmojë për 

të kuptuar karakterin e tij individual, problemet dhe nevojat e tij të veçanta 

(Rogers, 1954). Të kuptuarit e përmbajtjes së vizatimeve të fëmijëve mund të 

sigurojë njohuri mbi ndjenjat dhe mendimet e tyre për botën e tyre (Crook, 

1985). 

1.2.4. Vizatimi  tregues i zhvillimit  gjuhësor 

Vizatimi, një nga aktivitetet e preferuara të fëmijëve, është studiuar nga shumë 

këndvështrime të ndryshme (p.sh., ndryshimet në njohuritë konceptuale, 

aftësitë motorike, aspektet e zhvillimit  kognitiv, gjendjet emocionale ose tiparet 

e personalitetit), duke hedhur kështu dritë mbi aspekte të ndryshme të 

funksionimit psikologjik të fëmijëve. d.m.th., perceptues, motorik, njohës, 
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emocional (Küttner et al, 2008). 

Vizatimi është një proces i natyrshëm për të gjithë fëmijët. Që në foshnjëri, 

fëmijët fillojnë duke eksperimentuar me mjete vizatimi dhe duke bërë shenja në 

letër, dhe ndërsa rriten, këto shenja fillojnë të marrin kuptim. Vizatimi 

përfundimisht bëhet mënyra e një fëmije për të shprehur kuptimin e tyre për 

botën dhe të gjitha gjërat që janë të rëndësishme për ta (Miclory, 2020). 

Vizatimi duke marrë një rol kaq të madh ai shihet edhe njëkohësisht si tregues 

i zhvillimit gjuhësor, sepse fëmijët me anë të vizatimit shprehin zhvillimin e 

tyre në këtë drejtim, ku qartazi identifikohen edhe njohuritë e tyre gjuhësore. 
 

1.3. Roli mbështetës i mësuesit 

Ajo që e dallon mësimin e hershëm të zhvillimit  krijues nga llojet e tjera të lojës 

është liria e fëmijës për të zgjedhur dhe kontrolluar aktivitetet e tyre pa 

ndërhyrje të panevojshme nga të rriturit (Broadhead 2004). Natyrisht, kjo mund 

të shtrojë pyetje për mësuesit në lidhje me rolin e tyre dhe çfarë lloji  dhe niveli 

të kontributit duhet të bëjnë në mënyrë që të maksimizojnë mundësitë e të 

mësuarit për fëmijët. Janë tre funksione kryesore që mësuesi duhet të 

përmbushë për ta arritur këtë (Craft, 2001, 2002). 

Së pari, ata duhet të përshtasin një qasje proaktive dhe të menduar për të ofruar 

mjedisin dhe materialet më të mira të lojës. Kjo përfshin jo vetëm të kuptuarit 

se çfarë është një mjedis stimulues në mënyrë krijuese, por edhe një përkushtim 

ndaj parimit që mjeti mësimor, p.sh. vizatimi do përdoret për të arritur 

zhvillimin e fëmijës (Craft, 2001, 2002). 

Së dyti, një mësues i mirë duhet të përvetësojë një parim të vëmendshmërisë 

ndaj fëmijëve nëpërmjet vetëdijes për zhvillimin e tyre të fituar nëpërmjet 

vëzhgimit dhe reflektimit, si dhe një hapjeje dhe vullneti për t'iu përgjigjur 

kërkesave dhe interesave të fëmijëve (Katz & Cesarone, 1994). Ndërhyrjet e 

papërshtatshme thjesht ndërpresin rrjedhën e fëmijëve. Një mësues mbështetës 

e kupton fuqinë magjike dhe transformuese të lojës, vizatimit dhe ka respekt 

për mënyrën e zgjedhur nga fëmija për tu shprehur përmes saj. 

Kontributi  i tretë mbështetës i mësuesit është respekti për zgjedhjet e fëmijës 

në lidhje me nevojat për të mësuar (Malaguzzi 1993). 

Qëndrimi i mbajtur nga mësuesit ndaj lojës së lirë është po aq i rëndësishëm 

brenda kësaj grupmoshe. Megjithatë, duke qenë se kjo grupmoshë është shumë 

më e komunikueshme dhe e shoqërueshme, ata shpesh kërkojnë dhe vlerësojnë 

përfshirjen e mësuesve. Përveç kësaj, kësaj grupmoshe i kërkohet të zhvillojë 

aftësi të caktuara të gatishmërisë për shkollë, të cilat formojnë pjesën më të 

madhe të agjendës së mësuesve, siç përshkruhet nga politika të ndryshme 

kombëtare dhe korniza kurrikulare. Ekuilibri ndërmjet nevojave natyrore të 
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zhvillimit të fëmijës dhe nevojave zhvillimore specifike arsimore janë të 

balancuara mirë brenda shembujve pozitivë të mjediseve arsimore për këtë 

grupmoshë (Humphries & Rowe, 2001). Mësuesi ka rolin e tij mbështetës, ku 

më thelbësore dallojmë: 

ǒ Mësuesi ka një rol shumë thelbësor në përfshirjen e vizatimit, vëzhgimin 

e secilit fëmijë duke dhënë dhe rekomandimet e tij; 

ǒ Mësuesit e arsimit parashkollor duhet të jenë profesionistë dhe të dinë të 

përfshijnë elementët zhvillimore te fëmijët, për të avancuar njohuritë e tyre 

dhe për të mos e lënë fëmijën të veprojë pa një bazë të qëndrueshme dhe 

frytdhënëse. 

 

II.  Metodologjia e kërkimit  

2.1. Përshkrimi  i studimit 

Qëllimi i këtij studimi është të shqyrtojë perceptimet e fëmijëve në arsimin 

parashkollor në lidhje me vlerën që përcjellin vizatimet e tyre. Studimi përfshin 

30 fëmijë të moshës 5-6 vjeç. 

Vizatimi perceptohet si një gjuhë e dytë përmes së cilit ata mund të shprehen 

lirshëm dhe kështu është përdorur për të fituar në këtë mënyrë ne të rriturit 

njohim mendimet e brendshme të fëmijës (Sali et al., 2014). Konsideruar si i 

tillë ky punim synoi tôu përgjigjet pyetjeve kërkimore të mëposhtme të shtruara 

në pjesën e parë. 

1. A është vizatimi një formë arti që zhvillon të menduarit e fëmijëve, t'i 

inkurajojë ata të marrin në konsideratë këndvështrime të ndryshme, të vërejnë 

detaje të reja dhe të kenë një vetëdije më të thellë për idetë e tyre? 

2. Nëpërmjet vizatimeve, a mund të fitojnë fëmijët më shumë besim në aftësitë 

e tyre, duke bërë zbulime të reja? 

3. Cili  është roli mbështetës i mësuesit parashkollor? 

Për të arritur këtë synim u përdor metoda e vëzhgimit të fëmijëve dhe mësuesve 

në klasë, hulumtime në literaturë, si dhe kërkime mbi përfshirjen e vizatimit në 

fusha të tjera, duke vënë teksin në mendimin që mësimi dhe zhvillimi janë të 

ndërthurura në jetën e fëmijëve në një kontekst socio-kulturor, pasi fëmijët 

sjellin njohuri paraprake dhe e kombinojnë atë me njohuri të reja përmes 

ndërveprimeve me të tjerët dhe me situatat. Ata përdorin imagjinatën në 

kërkimin për të përpunuar realitetin dhe ngjarjet rreth tyre, gjë që thekson 

rëndësinë e të kuptuarit dhe interpretimit të paraqitjeve vizuale përmes 

vizatimeve (Vygotsky, 1978). 

 

2.2. Burimet  e referimit  

Për këtë studim kanë shërbyer këto burime referimi: 
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1. Literatura bashkëkohore shqiptare dhe e huaj, ku janë trajtuar: 

- Çështje të zhvillimit  të individit në fëmijëri; 

- Çështje të rëndësisë së edukimit nëpërmjet vizatimit në kopsht; 

- Çështje të rëndësisë së rolit mbështetës të mësuesit. 

2.  Gjetjet në disa kopshte të qytetit, nëpërmjet vëzhgimit gjatë procesit 

mësimor nga mësueset e grupeve dhe vënien në dispozicion të materialeve 

të përftuara për këtë rast studimor. 

3.  Hulumtimi i disa temave në lëndët: Gjuhë Shqipe, Matematikë, Dituri Natyre, 

Arte etj. 

Vëzhgimi dhe mbledhja e dhënave janë kryer në periudhën 12 prill-07 qershor 

2022. 

2.3. Metodat e kërkimit  

Është përdorur metoda përshkruese e hulumtimit dhe të dhënat janë mbledhur 

me teknikën vizato dhe shpjego. 

Teknika vizato dhe shpjego u përdor për të përcaktuar perceptimin e fëmijëve 

duke evidentuar vlerën e vizatimit (Shepardson, 2005). Kjo teknikë vëzhgon 

vizatimet e fëmijëve si dhe sjell shpjegimet e tyre për këto vizatime. Është një 

metodë diagnostike e përdorur për të vlerësuar sesi fëmijët strukturojnë 

opinionet dhe konceptet (McWhirter, Collins, Bryant, Wetton & Bishop, 2000). 

Fëmijëve iu kërkua të vizatonin çfarëdo që u shkonte në mendje, si dhe formate 

t± rekomanduara, duke u mb±shtetur n± temat m±simore, si dhe tôi shpjegonin 

këto vizatime. 

Të dhënat e marra u analizuan duke përdorur analizën interpretative të 

përmbajtjes, një metodë cilësore (Ball & Smith, 1992; Banks, 2001). Analiza e 

përmbajtjes interpretuese përfshin përcaktimin e temave e rasteve në materialin 

vizual dhe të shkruar të marrë nga studimi (Giarelli & Tulman, 2003). 

 

2.4. Gjetje dhe vlerësime 

Vizatimi në parashkollor është konceptuar në funksion të të nxënit gjatë gjithë 

jetës. Nëpërmjet elementeve dhe vlerave artistike e kulturore, arti i vizatimit 

ushqen imagjinatën artistike, kontribuon në zhvillimin e vetëbesimit, ndihmon 

në krijimin dhe zhvillimin e vetëdijes dhe të identitetit kombëtar. 

U vëzhgua nga afër vlerësimi i vizatimit në klasë, gjatë veprimtarive të 

planifikuara. Në mjedisin e klasës ku është kryer vëzhgimi ishin ekspozuar 

punime arti, të vetë fëmijëve, të krijuara gjatë orëve mësimore në veprimtari të 

ndryshme. 

Më poshtë po sjellim disa nga këto vizatime. 
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TEMA:  FESTA E 1 QERSHORIT (K.V)  

 

TEMA: FAMILJA IME (L. M) 

 

Punimi i parë, tregon një shtëpi me pjesëtarët e familjes. Fëmija L. vizatimin e 

tij e sqaron si më poshtë: 

Shtëpia ime përbëhet nga disa pjestarë unë, mami, babi, nëna, gjyshi dhe dy 

vëllezërit. Ne e duam shumë njëri - tjetrin dhe jetojmë të gjithë së bashku. 

Shtëpia ime ka dy kate dhe është e lyer me ngjyrë të verdhë. Çatia e saj është 

ngjyrë kafe. Jashtë saj ka pemë. Unë kam bërë diellin dhe qiellin sepse tani jemi 

në verë dhe në verë del gjithmonë dielli. Dhe ne si dielli që shkëlqen jemi të 

gjithë shumë të lumtur. 
 

Punimi i dytë, tregon diellin, zogjtë, lulet në lëndinë dhe zemra. Fëmija K. 

vizatimin e saj e sqaron si më poshtë: 

Mua më pëlqejnë shumë lulet dhe unë e pëqej shumë festën e 1 Qershorit. 1 

Qershori është dita jonë dhe ne gëzojmë të gjithë me njëri- tjetrin. Për 1 

Qershorin mami me babin, mua më blejnë gjithmonë dhurata. Unë kam bërë një 

fushë të madhe me lule të bukura, me zemra dhe me disa balona në formë zemre 

të lëshuara në qiell, së bashku me zogjtë që fluturojnë në të. Dielli  shkëlqen dhe 

është i buzëqeshur dhe fluturat kanë dalë dhe qëndrojnë mes luleve. 
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TEMA: PIRATËT NË KËRKIM TË THESARIT (E.C) 

Punimi i tretë, pasqyron disa piratë dhe aventurat e tyre në kërkim të thesarit. 

Fëmija E vizatimin e tij e tregon si më poshtë: 

Piratët janë njerëz që kërkojnë për thesare në ishuj. Unë i shikoj vazhdimisht në 

kukulla dhe ata janë gjithmonë duke kwrkuar thesaret e fshehura në tokë. Unë 

dua të bëhem një pirat, kur të rritem dhe të kërkoj për thesare. 
 

TEMA: BALENA BLU (R. B) 
 

Punimi i katërt, tregon një balenë shumëngjyrëshe. Fëmija E. e sqaron në këtë 

mënyrë: 

Unë nuk kam parë kurrë një balenë në të vërtëtë, por e shikoj atë gjithmonë në 

kukulla. Balena është shumë e madhe dhe shumë e bukur. Unë e kam bërë me 

shumë ngjyra, sepse më pëlqejnë shumë ngjyrat. Balena ka kokë të madhe me 

gojë shumë të madhe dhe sy të mëdhenj. Unë e kam vizatuar atë, ashtu siç e 

shikoj në televizor. 
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TEMA: PUSHIMET VERORE NË ITALI  (R.P) 

Punimi i pestë, tregon familjen e vajzës ku shfaqen të vizatuara nëna dhe dy 

tezet e saj, një vapor, disa pemë, flutura, disa yje dhe zemra për të treguar një 

atmosferë të ngrohtë dhe të dashur për të, e cila pret me padurim ardhjen e tyre 

nga pushimet. 

Fëmija R. e tregon vizatimin e saj si më poshtë: 

Mami im ndodhej n± Itali te dy tezet e mia. Un± at± dit± mezi prisja tôi takoja, 

sepse më kishte marrë shumë malli. Ato do të vinin nga deti me vapor dhe unë 

vizatova edhe vaporin. Unë isha shumë e lumtur dhe doja që tôi përqafoja sa më 

parë. Mami dhe tezet e mia janë shumë të bukura dhe të mira. Ato kanë flokë të 

gjatë dhe të zinj. Unë i dua shumë ato. 

TEMA: SHTEPIA NË PYLL (A.L) 

Punimi i gjashtë pasqyron një shtëpi të vogël të rrethuar nga një kopsht i vogël 

me lule, bar dhe kërpudha. Fëmija A. e sqaron vizatimin si më poshtë: 










































































































































































































































































































